2101214000_31-P56A02_00_01

68 [Thermostat |
[z [Termostat |
S

K Termostat
PL

EN
Y]

Termostat
HU Termosztat
| Termostat

RSIHRIBAIME
[DE |
A
[ROIMD |
LT
LV

Termostat
Thermostat
TepmocTat
Termostat
Termostatas
Termostats

P56A02

FRIBE

NL
s
PT

q3

www.emaos.eu

100 x 100 mm

[EE  |Termosteat |
86 |Tepwocrar |

Thermostat
Termostato
Thermostaat
Termostato
Termostato
Ogppootatno
Termostat
Termostaatti
Termostat



- oo

BEEE O A

-T\\\\ ROOM

10

G Cy

11

pgllllB:};

12

lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll










3 | 2

1

SP Y
)4

Open Therm Boiler

NC

COM|N

L/’CJ

2)A/230VAC




Max. 230 V 8(2) A

N 230 V~
N L

NO COM NC

*1

*2

*1 Heating device requiring 230 V power supply, e.g. central heating pump.  Topné zafizeni vyZadujici napajeni 230 V, napf. cerpadlo
Gstredniho topeni. « Viykurovacie zariadenie vyZaduje napajanie 230 V, napr. cerpadlo dstredného kirenia. « Urzadzenie grzewcze
wymagajace zasilania 230V, na przyktad pompa obiegowa centralnego ogrzewania. - 230 V-os tapfeszilltséget igényld fitdberendezés,
pl. kdzponti fiités szivattyja. « Grelna naprava, ki zahteva napajanje 230 V, npr. trpalka centralnega ogrevanja. « Uredaj za grijanje

kojem treba napajanje od 23[] V, primjerice pumpa za centralno grijanje. « Heizgeréte, die eine 230-V- I erfordern,
1. B. Zentralhei L0 BiMarae Hanpyru 230 B, Kanpuknag Hacoc LiekTpanbHoro onanekks. « Instalatie

deincalzirecare necesita allmentare de 230V, de ex. pompa incalziri centrale. « Sildymo prietaisui yra reikalingas 230V maitinimo Saltinis,
pvz., centrinis $ildymo siurblys. « Apkures ierice, kam ir nepiecieSams 230 V' barosanas avots, pieméram, centralas apkures sknis. «
Kiltteseade, mis vajab 230 V toiteallikat, nt keskkiitte pumpa. - OTonnuTenen ypen cve 3axpasane 230 V, Kanpuvep noMna Ha LeRTpanHo
« Equiy de chauffage nécessitant une ali ion 230 V, par exemple une pompe du chauﬂage central + Impianto di
riscaldamento che necessita di un'alimentazione a 230 V, ad es. la pompa del riscald centralizzato. «
waarvoor een 230 V voeding nodig is, bv. centrale verwarmingspomp.  « Sistemas de calefaccion que requweren una alimentacidn de
230V, por ejemplo, [a bomba de la calefaccidn central. + Dispositivo de aquecimento que requer alimentagao de 230 V, por exemplo,
bomba de aquecimento central. - Zuokeur Béppiavang mou amattel tpogodooia 230 V, Try. ovThia Kevipurg Béppavang.
Varmeenhet som kraver 230 V stromférsorjning, t.ex. centralvarmepump Lammityslaite, joka tarvitsee 230 Vn virransydtan, esim.
Keshusl « Var der kraever 230 V g, feks. |

Pumpp PP pump

#2 Thermostat « Termostat « Termostat « Termostat « Termosztat « Termostat « Termostat « Thermostat « Tepmocrar « Termostat «
Termostatas « Termostats « Termostaat « Tepmocrar « Thermostat « Termostato « Thermostaat « Termostato « Termostato » Oepiootatno
- Termostat « Termostaatti « Termostat «




Max. 230 V 8(2) A

NO
COM

3 NO COM NC

*4

*3 Heating device requiring zero-voltage contact, e.g. gas boiler. - Topné zafizenf vyZadujici beznapétovy kontakt, napf. plynovy
kotel. « Vykurovacie zariadenie vyZzadujice beznapatovy kontakt, napr. plynovy kotol. « Urzadzenie grzewcze wymagajace styku
bezpotencjatowego, na przyktad kociot gazowy. - Fesziiltsé érintkezést igényld fiitcberendezés, pl. gazkazan. - Grelnanaprava, ki
zahteva breznapetostni kontakt, npr. plinski kotel. « Grijni uredaj koji zahtijeva kontakt nultog napona, npr. plinski bojler.  Heizgeréte, die
einen spannungslosen Kontakt erfordern, z. B. Gaskessel. « OnaniosansHe o6napHanHs, Lo noTpedye KOKTaKTy 6ea Hanpyri, Hanpuknag,
raaosiit Koten. - Instalatie de incélzire care necesita contact fArd tensiune, de ex. cazan pe gaze. « Sildymo prietaisui yra reikalingas
nulinés jtampos kontaktas, pvz., dujy katilas. - Apkures ierice, kam ir nepiecie$ams nulles sprieguma kontakts, pieméram, gazes apkures
katls. « Nullpinge kontakti vajav kitteseade, nt gaasikatel. - OtonnuTeneH ypen, u3uckeaLLl GeanoTeHwManeH KOHTAKT, Hanp. ra3os Koten. *
Installation de chauffage nécessitant un contact sans tension, par exemple une chaudiére a gaz. « Impianto di riscaldamento che necessita
di un contatto senza tensione, ad es. a caldaia a gas. « Verwarmingsapy die een spanningsvrij contact vereist, bv. een gasketel. «
Sistemas de calefaccion que requieren un contacto sin voltaje, por ejemplo, una caldera de gas.- Dispositivu de aquecimenm que requer
contacto de tensdo zero, . por exemplo, caldeiraa gas Tuokeun Béppavang Tou amoutel emopn ur]ésvtmg t(xung 1( X AsBmuc
aeplov. » Va ining som kraver nollsy t.ex. gaspanna. - Lammityslaite, joka vaatii
esim. kaasukattila. « Var der kraever nulspaendingskontakt, f.eks. gaskedel.

** Thermostat « Termostat « Termostat « Termostat « Termosztat « Termostat « Termostat « Thermostat « Tepmocrar « Termostat «

Termostatas - Termostats « Termostaat « Tepmocrar « Th . . . . + Oepplootatno
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— ON

3 —— OFF

ON - heating | OFF — air-conditioning « ON — vytapéni | OFF —klimatizace « ON — vykurovanie | OFF
—klimatizacia « ON — ogrzewanie | OFF — klimatyzacja » ON - f(ités | OFF — légkondicionalé « ON —
ogrevanje | OFF —klima « ON - grijanje | OFF — klimatizacija « ON — Heizung | OFF - Klimatisierung
« ON — onanenHs | OFF — koHguuioHep « ON — incalzire | OFF — climatizare * ON - Sildymas |
OFF - oro kondicionavimas « ON — apkure | OFF - gaisa kondicioné$ana « ON - kiitteseade |
OFF — Klimaseade « ON (BKI) — otonnenve | OFF (M3KM) — oxnaxpaHe * ON — chauffage |
OFF — climatisation » ON — riscaldamento | OFF - aria condizionata « ON — calefaccion | OFF —
aire acondicionado * ON — verwarming | OFF — airconditioning « ON — aquecimento | OFF — ar
condicionado  ON — B¢ppavon | OFF — khamopdg « ON (PA) —varme | OFF (AV) - luftkonditionering «
ON (PAALLA) - lammitys | OFF (POIS) — ilmastointi « ON — varme | OFF — aircondition

¥—_ | ON

1 2 Span
ON ON 01°C
OFF ON 0.2°C
ON OFF 05°C
OFF OFF 10°C




GB | Thermostat

Safety Instructions and Warnings

Read the user manual before using the device.

Follow the safety instructions in the manual.

Read the manual carefully before using the product.

Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold and moisture, and sudden changes
in temperature. These could reduce detection accuracy.

Do not place the product in locations prone to vibration and shocks — may cause damage.
Do not subject the product to extreme pressure, impacts, dust, high temperature or hu-
midity — these could result in malfunction, shorter battery life, damage to batteries and
deformation of plastic parts.

Do not expose the product to rain or high humidity, or dropping or splashing water.

Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit candle, etc.

Do not put the product in places with inadequate air flow.

Do not insert any objects into the product’s vents.

Do not tamper with the internal electrical circuits of the product — doing so may damage
the product and will automatically void the warranty.

The product should only be repaired by a qualified professional.

Clean the product using a soft, slightly damp cloth. Do not use solvents or detergents — they
might corrode the plastic parts and damage the electric circuits.

Do not immerse the product in water or other liquids.

In the event of damage or a defect on the product, do not perform any repairs by yourself.
Bring it for repair to the shop where you bought it.

Do not throw batteries into a fire and do not disassemble or short-circuit them.

Keep the batteries out of reach of children. Ingestion may result in poisoning by chemicals,
perforation of soft tissues and death.

Severe poisoning may occur within two hours of first issues appearing. Seek medical
attention immediately.

The appliance is not intended for use by persons (including children) whose physical, sensory
or mental disability, or lack of experience and expertise prevents safe use, unless they
are supervised or instructed in the use of the appliance by a person responsible for their
safety. Children must always be supervised to ensure they do not play with the appliance.
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Technical Specifications
Switched load: max. 230 V AC; 8 A for resistive load; 2 A for inductive load
Temperature measurement: 0 °C to 40 °C with 0.1 °C resolution; accuracy +1 °C at 20 °C
Temperature setting: 7 °C to 30 °C in 0.2 °C increments
Temperature differential setting: 0.1 °C, 0.2 °C, 0.5 °C, 1.0 °C
Power supply: 2x 1.5 V type AA (LR06) batteries
Accessories: 2 screws, 2 wall plugs
Dimensions and weight: 98 x 35 x 98 mm
Thermostat Description (See Fig. 1)
1 - day of the week
2 - clock
3 —manual control
4 - battery status indication
5 — comfort mode (comfort temperature)
6 —economy mode (economy temperature)
7 — programme presets and temperature chart for the day
8 — set temperature
9 — UP button
10 - DOWN button
11 - current room temperature
12 — low temperature protection mode
13 - operation icon (activation)
14 — time setting button
15 — comfort and economy temperature setting button
16 — programme setting button
17 - button for switching between comfort/economy mode
18 — battery compartment
19 - contacts for connection
INSTALLATION
Warning:
Before the first use, make sure to carefully read the instruction manual for the thermostat, as
well as the manual for the boiler or air-conditioning equipment.
Installation may only be carried out by a qualified professional!

11



Follow applicable standards during installation.
Before changing the thermostat, disconnect the heating system from the mains power in your
home. This will prevent potential injury by electric current.

Installing the Thermostat

1. Remove the rear cover of the thermostat (see fig. 2).

2. Mark the spots for holes.

3. Drill two holes, carefully insert the plastic wall plugs into them and use two screws to
fasten the rear thermostat cover.

4. Connect the wires to the labelled terminals according to the wiring diagram found under
the cover.

5. Complete the installation by fitting the thermostat onto the mounted rear cover.

Placement of the Thermostat

The placement of the thermostat significantly affects its functioning.

Choose a location where members of the family spend most of their time, preferably near an
inside wall where air circulates freely, with no direct sunlight.

Do not place the thermostat in the vicinity of heat sources (such as TV sets, radiators, fridges),
or close to a door.

Failure to comply with these recommendations will prevent proper control over room tem-
perature.

Wiring Diagram (See Fig. 3)

NO - normally open contact

COM - contact for the switch

NC - normally closed contact

OT - OpenTherm connection

Diagram of voltage connection to a boiler with an “NO” contact: (see fig. 4)

* When connecting a cooling device to the thermostat, connect the ,L* phase conductor to
the ,NC" terminal.

Diagram of zero voltage connection to a boiler with an ,NO“ contact: (see fig. 5)
BASIC SETTINGS

Heating/Cooling System Selection (See Fig. 6)
1. Remove the rear cover of the thermostat — the printed circuit board inside has 3 DIP
switches (see fig. 3).

12



These 3 switches are used to adjust the temperature differential and switch between the
heating/cooling system.
2. Set the DIP switch (position 3) depending on your choice of heating or cooling system

(see fig. 7).

Selecting Temperature Differential

The temperature differential (hysteresis) is the difference in temperature required for the system

to switch on and off. If, for example, you set the temperature in the heating system to 20 °C

and differential to 0.2 °C, the thermostat activates heating as soon as room temperature drops

to 19.8 °C and switches heating off when temperature reaches 20.2 °C.

Set the DIP switches (positions 1 and 2) depending on your choice of temperature differential

(see fig. 8).

PUTTING THE DEVICE INTO OPERATION

Note: Remember that the first pressing of a button activates display backlight, the next

pressing sets values/functions.

Installing Batteries

Remove the front cover of the thermostat and insert 2x 1.5 V AA alkaline batteries.

Do not use 1.2 V rechargeable batteries.

Inserting the batteries starts the thermostat and activates the screen.

If the thermostat is not working properly, please check the polarity of the batteries and their

state of charge.

Changing Batteries

If Il appears on the screen, it means the batteries are low and need replacing.

Setting the Day/Time

Press the @ button. The day number will start flashing (1 — Monday to 7 — Sunday).

Use the + and — buttons (holding the button speeds up setting) to set the current day and

press (.

Set the hour, then press (D again and set the minutes.

Confirm by pressing @ or wait 15 seconds for the setting to save automatically.

Screen Illumination

Pressing any button will illuminate the screen for 10 seconds.

13



Setting Temperature
1. Press the ./ button to switch to temperature setting mode. The temperature value will
start flashing.
2. Repeatedly press the O/( button to switch between setting the temperature for economy

mode (\ icon) and temperature for comfort mode [':Q,' icon).
3. Use the + or - button to set both temperatures in 0.2 °C increments.

4. Use the / button to save the setting.
If no button is pressed for 10 seconds, setting mode ends automatically.
The preset comfort temperature is 21 °C for the heating system and 23 °C for cooling,
the preset economy temperature is 18 °C for the heating system and 26 °C for cooling.
Values can be changed, as necessary.
Setting a Programme
Selecting Week/Day
1. Press the ,P" button; the day indicator will start flashing.
2. Repeatedly press the + or — button to select the day you wish to programme.
You can choose to programme: days individually / workdays (1, 2, 3, 4, 5) / weekend (6, 7) /
whole week (1, 2, 3, 4,5, 6, 7).
Once you have chosen the days, continue by selecting a preset programme.
Selecting a Preset Programme
Press the ,P* button again to select a preset programme.
Use the + or — button to select one of the programmes: P1-Pé. These programmes are factory
presets (cannot be modified) and their profiles are shown in the figure.
Press the ,P" button again to confirm the selected programme for the given day/week and
exit the setting mode.

Programme Number Prograrlnm.e profile of the day: 24 h;
resolution: 1 hour

Programme 1: ——

Comfort temperature all day 0 o6 12 18 24

Programme 2:

Economy temperature all day o 0 f2 18 2

14



Programme Number

Programme profile of the day: 24 h;
resolution: 1 hour

Programme 3:

Combination of comfort
and economy temperature

P!

[SaARRNREEEES RERE RS REEnEy]
1

Programme 4:

and economy temperature

Combination of comfort temperature

Programme 5:

and economy temperature

Combination of comfort temperature

Programme 6: -
Combination of comfort temp TR
and economy temperature

Programme 7: ————
Custom 0 06 12 18 24
Programme 8: [ ————————————
Custom 00 06 12 18 2%
Programme 9: [ ————————————
Custom 0 06 12 18 24

Setting a Custom Programme

1. If you select a custom programme (P7, P8, P9) during programme selection, press the ,P*
button to access temperature mode settings for the chosen period.

2. Press the + or — button repeatedly to choose the hour, which is indicated by the flashing

of the [l icon.

[—
Darkbars o 06 indicate
comfort mode settings, otherwise
the thermostat is set to economy
T
mode 00 06,

Press O/( to choose whether you want the system to be set to comfort or economy
mode at that time.

w

programme and exit the setting mode.

. After you have set the profile for the entire day, press the ,P* button to confirm the selected



Temporary Change of a Set Programme
In standard mode, where temperature is controlled by a selected programme, you can press
the O/( button to temporarily switch the current mode settlr\g to comfort or economy mode.

When the selected programme is switched over in this way, the \\ icon is displayed together
with the selected control mode icon.
This setting will cancel automatically upon the next temperature change in the programme.

Temporary Change of Temperature Setting
In standard mode, where temperature is controlled by a selected programme, you can press
the + or — button to override the current temperature setting. The newly set temperature will

be displayed along with the \\ icon, the ( and '0' icons will not be displayed. Pressing
any button (except + or -) exits the temperature setting mode. If no button is pressed for 10
seconds, setting mode ends automatically. This setting will cancel automatically upon the next
temperature change in the programme.

Note: If you wish to use the manually changed temperature for an extended period of time, we
recommend doing so in programme no. 1 or 2.

Room Temperature Calibration

Long-press the ,P“ button. CAL will appear on the screen and the set temperature value will
be flashing.

Press + or — repeatedly to adjust the value (-3.0 °C to 3.0 °C, in 0.5 °C increments).

Press the ,P* button to confirm the setting.

Calibration of room temperature is used, for example, if the thermostat displays 21 °C but you
want it to display 20 °C. In that case, the calibration value should be set to -1 °C.

Setting Button Sound

Long-press the ,P" button, then short-press the ,P* button again; the display will show ,bEEP".
Press the + or — button repeatedly to:

Activate button sound — ON

Deactivate button sound — OFF

Resetting the Thermostat

Long-press the ,P* button, then short-press the ,P* button 2x; the display will show ,rESE".
Press the @ button 2x; the thermostat will reset to factory settings.

16



Antifreeze Mode
1. Antifreeze mode is activated by pressing and holding the + and — buttons simultaneously
for approx. 5 seconds (applies to heating mode only).

N A
i\ and * will appear on the screen and C and “@* will not be displayed.
2. Default temperature for antifreeze mode is 7 °C.
3. Pressing any button cancels antifreeze mode.

Key Lock

Simultaneously hold the (9 and + buttons for approx. 5 seconds.

All buttons will be locked and the thermostat screen will flash LOC on the top left.

To unlock the thermostat, press the @ and + buttons simultaneously again for approx. 5 sec-
onds; UNLO will flash on the screen.

Setting OpenTherm Parameters
Applies only to heating mode.

1. Long-press the / button to access OpenTherm parameters. ,01" will appear in the left
corner and water temperature in the OpenTherm boiler will appear in the centre (if the
thermostat is not receiving a temperature reading, ,--" will be displayed instead).

. Pressthe / button. ,02" will appear in the left corner of the screen and the temperature
of the water returning back to the boiler will appear in the centre (if the thermostat is not
receiving a temperature reading, ,--* will be displayed instead).

. Press the / button. 03" will appear in the left corner and the temperature of hot water
will appear in the centre (if the thermostat is not receiving a temperature reading, ,--
will be displayed instead).

N

w

IS

. Pressing the / button opens settings for temperature limit switching values. ,04" will
appear in the left corner and OFF will start flashing in the centre of the screen. Use +
or - to select ON/OFF.

. If you selected ON in the previous step, pressing / opens settings for the maximum
temperature limit switching value. ,05" will appear in the left corner and temperature
will appear in the centre. You can adjust the temperature using the + and — buttons (30 to
80 °Cin 1 °C increments).

o

o

. Pressing 7/ opens settings for hot water switching. ,06" will appear in the left corner and
OFF will start flashing in the centre of the screen. Use + or — to select ON/OFF.

17



7. If you selected ON in the previous step, pressing / opens settings for hot water tem-
perature. ,07" will appear in the left corner and temperature will appear in the centre. You
can adjust the temperature using the + and — buttons (25 to 65 °C in 1 °C increments).

8. Pressing opens the control switching settings. ,08" will appear in the left corner and ON
will start flashing in the centre of the screen. Use + or — to select ON/OFF.

9. Press the ,P* button to confirm the setting.

OpenTherm Error Indication
If an error occurs in the OpenTherm boiler, an ,Exxx" error code will appear on the screen,
where ,xxx" is between 0 and 255.

Changing Batteries
|f I appears on the screen, it means the batteries are low and need replacing.

Troubleshooting FAQ
The thermostat is not working
« check the state of charge of the batteries, replace with new ones if needed.
check that all cables are intact and correctly connected.
check that the OpenTherm setting is configured correctly on both devices.
check that the target temperature on the thermostat is set correctly. If the temperature
set on the thermostat is lower than current temperature in the room, the boiler or heating
will not activate
check that the heating/cooling mode is set correctly
restart the thermostat

CZ | Termostat

Bezpecnostni pokyny a upozornéni
Pred pouzitim zafizeni prostudujte navod k pouziti.

Dbejte bezpecnostnich pokyntl uvedenych v tomto névodé.

« NeZ zacnete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uzivatelsky manual.

« Nevystavujte vyrobek pfimému slune¢nimu svétlu, extrémnimu chladu a vlhku a ndhlym
zménam teploty. SniZilo by to presnost snimani.

« Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfesim — mohou zpUsobit jeho
poskozeni.

18



Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, narazdm, prachu, vysoké teploté nebo vihkosti
—mohou zpUsobit poruchu funkénosti vyrobku, kratsi energetickou vydrz, poskozeni baterif
a deformaci plastovych casti.

Nevystavujte vyrobek desti ani vihku, kapajici a strikajici vodé.

Neumistujte na vyrobek zadné zdroje otevieného ohné, napr. zapalenou svi¢ku apod.
Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostate¢né proudéni vzduchu.
Nevsunuijte do vétracich otvort vyrobku zadné predméty.

Nezasahujte do vnitfnich elektrickych obvod( vyrobku — mizete jej poskodit a automaticky
tim ukoncit platnost zaruky.

Vyrobek by mél opravovat pouze kvalifikovany odbornik.

K ¢isténi pouzivejte mirné navlthéeny jemny hadrik. Nepouzivejte rozpoustédla ani Cistici
pripravky — mohly by poskrabat plastové Casti a narusit elektrické obvody.

Vyrobek neponofujte do vody ani jinych kapalin.

PFi poskozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte Zadné opravy sami. Predejte jej k opravé do
prodejny, kde jste jej zakoupili.

Baterie nevhazujte do ohné, nerozebirejte je ani nezkratujte.

Baterie uchovavejte mimo dosah déti. PoZiti mdze vést k otravé chemikaliemi, perforaci
meékkych tkani a smrti.

Tézka otrava mize nastat do dvou hodin od vzniku potizi. Okamzité vyhledejte |ékar'skou
pomoc.

Tento spotfebit neni uréen pro pouzivani osobami (vEetné déti), jimz fyzicka, smyslova nebo
mentalni neschopnost ¢i nedostatek zkusenosti a znalosti zabrariuje v bezpe¢ném pouzivani
spotrebite, pokud na né nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouZiti
spotrebice osobou zodpovédnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se
zajistilo, Ze si nebudou se spotrebi¢em hrat.

Technicka specifikace

Spinana zatéz: max. 230 V AC; 8 A pro odporové zatiZeni; 2 A pro indukéni zatizeni
Méreni teploty: 0 °C az 40 °C s rozlisenim 0,1 °C; pfesnost 1 °C pri 20 °C
Nastaveni teploty: 7 °C az 30 °C v krocich po 0,2 °C

Rozptyl nastavené teploty: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C

Napéjeni: 2x 1,5 V baterie typ AA (LR06)

Prislusenstvi: Sroubky 2 ks, hmozdinky 2 ks

Rozméry a hmotnost: 98 x 35 x 98 mm
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Popis termostatu (viz obr. 1)
1-den v tydnu
2 - zobrazeni hodin
3 — manualni ovladani
4 - indikace stavu baterif
5 — komfortni rezim (komfortni teplota)
6 — ekonomicky rezim (ekonomické teplota)
7 - predvolba programt a graf teplotniho préibéhu dne
8 — nastavena teplota
9 - tlacitko ,NAHORU"
10 - tlacitko ,DOLU*
11 - aktualni pokojova teplota
12 - protizdmrazovy rezim
13 - ikona provozu (sepnuti)
14 - tlacitko nastaveni ¢asu
15 - tlacitko nastaveni komfortni a ekonomickeé teploty
16 — tlacitko nastaveni programu
17 - tlagitko pfepnuti na komfortni/ekonomicky rezim
18 - bateriovy prostor
19 - kontakty pro zapojeni

INSTALACE

Upozornéni:

zarizeni.

Instalaci smi provadét pouze kvalifikovany pracovnik!

PFi instalaci dodrZujte predepsané normy.

Pred vymeénou termostatu odpojte topny systém od hlavniho zdroje elektrického napéti ve vasem
byté. Zabranite moznému Grazu elektrickym proudem.

Montaz termostatu (viz obr. 2)
1. Sejméte zadni &4st krytu termostatu (viz obr. 2).
2. Oznacte si pozice dér.
3. Vyvrtejte dvé diry, opatrné do nich vloZte plastové hmozdinky a dvéma Srouby prichytnéte
zadnf ¢ast krytu termostatu.

20



4. Pripojte draty do oznacenych svorek dle schéma zapojeni, které se nachazi pod krytkou.
5. Instalaci dokoncete nasazenim termostatu na prichycenou zadni ¢ast krytu.

Umisténi termostatu

Umisténi termostatu vyrazné ovliviiuje jeho funkci.

Zvolte misto, kde se nej¢astéji zdrzuji clenové rodiny, nejlépe u vnitrni zdi, kde vzduch volné
cirkuluje a kde nedopada primé slune¢ni zareni.

Termostat neumistujte do blizkosti tepelnych zdrojl (televizor(, radiatord, chladni¢ek) nebo
do blizkosti dveri.

NedodrZite-li tato doporuceni, nebude teplota v mistnosti udrzovana spravné.

Schéma zapojeni (viz obr. 3)

NO — normalné otevieny kontakt

COM - kontakt spinace

NC - normélné uzavreny kontakt

OT - OpenTherm pfipojeni

Schéma napétového zapojeni na kotel s vystupem ,NO“: (viz obr. 4)

* V pripadé pripojeni chladiciho zafizeni k termostatu pfipojte fazovy vodi¢ ,L* do svorky ,NC".
Schéma beznapétového zapojeni na kotel s vystupem ,NO“: (viz obr. 5)

ZAKLADNi NASTAVENi

Volba vytapéciho/chladiciho systému (viz obr. 6)
1. Sejméte zadni kryt termostatu — na desce plo$nych spoji se nachazi 3 DIP prepinace
(viz. obr. 3)
Tyto 3 prepinage se pouzivaji k nastaveni rozptylu teploty a prepinani topného / chladiciho
systému.
2. Nastavte DIP prepina¢ (pozice 3) v zavislosti na vasi volbé topného &i chladiciho systému,
jak je znazornéno obrazku ¢. 7.

Volba rozptylu teploty

Rozptyl (hystereze) je teplotni rozdil mezi teplotou pfi zapnuti a vypnuti. Pokud napfiklad nastavite
teplotu ve vytapécim systému na 20 °C a rozptyl na 0,2 °C, termostat zacne pracovat, pokud
pokojova teplota klesne na 19,8 °C a vypne se, pokud teplota dosahne 20,2 °C.

Nastavte DIP prepinate (pozice 1 a 2) dle své volby rozptylu teploty, jak je znazornéno na
obrazku €. 8.
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UVEDENi DO CINNOSTI
Upozornéni: Pamatujte, Ze prvni stisknuti tlacitka aktivuje podsviceni displeje, dal$im stisk-
nutim nastavujete hodnoty/funkce.
Instalace baterii
Sejméte predni kryt termostatu a vlozte 2x 1,5 V AA alkalické baterie.
NepouZivejte nabijeci 1,2 V baterie.
Po vloZeni baterii za¢ne byt termostat v provozu a bude aktivni displej.
Pokud termostat nepracuje spravné, zkontrolujte prosim polaritu baterii, nebo jestli nejsou
baterie vybité.
Vymeéna baterii
Pokud se na displeji zobrazi ikona HllF znamena to, Ze baterie maji slabé napéti a je nutna
jejich vyména.
Nastaveni dne/hodin
Stisknéte tladitko G zatne blikat &islo dne (1 — pondgli az 7 — nedéle).
Nastavte tlacitky + a — (pfidrzenim tlagitek postupujete rychleji) aktualni den a stisknéte Q.
Nastavte hodinu, stisknéte znovu @ a nastavte minutu.
Potvrdte stisknutim tlacitka @ nebo pockejte 15 sekund, dojde k automatickému uloZeni.
Podsviceni displeje
Stisknutim jakéhokoliv tlacitka bude displej podsvicen po dobu 10 sekund.
Nastaveni pozadované teploty
1. Stisknéte tlacitko pro prepnuti do rezimu nastaveni teploty, hodnota teploty bude blikat.
2. Stisknéte opakované tlacitko O/( pro prepinani mezi nastavenim ekonomické teploty
(ikona C ) a komfortni teploty (ikona ':Q:' ).
3. Tlacitkem + nebo - nastavte obé teploty v krocich po 0,2 °C.
4. Tlagitken ~ nastaveni ulozte.
Neni-li stisknuto Zadné tlacitko po dobu 10 sekund, rezim nastavovani se automaticky ukonci.
Prednastaveni komfortni teploty je 21 °C pro vytapéci systém a 23 °C pro chlazeni,
prednastaveni ekonomické teploty je 18 °C pro vytapéci systém a 26 °C pro chlazeni.
Hodnoty lze nastavit podle potieby.
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Nastaveni programu
Vybér tydne/dne

1. Stisknéte tladitko ,P“, indikator dne bude blikat.

2. Opakovanym stiskem tlacitek + nebo - vyberte den, ktery chcete programovat.
K naprogramovani |ze zvolit: individualni dny / pracovni tyden (1, 2, 3, 4, 5) / vikend (6, 7) / cely

tyden (1,2, 3, 4,5, 6,7).

Po vybéru dne pokracujte ve vybéru prednastaveného programu.

Vybér prednastaveného programu

Stisknéte znovu tlacitko ,P* pro vybér prednastaveného programu.

Tlacitkem + nebo - vyberte jeden z programt P1-Pé. Tyto jsou programy jsou tovarné predna-
stavené (nelze uzivatelsky upravit) a jejich profily jsou znazornény na obrazku.

Opé&tovnym stiskem tlagitka ,P" potvrdite zvoleny program pro dany den/tyden a opustite

nastaveni.
. Programovy profil dne 24 h,
Cisto programu rozliSeni 1 hodina
Program 1: e ——

Celodenni komfortni teplota

Program 2:
Celodenni ekonomicka teplota

Program 3:
Kombinace komfortni a ekonomické teploty

Program 4:
Kombinace komfortni a ekonomické teploty

Program §:
Kombinace komfortni a ekonomicke teploty

Program 6:
Kombinace komfortni a ekonomicke teploty
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. Programovy profil dne 24 h,
Cisto programu rozliseni 1 hodina
Program 7: ——
Uzivatelsky 00 06 12 18 24 —

y Tmava policka o o6 zob-
P[qgram 3 e | razuji nastaveni komfortniho
Uivatelsky b 12 ® % | rezimu, v ostatnich pripadech
Program 9: —— | j¢ Nastaven rezim Usporny
Uzivatelsky 0 o 12 18 24 | g0 o6

Uzivatelské nastaveni programu
1. Je-li pfi volb& programu zvolen uZivatelsky nastavitelny program (P7, P8, P9), stisknéte
tlacitko ,P* pro pFechod k nastaveni teplotniho rezimu ve zvolenou dobu.
2. Stisknéte opakované tlagitko + nebo - pro volbu hodiny, kter je indikovana blikanim ikony Il
Tlacitkem Cx/( zvolte pro danou hodinu komfortni nebo Gsporny rezim.
. Po nastaveni profilu celého dne stiskem tlacitka ,P* potvrdite zvoleny program a opustite
nastaveni.
Docasna zména nastaveného programu
V bézném rezimu Fizeni teploty zvolenym programem lze stisknutim tlacitka O/( prepnout
soucasné nastaveni rezimu do komfortniho ¢i Gsporného rezimu.
Pri takovéto zméné zvoleného programu je zobrazena spole¢né s ikonou zvoleného ovladaciho
rezimu také ikona N\
Toto nastaveni bude automaticky preruseno dalsi teplotni zménou v programu.
Docasna zména nastaveni teploty
V bézném rezimu fizeni teploty zvolenym programem lze stisknutim tlacitka + nebo - prepsat
aktualni nastavenl teploty. Pri zméné teploty je zobrazena nové nastavena teplota s ikonou
W ikony C a -O-nebudou zobrazeny. Stisknutim jakéhokoli tlagitka (kromé tlaitka + nebo -)
se ukonci rezim nastavovani teploty. Neni-li stisknuto Zadné tlacitko po dobu 10 sekund, rezim
nastavovani se ukon¢i automaticky. Toto nastaveni bude automaticky preruseno dalsi teplotni
zménou v programu.
Pozndmka: Pokud chcete dlouhodobé pouzivat manuélni zménu teploty, doporucujeme provadét
v programu ¢. 1 nebo 2.
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Kalibrace pokojové teploty

Stisknéte dlouze tlaitko ,P“, na displeji se zobrazi ,CAL", bude blikat nastavena hodnota.
Stisknéte opakovang tlagitko + nebo - pro Upravu (-3,0 °C az 3,0 °C, po 0,5 °C).

Stisknéte tlagitko ,P* pro potvrzeni nastaveni.

Kalibrace pokojové teploty se pouziva napriklad v pripadé, kdyz termostat ukazuje 21 °C, ale
chceme, aby zobrazoval 20 °C. V tomto pfipadé je kalibracni hodnota nastavena na -1 °C.
Nastaveni zvukové odezvy tlacitek

Stisknéte dlouze tlacitko ,P“, potom znovu kréatce stisknéte tlacitko ,P*, na displeji se zobrazi
.bEEP".

Stisknéte opakované tlacitko + nebo — pro:

Zapnuti pipani tlacitek — ON

Vypnuti pipani tlacitek — OFF

Reset termostatu

Stisknéte dlouze tladitko ,P“, potom znovu 2x kratce stisknéte tladitko ,P“, na displeji se
zobrazi ,rESE".

Stisknéte 2x tlacitko @ dojde k resetovani do tovarniho nastaveni.

Protizamrazovy rezim
1. Stisknéte soucasné tlacitka + a — po dobu cca 5 sekund, aktivujete protizdmrazovy rezim
(pouze pro rezim vytapéni).
Ikony Q\ a se zobrazi na displeji, ikony C a & nebudou zobrazeny.
2. Prednastavena teplota pro tento rezim je 7 °C.
3. Stisknutim jakéhokoliv tlacitka protizdmrazovy rezim ukoncite.
Zamknuti klaves
Stisknéte sou€asné tlagitka (O a + po dobu cca 5 sekund.
Dojde k zablokovani vSech tlacitek, na displeji termostatu vlevo nahore problikne LOC.
Pro zrueni zamku znovu stisknéte soucasné tlacitka (O a + po dobu cca 5 sekund, problikne
UNLO.
Nastaveni parametri OpenTherm
Plati pouze v rezimu topeni.
1. Stisknéte dlouze tlacitko / prejdete do nastaveni parametri OpenTherm. V levém rohu
displeje se zobrazi ,01" a uprostfed je zobrazena teplota vody v kotli OpenTherm (pokud
termostat neziska tuto teplotu, zobrazi se ,---").
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. Stisknéte tlacitko <, vlevém rohu displeje se zobrazi 02" a uprostred je zobrazena teplota
vody, kterd se vraci zpét do kotle (pokud termostat neziska tuto teplotu, zobrazi se ,---").

N

. Stiskngte tlagitko /, vlevém rohu displeje se zobrazi 03" a uprostied je zobrazena teplota
teplé vody (pokud termostat neziska tuto teplotu, zobrazi se ,---").

[

. Stisknutim tlagitka /" se dostanete do nastaveni spinani pozadované hodnoty mezniho
ovladani. V levém rohu displeje se zobrazi ,04" a uprostied se rozblika ,0FF" (vypnuto).
Pro nastaveni ON/OFF (zapnuto/vypnuto) pouZijte tlatitka + a -.

N

(Sl

. Pokud jste v pfedchozim kroku nastavili ON (zapnuto), stisknutim tlagitka / sedostanete
do nastaveni maximalni hodnoty mezniho ovl&dani. V levém rohu displeje se zobrazi 05" a
uprostted je zobrazena teplota, kterou nastavte pomoci + a - (30 az 80 °C po 1 °C).

. Stisknutim tlagitka ~” se dostanete do nastaveni spinani horké vody. V levém rohu displeje
se zobrazi ,06" a uprostied se rozblika ,OFF" (vypnuto). Pro nastaveni ON/OFF (zapnuto/
vypnuto) pouZijte tlagitka + a -.

o

~

. Pokud jste v predchozim kroku nastavili ON (zapnuto), stisknutim tlagitka /7 se dosta-
nete do nastaveni teploty horké vody. V levém rohu displeje se rozsviti ,07“ a uprostred je
zobrazena teplota, kterou nastavte pomoci + a - (25 az 65 °C po 1 °C).

. Stisknutim tlacitka se dostanete do nastaveni spinani ovladani. V levém rohu displeje
se zobrazi ,08" a uprostied se rozblika ,ON" (zapnuto). Pro nastaveni ON/OFF (zapnuto/
vypnuto) pouZijte tlagitka + a -.

9. Stisknéte tlacitko ,P* pro potvrzeni nastaveni.

Indikace chyby OpenTherm

Dojde-li k chybé kotle OpenTherm, zobrazi se poruchovy kod ,Exxx”, kde ,xxx"“ bude &islo od

0 do 255.

Vymeéna baterii

Pokud se na displeji zobrazi ikona Il znamena to, Ze baterie maji slabé napéti a je nutna

jejich vyména.

Reseni problémi FAQ

Termostat nefunguje

« zkontrolujte baterie, jestli nejsou vybité, pripadné vymeérite za nové.
« zkontrolujte, zda jsou vSechny kabely spravné pripojené a zda nejsou poskozené.
« zkontrolujte, Ze nastaveni OpenTherm je spravné nakonfigurovano na obou zafizenich.

@
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zkontrolujte, zda je na termostatu spravné nastavena poZadovana teplota. Pokud je nastave-
na teplota na termostatu nizsi nez aktualni teplota v mistnosti, kotel nebo topeni se nespusti
zkontrolujte spravné nastaveni rezimu Vytapéni/Chlazeni

restartujte termostat

SK | Termostat

Bezpecnostné pokyny a upozornenia

ILL] Pred pouzitim zariadenia si precitajte navod na pouzitie.

A DodrZujte bezpecnostné pokyny uvedené v tomto navode.

Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte navod na pouZzitie.

Nevystavujte vyrobok priamemu slneénému Ziareniu, extrémnemu chladu a vlhkosti a
nahlym zm teploty. ZniZilo by to presnost merania.

Vyrobok neumiestiiujte na miesta nachylné na vibracie a narazy - mézu spdsobit’ posko-
denie vyrobku.

Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, ndrazom, prachu, vysokej teplote alebo vlhkost'
- moze sposobit’ poruchu vyrobku, skratenie Zivotnosti, poskodenie batérie a deformaciu
plastovych Casti.

Nevystavujte vyrobok dazdu, vlhkosti, kvapkajlcej alebo striekajlcej vode.

Na vyrobok neumiestiiujte Ziadne zdroje otvoreného ohria, napr. zapalent sviecku a pod.
Vyrobok neumiestriujte na miesta, kde nie je dostato¢né prudenie vzduchu.

Do vetracich otvorov vyrobku nevkladajte Ziadne predmety.

Nezasahujte do vnitornych elektrickych obvodov vyrobku - moZete ho poskodit’ a auto-
maticky stratit’ zaruku.

Vyrobok by mal opravovat’ len kvalifikovany odbornik.

Na cCistenie pouzivajte mierne vlhkd, makkd handricku. NepouZivajte rozpustad|a ani Cistiace
prostriedky - m6zu poskriabat’ plastové Casti a poskodit’ elektrické obvody.

Vyrobok neponérajte do vody ani inych kvapalin.

Ak je vyrobok poskodeny alebo chybny, nevykonavajte Ziadne opravy sami. Odneste ho na
opravu do predajne, kde ste ho kupili.

Batérie nevhadzujte do ohfia, nerozoberajte ich ani ich neskratujte.

Batérie uchovavajte mimo dosahu deti. Prehltnutie moéze viest' k otrave chemikaliami,
perforacii méakkych tkaniv a smrti.
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« Tazka otrava mdZe nastat do dvoch hodin od vzniku problému. OkamZite vyhladajte
lekarsku pomoc.

Tento spotrebi¢ nie je uréeny na pouZivanie osobami (vratane deti), ktorym telesné, zmyslové
alebo mentalne postihnutie alebo nedostatok skisenosti a znalosti brani v bezpe¢nom pou-
Zivani spotrebica, pokial nie st pod dohtadom alebo neboli pou¢ené o pouzivani spotrebica
osobou zodpovednou za ich bezpec¢nost'. Deti musia byt pod dohladom, aby sa zabezpedilo,
Ze sa so spotrebi¢om nebudu hrat.

Technicka $pecifikacia

Spinacia zataz: max. 230 V AC; 8 A pre odporové zatazenie; 2 A pre indukéné zatazenie
Meranie teploty: 0 °C az 40 °C s rozli§enim 0,1 °C; presnost 1 °C pri 20 °C

Nastavenie teploty: 7 °C az 30 °C v krokoch po 0,2 °C

Rozdiel nastavenej teploty: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C

Napéjanie: 2 x 1,5 V batérie AA (LR06)

Prislusenstvo: skrutky 2 ks, hmozdinky 2 ks

Rozmery a hmotnost: 98 x 35 x 98 mm

Popis termostatu (vid'. obr. 1)
1-deni v tyzdni
2 — zobrazenie hodin
3 — manualne ovladanie
4 - indikécia stavu batérie
5 — komfortny rezim (komfortnéa teplota)
6 - Usporny rezim (Usporné teplota)
7 - prednastavené programy a teplotny graf dia
8 — nastavenie teploty
9 - tlacidlo ,UP"
10 - tlagidlo ,DOWN"
11 - aktualna teplota v miestnosti
12 - rezim proti mrazu
13 — ikona prevadzky (zapnutie)
14 - tlacidlo nastavenia ¢asu
15 — tlacidlo nastavenia komfortnej a Uspornej teploty
16 — tlacidlo nastavenia programu
17 ~ tlagidlo na prepnutie do komfortného/ekonomického rezimu
18 — priehradka na batérie
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19 - kontakty pre zapojenie
INSTALACIA
Upozornenie:
Pred prvym pouZzitim termostatu a kotla alebo klimatizacie si pozorne precitajte ndvod na obsluhu.
InStalaciu smie vykonavat' len kvalifikovany personal!
Pri inStalacii dodrziavajte predpisané normy.
Pred vymenou termostatu odpojte vykurovaci systém od hlavného zdroja vo vasej doméacnosti.
Zabranite tak moznému Urazu elektrickym pradom.
InStalacia termostatu
1. Odstrérite zadnu €ast’ krytu termostatu (vid. obr. 2).
2. Oznacte si poziciu otvorov.
3. Vyvrtajte dva otvory, do otvorov opatrne vlozte plastové hmozdinky a zadnu Cast krytu
termostatu upevnite dvoma skrutkami.
4. Pripojte vodice k oznac¢enym svorkam podla schémy zapojenia pod krytom.
5. InStaléciu dokoncite nasadenim termostatu na zadnu ¢ast’ krytu.

Umiestnenie termostatu

Umiestnenie termostatu ma vyznamny vplyv na jeho funkciu.

Vyberte miesto, kde sa ¢lenovia rodiny najcastejSie zdrziavaju, najlepsie pri vnitornej stene,
kde volne cirkuluje vzduch a do domu nedopada priame slnecné svetlo.

Neumiestfiujte termostat v blizkosti zdrojov tepla (televizory, radiatory, chladnitky) ani v bliz-
kosti dveri.

Ak sa tieto odportcania nedodrzia, teplota sa nebude udrziavat spravne.

Schéma zapojenia (vid'. obr. 3)

NO - normalne otvoreny kontakt

COM - spinaci kontakt

NC - normélne uzavrety kontakt

OT - OpenTherm pripojenie

Schéma pripojenia napatia ku kotlu s vystupom ,NO“: (vid'. obr. 4)

* Ak je chladiace zariadenie pripojené k termostatu, pripojte fazovy vodi¢ ,L* na svorku ,NC".
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Schéma beznapétového pripojenia ku kotlu s vystupom ,NO®: (vid'. obr. 5)
ZAKLADNE NASTAVENIA

Vyber systému vykurovania/chladenia (vid'. obr. 6)
1. Odstréante zadny kryt termostatu - na doske plo$nych spojov sa nachadzaju 3 prepinace
DIP (pozri obr. 3).
Tieto 3 spinaCe sa pouZivaju na nastavenie teplotného rozpatia a prepinanie systému
vykurovania/chladenia.
2. Nastavte prepina¢ DIP (poloha 3) podla zvoleného systému vykurovania alebo chladenia

(vid. obr. 7).

Moznost’ rozptylu teploty

Rozptyl je teplotny rozdiel medzi teplotou zapnutia a vypnutia. Ak napriklad nastavite teplotu

vykurovacieho systému na 20 °C a rozdiel na 0,2 °C, termostat zacne pracovat, ked teplota v

miestnosti klesne na 19,8 °C, a vypne sa, ked teplota dosiahne 20,2 °C.

Nastavte prepinace DIP (pozicie 1 a 2) podla zvoleného teplotného rozpatia (vid. obr. 8).

UVEDENIE DO CINNOSTI

Upozornenie: Pamatajte, Ze prvé stlacenie tlacidla aktivuje podsvietenie displeja, dalSim

stlaéenim nastavujete hodnoty/funkcie.

InStalacia batérii

Odstréfite predny kryt termostatu a vlozte 2x 1,6 V AA alkalické batérie.

NepouZivajte nabijatelné 1,2 V batérie.

Po vloZeni batérii zatne termostat pracovat' a displej bude aktivny.

Ak termostat nefunguje spravne, skontrolujte polaritu batérif alebo ¢i nie st batérie vybité.

Vymena batérii

Ak sa na displeji zobrazi ikona I, znamen4 to, Ze batérie maju nizke napétie a je potrebné

ich vymenit..

Nastavenie dia/€asu

Stlagte tlagidlo (B, zatne blikat &islo dita (1-pondelok a2 7-nedela).

Pomocou tlacidiel + a - (podrzanim tlacidiel sa pohybujete rychlejsie) nastavte aktualny dei

a stlatte tlagidlo (©.

Nastavte hodinu, znova stlacte @ a nastavte minutu.

Potvrdte stlacenim tlacidla @ alebo pockajte 15 sekind na automatické uloZenie.
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Podsvietenie displeja
Stlacte lubovolné tlacidlo a displej sa rozsvieti na 10 sekind.

Nastavenie poZadovanej teploty

1. Stlacenim tlacidla / prepnite do rezimu nastavenia teploty, hodnota teploty bude blikat'.
2. Opakovanym stla&anim tlagidla £3/C prepinate medzi nastavenim Usporne; teploty (ikona
) a nastavenim komfortnej teploty (ikona Q ).

3. Tlacidlom + alebo - nastavte obe teploty v krokoch po 0,2 °C.

4. Kliknutim na tlagidlo ~/ uloZte nastavenia.

Ak pocas 10 sekund nestlacite Ziadne tlagidlo, reZim nastavenia sa automaticky ukonci.
Prednastavena komfortna teplota je 21 °C pre vykurovaci systém a 23 °C pre chladiaci systém,
prednastavena ekonomické teplota je 18 °C pre vykurovaci systém a 26 °C pre chladiaci systém.
Hodnoty je mozné podla potreby upravit.

Nastavenia programu

Vyber tyzdia/dia

1. Stlacte tlacidlo ,P*, indikator dria bude blikat.

2. Opakovanym stla¢anim tlacidiel + alebo - vyberte den, ktory chcete naprogramovat’.
MoZete si vybrat' programovanie: jednotlivé dni / pracovny tyzden (1, 2, 3, 4, 5) / vikend (6, 7)
/ cely tyzderi (1, 2, 3, 4,5, 6, 7).

Po vybere diia pokracujte vo vybere prednastaveného programu.

Vyber prednastaveného programu

Opatovnym stlacenim tlacidla ,P* vyberte prednastaveny program.

Stlacenim tlacidla + alebo - vyberte jeden z programov P1-Pé. Tieto programy st prednastavené
z vyroby (nemozno ich prispdsobit) a ich profily s zndzornené na obrazku.

Opatovnym stlagenim tlaidla ,P* potvrdte zvoleny program pre dany defi/tyzderi a ukongite
nastavenia.

B Programovy profil diia 24 hodin,
Ciso programu roalenie 1 hodina

Program L T ——
Celodenna komfortnd teplota 0 08 12 18 A
Program 2: S —
Celodennd ekonomicka teplota 0 06 12 182




Programovy profil diia 24 hodin,

—
Tmavé policka oo 06
zobrazuju nastavenie
komfortného rezimu, v
ostatnych pripadoch je
nastaveny rezim Usporny

Gisto programu rozliSenie 1 hodina

Program 3. —
Kombindcia komfortnej a ekonomickej teploty | 00 06 12 18 24
Program 4:

Kombindcia komfortnej a ekonomickej teploty | 00 06 12 18 24
Program 5: - e s—
Kombindcia komfortnej a ekonomickej teploty | 00 06 12 18 24
Program 6: - e—
Kombindcia komfortnej a ekonomickej teploty | 00 06 12 18 24
Program 7: —————
Uzivatelsky 0 06 12 18 2
Program 8: —
Uzivatelsky 0 06 12 18 2
Program 9: ——
Uzivatelsky 0 06 12 18 2

UzZivatelské nastavenia programu

1. Ak je pri vybere programu zvoleny uZivatelsky nastavitelny program (P7, P8, P9), stlatenim
tlacidla ,P* prepnete na nastavenie teploty vo zvolenom &ase.

2. Opakovanym stla¢anim tlacidla + alebo - vyberte hodinu, ktora je indikovana blikajucou

ikonou.ll

T T
00 06.

Pomocou tlaéidlaO/( vyberte komfortny alebo Usporny rezim pre dant hodinu.

w

nastavenia.

Docasna zmena nastaveného programu
V normalnom reZime mozno teplotu regulovat’ podla zvoleného programu stlaenim O/(
prepnut aktualne nastavenie rezimu na komfortny alebo Usporny rezim.

Ked' takto zmenite zvoleny program, zobrazi sa ikona &\ spolu s ikonou zvoleného rezimu

ovladania.
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Toto nastavenie sa automaticky prerusi pri dalsej zmene teploty v programe.

Docasna zmena nastavenia teploty
V normalnom reZime regulécie teploty so zvolenym programom mozno aktualne nastavenie
teploty preplsat stla¢enim tlacidla + alebo -. Pri zmene teploty sa novo nastavena teplota zobrazi

s ikonou \\ ikony ( 'O sa nezobrazia. Stlatenim [ubovolného tlacidla (okrem+ alebo -) sa re-
Zim nastavenia teploty ukon¢i. Ak pocas 10 sekind nestlacite Ziadne tlacidlo, rezim nastavenia sa
ukonci automaticky. Toto nastavenie sa automaticky prerusi dalSou zmenou teploty v programe.
Poznamka: Ak chcete manualnu zmenu teploty pouZivat’ dlh$i ¢as, odporti¢ame ju vykonavat’
v programe 1 alebo 2.
Kalibracia pri izbovej teplote
Dlho stlacte tlacidlo ,P*, na displeji sa zobrazi ,CAL" a nastavena hodnota za¢ne blikat.
Opakovanym stlagenim tlagidla + alebo - nastavte (-3,0 °C az 3,0 °C, v krokoch po 0,5 °C).
Stlagenim tlacidla ,P* potvrdte nastavenia.
Kalibracia izbovej teploty sa pouziva napriklad vtedy, ak termostat ukazuje 21 °C, ale vy chcete,
aby ukazoval 20 °C. V tomto pripade sa kalibra¢na hodnota nastavi na -1 °C.
Nastavenie zvukovej odozvy tlacidiel
Dlho stlacte tlacidlo ,P“, potom znova na kratky Cas stlacte tlacidlo ,P“, na displeji sa zobrazf
.bEEP".
Stlacte opakovane tlacidlo + alebo — pre:
Zapnutie pipania tlacidiel - ON
Vypnutie pipania tlacidiel — OFF
Resetovanie termostatu
Dlho stlacte tlacidlo ,P*, potom znovu 2x kratko stlacte tlagidlo ,P*, na displeji sa zobrazi ,rESE".
Stlacte 2-krat tlacidlo @ a obnovte vyrobné nastavenia.
Rezim proti mrazu
1. Su¢asnym stlatenim tlagidiel+ a - na priblizne 5 sekind aktivujete rezim proti mrazu (len
pre rezim vykurovania).
Zobrazia sa ikony s\ a * ikony ( a 0 sa nezobrazia.
. Prednastavena teplota pre tento rezim je 7 °C.
. Stlagenim (ubovolného tlacidla ukonCite rezim proti zamrznutiu.

w N
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Zamknutie tlacidiel

Stlacte sUcasne tlacidla @ a + na priblizne 5 sekind.

Vsetky tlacidla st zamknuté a na displeji termostatu viavo hore blika LOC.

Ak chcete zablokovanie zrusit, znova stlacte sicasne tlacidla @ a + na priblizne 5 sekund,
blikd UNLO.

Nastavenia parametrov systému OpenTherm

Plati len v reZime vykurovania.

1.

N

w

I

o

o

~

8.

9.

Dlh&im stlagenim tlacidla ,/ vstUpte do nastavenia parametrov OpenTherm. V tavom rohu
displeja sa zobrazi ,01" a v strede sa zobrazi teplota vody v kotli OpenTherm (ak termostat
tuto teplotu neziska, zobrazi sa ,---").

. Stlatte tlagidlo /', v lavom rohu displeja sa zobrazi «02» a v strede sa zobrazi teplota

vody, ktora sa vracia do kotla (ak termostat nedosiahne tuto teplotu, zobrazi sa «---»).

. Stlagte tlagidlo /. v tavom rohu displeja sa zobrazi «03» a v strede sa zobrazi teplota

teplej vody (ak termostat tuto teplotu neziska, zobrazi sa «---»).

. Stlagenim tlatidla / vstUpte do nastavenia prepinania pozadovanej hodnoty limitnej

regulacie. V lavom rohu displeja sa zobrazi ,04" a v strede blika ,OFF". Pomocou tlacidiel
+ a - nastavte ON/OFF (zapnuté/vypnuté).

. Ak ste v predchadzajticom kroku nastavili ON, stlagenim tlagidla / vsttpte do nastavenia

maximalnej limitnej regulécie. V lavom rohu displeja sa zobrazi ,05" a v strede sa zobrazi
teplota, ktorti chcete nastavit pomocou+ a - (30 az 80 °C v krokoch po 1 °C).

. Stlagenim tlagidla / ziskate pristup k nastaveniam prepinania teplej vody. V tavom rohu

displeja sa zobrazi «06» a uprostred blika «OFF>». Pomocou tlatidiel+ a - nastavte ON/OFF.

. Ak ste v predchadzajticom kroku nastavili hodnotu ON, stlagenim tlagidla ,/ sa dostanete

k nastaveniu teploty teplej vody. V lavom rohu displeja sa rozsvieti ,07" a v strede sa zobrazi
teplota, ktoru ste nastavili pomocou+ a - (25 az 65 °C v krokoch po 1 °C).

Stlacenim tlacidla vstipte do nastaveni prepinania ovladania. V lavom rohu displeja sa
zobrazi ,08" a v strede blika ,ON". Pomocou tlagidiel + a - nastavte ON/OFF.

Stlagenim tlagidla ,P” potvrdte nastavenia.

Indikacia chyby OpenTherm
Ak sa vyskytne porucha systému OpenTherm, zobrazi sa kod poruchy ,Exxx", kde ,xxx" je Eislo
od 0 do 255.
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Vymena batérii

Ak sa na displeji zobrazi ikona Ik, batérie su vybité a je potrebné ich vymenit..
Casto kladené otazky o rieseni problémov

Termostat nefunguje

skontrolujte, ¢i nie sU batérie vybité, alebo ich vymerite za nové.

skontrolujte, ¢i st vSetky kable spravne pripojené a ¢i nie st poskodené.

skontrolujte, ¢i st nastavenia OpenTherm spravne nakonfigurované na oboch zariadeniach.
skontrolujte, ¢i je termostat nastaveny na spravnu teplotu. Ak je teplota nastavena na
termostate nizsia ako aktualna teplota v miestnosti, kotol alebo vykurovanie sa nespusti.
skontrolujte spravne nastavenie rezimu vykurovania/chladenia.

reStartujte termostat.

PL | Termostat

Zalecenia bezpieczenstwa i ostrzezenia

Przed zastosowaniem urzadzenia nalezy sie zapoznac z jego instrukcja uzytkowania.

Nalezy przestrzega¢ zalecen bezpieczenstwa podanych w tej instrukcji.

Przed rozpoczeciem korzystania z wyrobu prosimy uwaznie przeczyta¢ instrukcje jego
uzytkowania.

Wyrobu nie narazamy na dziatanie bezposéredniego $wiatta stonecznego, ekstremalne
zimno i wilgotnoé¢ oraz gwattowne zmiany temperatury. Te czynniki mogg zmniejszy¢
doktadno$¢ jego dziatania.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach narazonych na wibracje i wstrzasy — mogg one
spowodowact jego uszkodzenie.

Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski, uderzenia, pyt, wysoka temperature albo
wilgotno$¢ — bo moze to spowodowaé¢ awarie funkcjonalng wyrobu, roztadowanie, albo
uszkodzenie baterii lub uszkodzenie plastikowych czesci.

Wyrobu nie narazamy na dziatanie deszczu ani wilgoci oraz na kapigca i pryskajaca wode.
Na wyrobie nie umieszczamy zadnych zrédet otwartego ognia, na przyktad zapalonej
Swieczki itp.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktérych nie ma dostatecznego przeptywu
powietrza.

Do otworéw wentylacyjnych w urzadzeniu nie wktadamy zadnych przedmiotow.
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Nie ingerujemy do wewnetrznych uktadéw elektrycznych wyrobu — mozemy je uszkodzi¢
i automatycznie utraci¢ uprawnienia gwarancyjne.

Ten wyrob moze naprawia¢ wytgcznie wyszkolony specjalista.

Do czyszczenia stosujemy wytacznie lekko zwilzong Sciereczke. Nie korzystamy z rozpusz-
czalnikow ani preparatéw do czyszczenia

moga one podrapac plastikowe czesci i uszkodzi¢ obwody elektryczne.

Urzadzenia nie zanurzamy do wody ani do innych cieczy.

Przy uszkodzeniu albo usterce wyrobu nie wykonujemy Zzadnych napraw we wtasnym
zakresie. Oddajemy go do naprawy do tego sklepu, w ktorym zostat zakupiony.

Baterii nie wrzucamy do ognia, nie rozbieramy ani nie zwieramy.

Baterie przechowujemy w miejscu niedostepnym dla dzieci. Ich spozycie moze doprowadzi¢
do zatrucia chemikaliami, perforacji tkanek migkkich i $mierci.

Cigzkie zatrucie moze wystapi¢ w czasie do dwdch godzin po spozyciu. Natychmiast
zapewniamy pomoc medyczng.

Tego urzadzenia nie moga obstugiwac osoby (tacznie z dzie¢mi), ktorych predyspozycje
fizyczne, umystowe albo mentalne oraz brak wiedzy i doswiadczenia nie pozwalaja na
bezpieczne korzystanie z urzadzenia, jezeli nie sa one pod nadzorem lub nie zostaty
poinstruowane w zakresie korzystania z tego urzadzenia przez osobg odpowiedzialng za
ich bezpieczenstwo. Konieczny jest taki nadzor nad dzie¢mi, aby nie mogty sie one bawi¢
tym urzadzeniem.

Specyfikacja techniczna
Witgczane obciagzenie: maks. 230 V AC; 8 A dla obcigzenia rezystancyjnego; 2 A dla obcigzenia
indukcyjnego
Pomiar temperatury: 0 °C do 40 °C z rozdzielczo$cig 0,1 °C; doktadnos¢ +1 °C przy 20 °C
Ustawienie temperatury: 7 °C do 30 °C krokami co 0,2 °C
Histereza ustawionej temperatury: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C
Zasilanie 2x 1,5 V baterie typu AA (LR06)
Wyposazenie: wkrety 2 szt., kotki rozporowe 2 szt.
Wielkos¢ i cigzar: 98 x 35 x 98 mm
Opis termostatu (patrz rys. 1)
1 - dzien tygodnia
2 — wyéwietlanie zegara
3 — sterowanie reczne
4 — wskazywanie stanu baterii
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5 — tryb komfortowy (temperatura komfortowa)
6 —tryb ekonomiczny (temperatura ekonomiczna)
7 — wybor programéw i wykres przebiegu temperatury w czasie dnia
8 — ustawiona temperatura
9 — przycisk ,D0 GORY"
10 - przycisk ,NA DOL"
11 - aktualna temperatura pokojowa
12 - tryb przeciwzamrozeniowy
13 - ikona pracy (wtgczenie)
14 - przycisk ustawiania czasu
15 - przycisk do ustawiania temperatury komfortowej i ekonomicznej
16 — przycisk do ustawiania programu
17 - przycisk przetaczania do trybu komfortowego/ekonomicznego
18 — pojemnik na baterie
19 - styki do podtaczenia
INSTALACJA
Uwaga:
Przed pierwszym uruchomieniem prosimy uwaznie przeczyta¢ instrukcje obstugi termostatu
oraz kotta albo klimatyzatora.
Instalacje moze wykona¢ tylko osoba wykwalifikowanal
Przy instalacji przestrzegamy obowiazujgcych przepisow.
Przed wymiang termostatu trzeba odtaczy¢ system ogrzewania od gtdwnego zrodta energii
elektrycznej w swoim mieszkaniu. W ten sposdb zapobiegamy mozliwemu porazeniu pragdem
elektrycznym.

Montaz termostatu (patrz rys. 2).
1. Zdejmujemy tylng cze$¢ obudowy termostatu (patrz rys. 2).
2. Oznaczamy potozenie otworow.
3. Wykonujemy dwa otwory, ostroznie wktadamy do nich kotki plastikowe i dwiema $rubami
mocujemy tylng cze$¢ obudowy termostatu.
4. Przewody przymocowujemy do zaciskéw oznaczonych wedtug schematu potaczen, ktéry
znajduje sie w obudowie.
. Instalacje konczymy zaktadajgc termostat na zamocowana tylnag cze$¢ obudowy.

(Sl
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Lokalizacja termostatu

Lokalizacja termostatu wyraznie wptywa na jego dziatanie.

Wybieramy takie miejsce, w ktérym najczesciej przebywaja cztonkowie rodziny, najlepiej
na écianie wewnetrznej, gdzie powietrze wolno cyrkuluje i gdzie nie dociera bezposrednie
promieniowanie stoneczne.

Termostatu nie umieszczamy w poblizu zrodet ciepta (telewizoréw, grzejnikow, lodowek) albo
w poblizu drzwi.

Jezeli te zalecenia nie bedg przestrzegane, to temperatura w pomieszczeniu nie bedzie po-
prawnie regulowana.

Schemat podtaczenia (patrz rys. 3)
NO - styk normalnie otwarty

COM - styk wytgcznika

NC - styk normalnie zamkniety

OT - OpenTherm connection

Schemat podtaczenia napigciowego do kotta z wyjéciem ,NO“: (patrz rys. 4)
* W przypadku podtgczenia klimatyzatora, do termostatu na zacisk ,NC* podtgczamy przewéd
fazowy ,L".

Schemat podtaczenia beznapigciowego do kotta z wyjéciem ,NO“: (patrz rys. 5)
USTAWIENIA PODSTAWOWE

Wybor systemu ogrzewanie/chtodzenie (patrz rys. 6)
1. Zdejmujemy tylng cze$¢ obudowy termostatu — na ptytce drukowanej znajduja sie 3 prze-
taczniki DIP (patrz rys. 3).
Te 3 przetgczniki sa wykorzystywane do ustawienia histerezy temperatury i przetaczania
systemu grzejnego / chtodzacego.
2. Ustawiamy przetgcznik DIP (pozycja 3) w zalezno$ci od wybranego przez siebie systemu
grzejnego / chtodzacego (patrz rys. 7).
Wybor histerezy temperatury
Petla histerezy (histereza) jest réznica temperatur miedzy temperaturg przy wtaczeniu i wytg-
czeniu. Jezeli na przyktad ustawimy temperature w systemie grzewczym na 20 °C, a histereze
na 0,2 °C termostat zacznie pracowac, jezeli temperatura pokojowa spadnie do 19,8 °C i wytaczy
sig, jezeli temperatura osiagnie 20,2 °C.
Ustawiamy przetaczniki DIP (pozycje 1i 2) wedtug wybranej histerezy temperatury (patrz rys. 8).

38



URUCHOMIENIE DO PRACY
Uwaga: Nalezy pamigtac, ze pierwsze nacisnigcie przycisku wtacza podswietlenie wyswie-
tlacza, a kolejne naciénigcie ustawia wartosci/funkcje.
Instalacja baterii
Zdejmujemy przednig cze$¢ obudowy termostatu i wktadamy 2x 1,5 V AA baterie alkaliczne.
Nie korzystamy z baterii 1,2 V przystosowanych do dotadowywania.
Po wtozeniu baterii termostat rozpocznie prace, a wyéwietlacz bedzie aktywny.
Jezeli termostat nie pracuje poprawnie, trzeba sprawdzi¢ polaryzacje baterii albo czy baterie
nie sg roztadowane.
Wymiana baterii
Jezeli na wyéwietlaczu pojawi sig ikona Il to oznacza, ze baterie majg zbyt niskie napigcie
i konieczna jest ich wymiana.
Ustawianie dni/zegara
Naciskamy przycisk @ zacznie miga¢ numer dnia (1-poniedziatek do 7-niedziela).
Przyciskami + i — (przytrzymanie wcisnigtego przycisku przyspiesza ustawienia) ustawiamy
aktualny dzien i naciskamy @
Ustawiamy godzine, naciskamy znowu G i ustawiamy minute.
Potwierdzamy naci$nigciem przycisku @ albo czekamy 15 sekund, az dojdzie do automa-
tycznego zapisania.
Podéwietlenie wyswietlacza
Naci$nigcie dowolnego przycisku pod$wietla wys$wietlacz na czas 10 sekund.
Ustawienie wymaganej temperatury
1. Naciskamy przycisk /w celu przetaczenia do trybu ustawiania temperatury, warto$¢
temperatury bedzie migac.
. Naciskamy kilkakrotnie przycisk O/( do przetgczania miedzy ustawieniem temperatury

N

ekonomicznej (ikona O i temperatury komfortowej (ikona 'aQ.').
3. Przyciskiem +/- ustawiamy obie temperatury w krokach po 0,2 °C.
4. Przyciskiem / zapisujemy ustawienia.
Jezeli w czasie 10 sekund nie zostanie wciénigty zaden przycisk, tryb ustawien zakonczy sie
automatycznie.
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Wstepne ustawienie temperatury komfortowej jest 21 °C dla systemu grzejnego i 23 °C dla
chtodzenia, wstepne ustawienie temperatury ekonomicznej jest 18 °C dla systemu grzejnego
i 26 °C dla chtodzenia.
Warto$ci mozna ustawi¢ wedtug potrzeb.
Ustawienie programu
Wybér tygodnia/dnia

1. Naciskamy przycisk ,P“, wskaznik dnia zacznie miga¢.

2. Kilkakrotnym naciénigciem przyciskéw + albo — wybieramy dzien, ktéry chcemy progra-

mowac.

Do zaprogramowania mozna wybrac: indywidualne dni / tydzien roboczy (1, 2, 3, 4, 5) / weekend
(6, 7) / caty tydzien (1,2, 3, 4,5, 6,7).
Po wybraniu dnia kontynuujemy wybér zaplanowanego programu.
Wybér zaplanowanego programu
Naciskamy znowu przycisk ,P“ w celu wybrania zaplanowanego programu.
Przyciskiem + albo — wybieramy jeden z programéw P1-Pé. To sg zaplanowane programy
fabryczne (uzytkownik nie moze ich zmienic), a ich profile sg pokazane na rysunku.
Kilkakrotnym nacisnieciem przycisku ,P* potwierdzamy wybrany program na dany dzien/tydzien
i opuszczamy ustawienia.

Numer programu Profil programu na 24 godziny,
preg rozdzielczo$¢ 1 godzina
Program 1. ———————
Catodobowa temperatura komfortowa 0 06 12 18 2
Program 2 [SERRRSRERRESRERER SRR REY]
Catodobowa temperatura ekonomiczna LU 12 18 24
Program §: e —
inacja temperatury komfortowej i jongj | 00 06 2182
Program 4:
binacja temperatury komfortowej i ek w 0 12 18 24
Program 5: - e —
binacja temperatury komfortowej i ekonomicznej | 00 08 12 18 24
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Numer programu Profil programu na 24 godziny,
rozdzielczos¢ 1 godzina
Program 6: - e—
bi peratury komfortowej i ckonomiczngj | 00 06 12 18 2

Program 7: —— | CiCTNE Po!al 0 06
Program uzytkownika W o5 12 18 o | Pprzedstawiaja usta-

wienie trybu komfor-
Program §: [m—— | t0wego, pozostate
Program uzytkownika 0 06 12 LI przypadki dotycza
Program 9: — | trybu ekonomicznego
Program uzytkownika 0 06 12 18 24 0 06,

Ustawienie programu uzytkownika
1. Jezeli przy wyborze programu zostat wybrany program ustawiony przez uzytkownika (P7,
P8, P9), naciskamy przycisk ,P", aby przejs¢ do ustawienia trybu cieplnego w wybranym
czasie.

. Naciskamy kilkakrotnie przycisk + albo — dla wybrania godziny, ktéra jest sygnalizowana
miganiem ikony Il

N

Przyciskiem O/( wybieramy dla danej godziny tryb komfortowy albo ekonomiczny.
3. Po ustawieniu profilu catego dnia naciénigciem przycisku ,P* potwierdzamy wybrany
program i opuszczamy ustawienia.

Chwil zmiana ionego programu

W zwyktym trybie sterowania temperaturg przez wybrany program mozna naci$nigciem
przycisku O/( przetaczy¢ aktualne ustawienie do trybu komfortowego lub ekonomicznego.
Przy takiej zmianie wybranego programu razem z ikong wybranego trybu sterowania jest
wyswietlana rowniez ikona

To ustawienie bedzie automatycznle przerwane kolejng zmiang cieplng w programie.
Chwilowa zmiana ustawienia temperatury

W zwyktym trybie sterowania temperatury przez wybrany program mozna naci$nigciem
przycisku + albo — nadpisa¢ aktualne ustawienie temperatury Przy zmlame temperatury nowo
ustawiona temperatura jest wyswietlana z ikong \\ ikony "nie beda wyswietlane.
Naciénigcie ktdregokolwiek przycisku (oprécz przycisku + albo ] konczymy tryb ustawiania
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temperatury. Jezeli w czasie 10 sekund nie zostanie naciéniety zaden przycisk, tryb ustawiania
zakonczy sie automatycznie. To ustawienie zostanie automatycznie przerwane przez nastepna
zmiang cieplng w programie.

Uwaga: Jezeli chcemy dtuzej korzystac z recznej zmiany temperatury, zalecamy wykonac to
w programie nr 1 albo 2.

Kalibracja temperatury pokojowe;j

Naciskamy dtugo przycisk ,P“, na wyswietlaczu pojawi sie ,CAL", bedzie miga¢ ustawiona
wartos¢.

Naciskamy kilkakrotnie przycisk + albo —w celu zmiany (-3,0 °C do 3,0 °C, po 0,5 °C).
Naciskamy przycisk ,P* dla potwierdzenia ustawienia.

Kalibracje temperatury pokojowej stosuje sig na przyktad wtedy, gdy termostat wskazuje 21 °C,
ale chcemy, aby wys$wietlat 20 °C. W tym przypadku warto$¢ kalibracji zostaje ustawionana -1 °C.
Ustawienie odpowiedzi akustycznej przyciskéw

Naciskamy dtugo przycisk ,P“, potem znowu krotko naciskamy przycisk ,P*, na wy$wietlaczu
pojawi sie ,bEEP.

Naciskamy kilkakrotnie przycisk + albo — dla:

Wigczenia pikania przyciskéw — ON

Wytgczenia pikania przyciskow — OFF

Reset termostatu

Naciskamy dtugo przycisk ,P*, potem znowu 2x krétko naciskamy przycisk ,P*, na wyséwietlaczu
pojawi sie ,rESE".

Naciskamy 2x przycisk @ dojdzie do resetowania do ustawien fabrycznych.

Tryb przeciwzamrozeniowy
1. Naciskamy jednoczeénie przyciski + i —w czasie okoto 5 sekund, aktywuje sie tryb prze-
ciwzamrozeniowy (tylko dla trybu ogrzewania).

N VA
Ikony Q\ i wyswietlg sie na wyswietlaczu, ikony C i " nie beda wyswietlane.
2. Ustawiona wstepnie temperatura dla tego trybu wynosi 7 °C.
3. Naciskajac ktorykolwiek przycisk konczymy tryb przeciwzamrozeniowy.
Zamknigcie klawiszy

Naciskamy jednoczes$nie przyciski @ i + przez czas okoto 5 sekund.
Dojdzie do zablokowania wszystkich przyciskow, na wy$wietlaczu termostatu z lewej strony
na gorze mignie LOC.
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Aby odblokowa¢ zamek naciskamy znowu jednocze$nie przyciski @ i + w czasie okoto 5 se-
kund, mignie UNLO.

Ustawienie parametrow OpenTherm

Dotyczy tylko trybu ogrzewania.

1.

N

o

I

o

o

~

@

~0

Naciskamy dtugo przycisk / przechodzimy do ustawien parametréw OpenTherm. W
lewym rogu wyswietlacza wyswietli sig ,01", a na $rodku wyswietli sie temperatura wody
w kotle OpenTherm (jezeli termostat nie osiggnie tej temperatury, wyswietli sie ,---").

. Naciskamy przycisk / w lewym rogu wyswietlacza wyswietli sie ,02°, a na $rodku

wyséwietli sie temperatura wody, ktéra wraca z powrotem do kotta (jezeli termostat nie
osiagnie tej temperatury, wys$wietli sie ,-—-").

. Naciskamy przycisk / w lewym rogu wyswietlacza wyswietli sie ,03", a na $rodku

wyswietli sie temperatura cieptej wody (jezeli termostat nie osiagnie tej temperatury,
wyséwietli sie ,--—-").

. Naciénieciem przycisku / przechodzimy do ustawier wtgczenia wymaganej wartoéci

sterowania granicznego. W lewym rogu wyswietlacza wy$wietli sig ,04", a na $rodku miga
L,OFF* (wytaczono). Do ustawienia ON/OFF (zatgcz/wytacz) korzystamy z przyciskow + i -.

. Jezeli w poprzednim kroku ustawiliby$my ON (zatgcz), to naci$nigciem przycisku /7

przechodzimy do ustawien maksymalnej wartosci granicznego sterowania. W lewym
rogu wyswietlacza wyswietli si¢ ,05%, a na $rodku jest wy$wietlana temperatura, ktora
ustawiamy za pomoca + i - (30 do 80 °C po 1 °C).

. Naciénieciem przycisku 7/ przechodzimy do ustawien wtaczania gorgcej wody. W lewym

rogu wyswietlacza wyswietli sig ,06°, a na $rodku miga ,OFF" (wytacz). Pro ustawienia
ON/OFF (zatgcz/wytgcz) korzystamy z przyciskow + i -.

. Jezeli w poprzednim kroku ustawiliby$my ON (zatacz), to naci$nigciem przycisku /

przechodzimy do ustawien temperatury goracej wody. W lewym rogu wyswietlacza
wyswietli sie ,07" i na érodku jest wyswietlana temperatura, ktéra ustawiamy za pomoca
+i-(25do 65°C po 1°C).

. Naciénieciem przycisku przechodzimy do ustawien wtgczenia sterowania. W lewym rogu

wyéwietlacza wyéwietli sie ,08", a na $rodku miga ,ON“ (zatacz). Do ustawienia ON/OFF
(zatacz/wytgcz) korzystamy z przyciskow +i -.

. Naciskamy przycisk ,P* w celu potwierdzenia ustawienia.
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Sygnalizacja btedu OpenTherm
Jezeli dojdzie do btedu kotta OpenTherm, to wyswietli sig kod awarii ,Exxx”, gdzie ,xxx"“ bedzie
numerem od 0 do 255.

Wymiana baterii

Jezeli na wyéwietlaczu pojawi sig ikona - to oznacza, ze baterie majg niskie napiecie i
konieczna jest ich wymiana.

Rozwiagzywanie probleméw FAQ
Termostat nie dziata

« kontrolujemy baterie, czy nie sg roztadowane, ewentualnie wymieniamy je na nowe.

« kontrolujemy, czy wszystkie przewody sa poprawnie podtgczone i czy nie sg uszkodzone.
kontrolujemy, czy ustawienie OpenTherm jest poprawnie skonfigurowane w obu urzg-
dzeniach.
kontrolujemy, czy wymagana temperatura jest poprawnie ustawiona na termostacie. Jezeli
temperatura ustawiona na termostacie jest nizsza od aktualnej temperatury w pomiesz-
czeniu, to kociot albo ogrzewanie nie uruchomi sig¢
kontrolujemy poprawno$¢ ustawienia trybu Ogrzewanie/Chtodzenie
restartujemy termostat
E Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie tacznie z innymi

odpadami zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem przekresélonego kosza. Uzytkow-
mmm nik, chcac pozbyc sig sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do od-
dania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajduja sie sktadniki niebez-
pieczne, ktére maja szczegolnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Obecno$¢ w
sprzecie niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czeéci sktadowych ma potencjalny
(szkodliwy) wptyw dla $rodowisko i zdrowie ludzi.

HU | Termosztat

Biztonsagi eldirasok és figyelmeztetések
A berendezés hasznélata el6tt tanulmanyozza &t a hasznalati Utmutatot.

Tartsa be az Utmutato biztonsagi eldirasait.
« Miel6tt elkezdi a terméket hasznalni, figyelmesen olvassa el a hasznalati Gtmutatét.
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Ne tegye ki a terméket kdzvetlen napfénynek, szélséséges hidegnek vagy paratartalomnak,
sem hirtelen hémérsékleti ingadozasnak. Ezaltal csokkenne az érzékelés pontossaga.

Ne helyezze a terméket rezgésnek és razkodasoknak kitett helyre, mert azok karosithatjak.
Ne tegye ki a terméket tulzott nyoméasnak, titéseknek, pornak, magas hémérsékletnek vagy
paratartalomnak, mert ronthatja miikod6képességét és energetikai tartossagat, karosithatja
az elemeket és deformalhatja a muanyag alkatrészeit.

Ne tegye ki a terméket esd, nedvesség, csop6gé vagy fréccsend viz hatasanak.

Ne helyezzen a termékre nyilt tlzforrast, pl. g6 gyertyat stb.

Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol nem biztositott a megfelelé légaramlas.

Ne dugjon semmilyen targyat a termék szell6zényilasaba.

Ne maédositsa a termék belsé aramkareit, mert azok megsértilhetnek, és a garancia au-
tomatikusan érvényét vesziti.

A terméket kizarolag szakképzett szereld javithatja.

Tisztitashoz hasznaljon nedves, puha rongyot. Ne hasznaljon oldészereket és tisztitosze-
reket, mert megkarcolhatjak a mlanyag alkatrészeket és karosithatjak az aramkoroket.
A terméket ne meritse vizbe, vagy mas folyadékba.

A terméket sériilés vagy meghibasodéas esetén ne probalja sajat kezlileg megjavitani. Adja
at szervizelésre abban az izletben, ahol vette.

Az elemeket ne dobja tlizbe, ne szerelje szét, ne zarja révidre.

Az elemeket tartsa a gyermekektél tavol. A lenyelés vegyi mérgezést, a lagy szovetek
perforalasat és halalt okozhat.

A tlinetek megjelenésétdl szamitott két 6ran belil silyos mérgezés alakulhat ki. Forduljon
haladéktalanul orvoshoz.

Akésziléket felligyelet nélkil vagy a biztonsagukeért felelés személyektdl kapott megfeleld
tajékoztatas hianyaban nem hasznalhatjak olyan személyek (beleértve a gyerekeket is),
akik korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességeik vagy tapasztalatlansaguk okan
nem képesek a készilék biztonsagos hasznalatara. Gondoskodjon a gyerekek felligyeletérdl,
hogy ne jatszhassanak a késziilékkel.

Miiszaki jellemzok
Kapcsolt terhelés: max. 230 V valtakozéaram; 8 A ellenallasos terhelés esetén; 2 A indukcids

terhelés esetén

Mért hémérséklet: 0 °C és 40 °C kozott, 0,1 °C osztaskozzel; pontossag +1 °C 20 °C-on
Hoémérséklet bedllitasa: 7 °C és 30 °C kozott, 0,2 °C-os |épésekben
Beallitott hdmérséklet kapcsolasi tartoméanya: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C
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Tapellatas: 2 db 1,5 V AA (LR06) tipust elem
Tartozékok: 2 db csavar, 2 db tipli
Méretek és suly: 98 x 35 x 98 mm
A termosztat leirasa (L. 1. abra)
1-a hét napja
2 - az id6 megjelenitése
3 - kézi vezérlés
4 — akkumulator allapotjelzé
5 — komfort izemmad (komfort héfok)
6 — takarékos tizemmad (takarékos héfok)
7 — programok el6valasztasa és a napi hdmérsékleti gorbe grafikonja
8 — beallitott hémérséklet
9 - FELFELE" gomb
10 - ,LEFELE" gomb
11 - aktualis szobahémérséklet
12 - fagyvédelmi izemmod
13 - Gizemjelzé ikon (bekapcsolas)
14 - id6beallito gomb
15 — komfort- és takarékos hémérséklet beallitd gomb
16 - programbeallité gomb
17 - komfort/takarékos Gizemmod kapcsolégomb
18 — elemtart6 rekesz
19 - csatlakozasi érintkezok
TELEPITES
Figyelmeztetés:
Az els6 hasznélat el6tt olvassa el figyelmesen a termosztat, valamint a kazan vagy a légkon-
dicionalé berendezés kezelési Utmutatojat.
A telepitést csak szakképzett személy végezheti!
A telepités soran tartsa be a vonatkozo6 szabvanyokat.
A termosztat cseréje elStt kapcsolja le lakasa flitési rendszerének f6 tapellatasat. Ezaltal
kikliszob6lhet6 az dramités veszélye.
A termosztat felszerelése (L. 2. abra)
1. Tavolitsa el a termosztat burkolatanak hatlapjat (L. 2. abra).
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. Jeldlje be a furatokat.
. Farjon két lyukat, 6vatosan helyezze be a mUanyag tipliket, és két csavarral rogzitse a
termosztat hatlapjat.
4. Csatlakoztassa a vezetékeket a jelolés szerinti csatlakozokhoz a burkolat alatt talalhatd
kapcsolasi rajznak megfeleléen.
5. Végezetlil csatlakoztassa a termosztatot a felcsavarozott hatlaphoz.
A termosztat elhelyezése
A termosztat elhelyezése szamos funkciojara kihatassal van.
Valasszon olyan helyet, ahol gyakran tartézkodik a csaladja, lehetéleg szabad légaramlést belsé
falnal, ahol nem éri kézvetlen napsugarzas.
A termosztatot ne tegye héforras (televizio, radiator, hiitdszekrény) vagy ajto kozelébe.
Ha nem tartja be ajanlasainkat, a termosztat nem fogja megfeleléen tartani a szoba hémér-
sékletét.
Kapcsolasi rajz (L. 3. 4bra)
NO - alaphelyzetben nyitott érintkez6
COM - kapcsol6 érintkezéje
NC - alaphelyzetben zart érintkez6
OT - OpenTherm connection
Fesziiltségvezérelt bekétési rajz ,NO” kimenettel rendelkezé kazan esetén:
(L. 4. abra)
* Ha a termosztatot hiité berendezéshez csatlakoztatja, az ,L* fazisvezet6t az ,NC* sorka-
pocsba kdsse be.
Fesziiltségmentes bekétési rajz ,NO“ kimenettel rendelkezé kazan esetén:
(L. 5. abra)

ALAPBEALLITASOK

Fiitési/hiitési rendszer kivalasztasa (L. 6. 4bra)
1. Tavolitsa el a termosztat hatlapjat — a nyomtatott aramkori kartyan 3 DIP-kapcsolo ta-
lalthato (L. 3. &bra).
Ez a 3 kapcsold a kapcsolasi hémérséklet-tartomany beallitasara és a fltési / hitési rendszer
kozotti valtasra szolgal.
2. Allitsa be a DIP-kapcsol6t (a sorban a 3.) igény szerint a fitési vagy hitési rendszernek
megfelelden (L. 7. dbra).

w
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Kapcsolasi hémérséklet-tartomany
A kapcsolési tartomany (hiszterézis) a be- és kikapcsolasi hémérséklet kozétti kiilénbség.
Példaul, ha fiitési izemmaodban 20 °C-ra allitja a hémérsékletet és a kapcsolasi tartomanyt
0,2 °C-ra, a termosztat akkor kapcsol be, amikor a szoba hdmérséklete 19,8 °C-ra csékken, és
lgikapcsol, amint a hémérséklet eléri a 20,2 °C-ot.
Allitsa a DIP kapcsolokat (balrol az 1. és a 2.) a kivant kapcsolasi hémérséklet-tartomanynak
megfelelden (L. 8. abra).
UZEMBEHELYEZES
Megjegyzés: Ne feledje, hogy a gomb elsé megnyomasaval a kijelzé hattérvilagitasa aktiva-
lodik, a kévetkezé megnyomassal pedig az értékek/funkciok beallitasa torténik.
Az elemek behelyezése
Tavolitsa el a termosztat el6lapjat és helyezzen be 2 db 1,5 V-os AA tartds (alkali) elemet.
Ne hasznaljon 1,2 V-os Ujratélthets elemet.
Az elemek behelyezését kovetden a termosztat miikodésbe ép és a kijelzé aktiv lesz.
Ha a termosztat nem miikodik megfeleléen, ellendrizze az elemek polaritasat, és hogy nem
merlltek-e le.
Elemcsere
Amikor a kijelzén a Il ikon lathato, azt jelenti, hogy gyenge az elem és cserélni kell.
Nap/6ra beéllitasa
Nyomja meg a @ gombot, elkezd villogni a nap sorszama (1 — hétfé... 7 — vasarnap).
A+ és —gombokkal (hosszan nyomva gyorsitva léptethet) allitsa be az aktualis napot és nyomja
meg a @ gombot.
Allitsa be az 6rat, nyomja meg ismét a @ gombot, majd allitsa be a percet.
Erdsitse meg a @ gomb megnyomasaval, vagy varjon 15 méasodpercet az automatikus
mentéshez.
A kijelz6 hattérvilagitasa
Tetszdleges gombnyomasra a kijelz6 hattérvilagitdsa 10 masodpercre bekapcsol.
A kivant hémérséklet beallitasa

1. Nyomjamega / gombot a hémérséklet-beallitasi médba valé belépéshez, a hdmérséklet

értéke villog.
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2. Nyomja meg ismételten a O/( gombot a takarékos héfok [( ikon) és a komfort héfok
(O~ ikon) beallitasa kozotti valtashoz.
3. Avagy +/- gombbal allitsa be mindkét hémérsékletet 0,2 °C-onkénti lépésekben.

4. A/ gombbal mentse el a beallitasokat.
Ha 10 masodpercig nem nyom meg egyetlen gombot sem, a beallitdsi méd automatikusan

véget ér.

Futési rendszer esetén az elére beallitott komfort héfok értéke 21 °C, hitési rendszer esetén
pedig 23 °C,

a takarékos héfok elére bedllitott értéke flitési rendszer esetén 18 °C, hiitési rendszer esetében
pedig 26 °C.

Az értékeket szlkség szerint modosithatja.
Program beallitasa
Hét/nap valasztasa

1. Nyomja meg a ,P* gombot, a nap jelzéje villog.

2. A +vagy — gombok ismételt megnyoméasaval valassza ki a programozni kivant napot.
A kdvetkezd programozéasi modok kdziil valaszthat: egyes napok / hétkéznapok (1, 2, 3, 4, 5) /
hétvége (6, 7) vagy egész hét (1, 2, 3,4, 5, 6, 7).
A nap kivalasztasa utan valasszon elére beallitott programok kézil.
Eldre beallitott program kivalasztasa
Nyomja meg ismét a ,P* gombot az eldre beallitott program kivalasztasahoz.
Nyomja meg a + vagy a—gombot a P1-Pé programok valamelyikének kivalasztasahoz. Ezek gyari-
lag elére bedllitott programok (felhasznalok altal nem modosithatok), profiljukat az dbra mutatja.
Nyomja meg ismét a ,P* gombot a kivalasztott nap/hét programjanak megerésitéséhez és a
beallitasbol valé kilépéshez.

24 6ras napi program-profil,

A program széma Lrénkénti felbontissal
1-es program: —————
Az egész napos komforthémerseklet w0 06 12 18 24

Zespogam: —
Az egész napos gazdasagos homérséklet 0 06 12 18 A
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A program szima

24 6ras napi program-profil,
1 érankénti felbontassal

3-as program:
Komfortos és gazdasagos hdmérséklet kombinacioja

4-es program:
Komfortos és gazdasagos hdmérséklet kombinacioja

5-6s program:
Komfortos és gazdasagos hdmérséklet kombinacicja

6-0s program:
Komfortos és gazdasagos hdmérséklet kombinacidja

-
SRR AR Ry
2 1

7-es program:
Felhasznaléi

8-as program:
Felhasznaloi

A n 06 sotét
mez6k azt jel6lik,
hogy komfortméd
kerdilt beallitasra,
ellenkezé esetben
a gazdasagos mod

9-es program:
Felhasznaloi

Felhasznaléi program beallitasa

1. Ha a program kivalasztasa soran egy felhasznal¢ altal beallithaté programot (P7, P8, P9)
valasztott, nyomja meg a ,P* gombot a kivalasztott idépontra vonatkozé hémérsékleti

mad beallitdsahoz.

N

M ikon jelez.

A O/( gombbal vélassza ki a komfort vagy a takarékos hémérsékleti médot az adott

oréra.

w

megerdsitéséhez és a beallitasbol valo kilépéshez.
A beallitott program ideiglenes médositasa

Normal, kivalasztott program szerinti hémérséklet-szabalyozasi izemmédban a O/(
gomb megnyomasaval az aktualis hémérséklet-beallitdsi mod atkapcsolhaté komfort vagy

takarékos modra.
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beallitasra.

. Nyomja meg ismételten a + vagy a — gombot az dra kivalasztasadhoz, amelyet a villogo

. Az egész nap profiljanak beallitasa utan nyomja meg a ,P* gombot a kivalasztott program



Ha a kivalasztott programot ilyen médon megvaltoztatja, akkor a kivalasztott vezérlési mod
szimb6luma mellett megjelenik a \\ szimbolum is.
Ezt a bedllitdst automatikusan megszakitja egy beprogramozott hdmérsékletvaltas.

A beallitott hmérséklet ideiglenes médositasa

Normal, kivalasztott program szerinti hémérséklet-szabalyozasi médban az aktualisan beallitott
hémérseéklet felllirhaté a + vagy — gomb megnyomaséaval. Médositott hdmérséklet esetén az
Ujonnan beéllitott hémérséklet a \\ ikonnal egytt lathato, a ( ésa O‘ ikonok nem lathatok.
A kézi hémérséklet-beallitasi modbol valé kilépéshez nyomja meg barmelyik gombot (kivéve
a + vagy -) gombot. Ha 10 méasodpercig nem nyom meg egyetlen gombot sem, a beéllitasi
mod automatikusan véget ér. Ezt a bedllitast automatikusan megszakitja egy beprogramozott
homérsékletvaltas.

Megjegyzés: Ha szeretné hosszabb idén at hasznalni a manualis hémérséklet-mddositast,
Jjavasoljuk, hogy azt az 1. vagy 2. programban hajtsa végre.

Szobahdmérséklet-kalibralas

Nyomja meg hosszan a ,P* gombot, mig a kijelzén megjelenik a ,CAL" felirat, a beallitott érték
pedig villog.

Nyomja meg ismételten a + vagy a - gombot a médositashoz (-3,0 °C-tol +3,0 °C-ig, 0,5 °C-on-
ként).

Nyomja meg a ,P* gombot a beallitds megerdsitéséhez.

A szobahémérséklet kalibraladsa példaul olyan esetben alkalmazhatd, amikor a termosztat
21 °C-ot mutat, de azt szeretnénk, ha 20 °C-ot mutatna. Ebben az esetben a kalibralasi értéket
-1 °C-ra allitjuk.

Billenty(ihang beallitasa

Nyomja meg hosszan a ,P“ gombot, majd nyomja meg réviden a ,P* gombot, a kijelzén a
LbEEP* felirat lathato.

Nyomja meg ismételten a + vagy — gombot a kdvetkez6khoz:

Gombhangok bekapcsolasa — ON

Gombhangok kikapcsolasa — OFF

A termosztat visszaallitasa (resetelése)
Nyomja meg hosszan a ,P* gombot, majd nyomja meg 2x roviden a ,P* gombot, a kijelzén a
LESE" felirat lathato.

A gyari beéllitasok visszaallitdsahoz nyomja meg kétszer a @ gombot.
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Fagyvédelmi lizemmoéd
1. Afagyvédelmiizemmdd aktivalasahoz nyomja meg egyszerre a + és — gombokat kortilbeldil
5 masodpercig (csak fitési izemmaédban).

N [
A kijelzén megjelennek a i\ és * ikonok, a C és a "= ikonok pedig elt(innek.
2. Ennek az izemmodnak az eldre beéllitott hémérséklete 7 °C.
3. A fagyvédelmi tizemmaddboél valo kilépéshez nyomja meg barmelyik gombot.

Billenty(izar

Nyomja meg egyidej(ileg és tartsa kb. 5 masodpercig lenyomva a termosztat (D és + gombjat.

Minden gomb lezarasra ker(l, a termosztat kijelzéjének bal fels sarkaban felvillana ,LOC* felirat.

Abillenty(izar feloldasahoz ismét nyomja meg egyidejlileg és tartsa kb. 5 masodpercig lenyomva

a (D és + gombot, felvillan az ,UNLO" felirat.

OpenTherm paraméterek beallitasa

Csak flitési izemmaddban érvényes.

1. Nyomja hosszana / gombot az OpenTherm paraméterbeallitidsokba térténé belépéshez. A
kijelz6 bal sarkaban a 01" felirat lathato, és az OpenTherm rendszer(i kazan vizhémérséklete
megjelenik kdzépen (ha a termosztat nem fér hozza ehhez a hémérséklethez, ,---" lathato).

. Nyomja meg a ./ gombot, a kijelzd bal sarkaban a ,02" felirat lathato, és a kazanba
visszatérd viz hémérséklete jelenik meg kdzepén (ha a termosztat nem fér hozza ehhez a
hémérséklethez, ,---" lathato).

. Nyomja meg a / gombot, a kijelzé bal sarkaban a ,03" felirat lathato, és a melegviz
hémérséklete jelenik meg kozepén (ha a termosztat nem fér hozza ehhez a hémérsék-
lethez, ,---“ lathato).

4. A/ gomb megnyomasaval belép a kapcsolési hatarértékek beallitasaiba. A kijelzé bal
sarkaban a ,04" felirat lathato, és kézepén ,OFF" (KI) felirat villog. A + vagy - gombokkal
valassza ki az ON/OFF (BE/KI) beallitast.

5. Ha az el6z6 lépésben az ON (BE) lehetéséget valasztotta, akkor a ,/ gomb megnyo-
maséval belép a maximalis hatarérték-beallitasba. A kijelzé bal sarkaban a ,05" felirat
lathatd, kizépen pedig a hémérséklet, amelyet a + és - gombokkal médosithat (30 °C és
80 °C kdzott 1 °C-onként).

. Amelegviz-kapcsolasi beallitasokba torténd belépéshez nyomja meg a / gombot. Akijelzé
bal sarkaban a 06" felirat lathato, és kézepén ,0FF* (KI) felirat villog. A + vagy - gombokkal
valassza ki az ON/OFF (BE/KI) beallitast.
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7. Ha az el6z6 lépésben az ,ON“ lehetéséget valasztotta, akkor a ,/ gomb megnyomasa-
val belép a melegviz h6mérsékletének beallitasaba. A kijelzé bal sarkaban a ,07" felirat
lathatd, kézépen pedig a hémérséklet, amelyet a + és - gombokkal modosithat (25 °C és
65 °C kdzott 1 °C-onként).

. Avezérlés-kapcsolasi beallitasok eléréséhez nyomja meg a gombot. A kijelz6 bal sarkaban
a 08" felirat lathatd, és kézepén ,ON" (bekapcsolva) felirat villog. A + vagy - gombokkal
vélassza ki az ON/OFF (BE/KI) beallitast.

9. Nyomja meg a ,P* gombot a beallitds megerdsitéséhez.

OpenTherm hibajelzés

Ha az OpenTherm kazan meghibasodik, ,Exxx" hibajelzés jelenik meg, amelyben az ,xxx" 0 és

255 kozotti értéki szam lesz.

Elemcsere

Amikor a kijelzén a HERk ikon lathatd, azt jelenti, hogy gyenge az elem és cserélni kell.

Hibaelharitasi GYIK

Nem miikddik a termosztat
« ellendrizze az elemeket, hogy nem merlltek-e le, és szlikség esetén cserélje ki 6ket Ujakra.
« ellendrizze, hogy minden vezeték megfelelden van-e csatlakoztatva és nem sértilt-e.

ellendrizze, hogy az OpenTherm beéllitas mindkét eszk6zon megfeleléen van-e konfiguralva.

ellendrizze, hogy a kivant hémeérséklet helyesen van-e bedllitva a termosztaton. Ha a

termosztaton beéllitott hémérséklet alacsonyabb, mint a pillanatnyi szobahémérséklet, a

kazan vagy a f(ités nem indul el

ellendrizze, hogy helyesen van-e beéllitva a F(ités/H(ités izemmad

« inditsa Ujra a termosztéatot

SI | Termostat

Varnostna navodila in opozorila

=3}

ILL] Pred uporabo naprave preucite navodila za uporabo.

A Upostevajte varnostne napotke, navedene v teh navodilih.
« Preden zacnete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila za uporabo
« Izdelka ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, skrajnemu mrazu, vlagi in nenadnim
spremembam temperature. To bi zniZalo natan¢nost snemanja.
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Izdelka ne names$cajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in pretresom - to lahko
povzroci poskodbe.

Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu, visokim temperaturam ali
vlagi - lahko povzro¢i nepravilno delovanje izdelka, krajso Zivljenjsko dobo, poskodbe baterije
in deformacijo plasti¢nih delov.

Izdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi, kapljajoci in brizgajoci vodi.

Na izdelek ne postavljajte virov odprtega ognja, npr. prizgane svecke ipd.

Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega kroZenja zraka.

V prezracevalne odprtine ne vtikajte nobenih predmetov.

Ne posegajte v notranjo elektricno napeljavo izdelka — lahko ga poskodujete in s tem
prekinite veljavnost garancije.

Izdelek sme popravljati le usposobljen strokovnjak.

Za Ciscenje uporabljajte zmerno navlazeno blago krpo. Ne uporabljajte raztopin ali Cistilnih
izdelkov — lahko poskodujejo plasticne dele in elektricno napeljavo.

Izdelka ne potapljajte v vodo ali v druge tekoCine.

Pri poskodbah ali napaki izdelka ne popravljajte sami. Predajte ga v popravilo v trgovino,
kjer ste ga kupili.

Baterij ne mecite v ogenj, jih ne razstavljajte ali ne povzrocajte kratkega stika.

Baterije hranite zunaj dosega otrok. Pri zauZitju lahko pride do zastrupitve s kemikalijami,
perforacije mehkih tkiv in smrti.

Do hude zastrupitve lahko pride v dveh urah po zacetku teZav. Takoj poiscite zdravnisko pomoc.
Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no otrok), ki jih fizi¢na, Gutna ali mentalna nespo-
sobnost ali pomanjkanje izkusenj, in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne
bodo nadzorovane, ali ¢e jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo
varnost. Nujen je nadzor nad otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.

Tehniéna specifikacija
Stikalna obremenitev: najve¢ 230 V AC; 8 A za uporno obremenitev; 2 A za induktivno

obremenitev

Merjenje temperature: 0 °C do 40 °C z loCljivostjo 0,1 °C; natancnost +1 °C pri 20 °C
Nastavitev temperature: 7 °C do 30 °C v korakih po 0,2 °C

Razpon nastavljene temperature: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C

Napajanje: 2x 1,5 V baterija tip AA (LR06)

Pribor: vijaka 2 kosa, zidni vlozki 2 kosa

Dimenzije in teza: 98 x 35 x 98 mm
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Opis termostata (glej sliko 1)
1-danv tednu
2 —prikaz ure
3 - ro¢no upravljanje
4 - kazalnik stanja baterije
5 — udoben natin (udobna temperatura)
6 —varéni nagin (varéna temperatura)
7 — prednastavljeni programi in temperaturni graf dneva
8 — nastavljena temperatura
9 - tipka .NAVZGOR"
10 - tipka ,NAVZDOL"
11 - trenutna sobna temperatura
12 - nacin proti zmrzovanju
13 - ikona delovanja (vklop)
14 - tipka za nastavitev ¢asa
15 ~ tipka za nastavitev udobne in var¢ne temperature
16 - tipka za nastavitev programa
17 - tipka za preklop med udobnim/var¢nim nacinom
18 — prostor za baterije
19 - kontakti za prikljucitev
NAMESTITEV
Opozorilo:
Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodila za uporabo ne samo za termostat, temve¢ tudi
za kotel ali klimatsko napravo.
Namestitev lahko opravi le usposobljeno osebje!
Pri namestitvi upoStevajte predpisane standarde.
Pred zamenjavo termostata izklopite ogrevalni sistem iz elektricnega omrezja v vasem stano-
vanju. S tem preprecite mozen udarec elektricnega toka.
MontaZa termostata (glej sliko 2).
1. Snemite zadnji del pokrova termostata (glej sliko 2).
2. Oznacite polozaje odprtin.
3. lzvrtajte dve odprtini, previdno vanju vlozite zidna vlozka, z dvema vijakoma pa privijte
zadnji del pokrova termostata.
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4. Zice prikljucite v oznacene sponke v skladu s shemo prikljucitve, ki je pod pokrovom.

5. Namestitev koncajte z namestitvijo termostata na pritrjen zadnji del pokrova.
Namestitev termostata
Namestitev termostata izrazito vpliva na njegovo funkcijo.
Izberite mesto, kjer se najpogosteje zadrzujejo druzinski ¢lani, najbolje na notranji steni, kjer
zrak prosto krozi in kjer ne pade neposredna son¢na svetloba.
Termostata ne name$¢ajte niti v blizino toplotnih virov (televizorjev, radiatorjev, hladilnikov),
niti v blizino vrat.
Ce ne boste upostevali teh priporocil, ne bo temperature v prostoru ohranjal pravilno.
Shema prikljugitve (glej sliko 3)
NO — navadno odprt kontakt
COM — kontakt stikala
NC — navadno zaprt kontakt
OT - OpenTherm connection
Vezalna napetostna shema na kotel z izhodom ,NO“: (glej sliko 4)
*V primeru prikljucitve klimatske naprave na termostat prikljucite fazni vodnik ,L* v sponko ,NC*.
Vezalna breznapetostna shema na kotel z izhodom ,NO“: (glej sliko 5)
OSNOVNE NASTAVITVE
Izbira sistema ogrevanja/hlajenja (glej sliko 6)

1. Odstranite zadnji pokrov termostata — na tiskanem vezju so 3 stikala DIP (glej sliko 3).

Ta 3 stikala se uporabljajo za nastavitev temperaturnega razpona in preklop sistema ogre-
vanja/hlajenja.

2. Stikalo DIP (poloZaj 3) nastavite glede na izbrani sistem ogrevanja ali hlajenja (glejte sliko 7).
Izbira razpona temperature .
Razpon (histereza) je temperaturna razlika med temperaturo pri vklopu in izklopu. Ce na primer
nastavite temperaturo v ogrevalnem sistemu na 20 °C in odstopanje na 0,2 °C, bo termostat
zacel delovati, ko se temperatura v prostoru zniza na 19,8 °C, in se izklopil, ko temperatura
doseze 20,2 °C.
Stikali DIP (poloZaja 1 in 2) nastavite glede na izbrano temperaturno odstopanje (glej sliko 8).

AKTIVIRANJE NAPRAVE
Opomba: Ne pozabite, da prvi pritisk gumba vklopi osvetlitev zaslona, naslednji pritisk pa
nastavi vrednosti/funkcije.
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Namestitev baterij

Odstranite sprednji pokrov termostata in vstavite 2x 1,5 V alkalne baterije AA.

Ne uporabljajte polnilnih baterij 1,2 V.

Po vstavitvi baterij se termostat aktivira, zaslon pa bo aktiven.

Ce termostat ne deluje pravilno, prosimo, da preverite polarnost baterij ali Ge baterije niso
izpraznjene.

Zamenjava baterij

Ce se na zaslonu prikaze ikona HI, to pomeni, da imata bateriji nizko napetost in ju je treba
zamenjati.

Nastavitev dneva/ure

Pritisnite na tipko G zagne utripati Stevilka dneva (1 — ponedeljek do 7 - nedelja).

S tipkama + in - (za hitrejSe premikanje ju pridrzite) nastavite trenutni dan in pritisnite @
Nastavite uro, pritisnite ponovno na @ in nastavite minute.

Potrdite s pritiskom na tipko @ ali pocakajte 15 sekund, da se izvede samodejno shranjevanje.

Osvetlitev zaslona

S pritiskom na katerokoli tipko aktivirate za 10 sekund osvetlitev zaslona.

Nastavitev Zelene temperature
1. Pritisnite tipko / za preklop v nacin nastavitve temperature, vrednost temperature bo
utripala.

. Veckrat pritisnite tipko {3/ da preklopite med n:’astavitvijo varéne temperature (ikona

N

(] in nastavitvijo komfortne temperature (ikona ',Q.' ).
3. S tipko + ali - nastavite obe temperaturi v korakih po 0,2 °C.
4. S tipko / nastavitve shranite.
Ce v 10 sekundah ne pritisnete nobene tipke, nain nastavitve se samodejno konga.
Privzeta udobna temperatura je 21 °C za sistem ogrevanja in 23 °C za hlajenje,
privzeta varéna temperatura je 18 °C za sistem ogrevanja in 26 °C za hlajenje.
Vrednosti je moZno nastaviti po potrebi.
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Nastavitev programov
Izbira tedna/dneva

1. Pritisnite na tipko ,P*, indikator dneva bo utripal.

2. Z veckratnim pritiskom na tipko + ali — izberite dan, ki ga Zelite programirati.
Izberete lahko programiranje: posamezni dnevi / delovni teden (1, 2, 3, 4, 5) / vikend (6, 7) /

ves teden (1, 2, 3, 4,5, 6, 7).

Po izbiri dneva nadaljujte z izbiro privzetega programa.

Izbira privzetega programa

Ponovno pritisnite tipko ,P*, da izberete privzet program.

S tipko + ali — izberite enega od programov P1-Pé. Ti programi so tovarnisko privzeti (ni jih

mogoce prilagoditi), njihovi profili pa so prikazani na sliki.

S ponovnim pritiskom na tipko ,P" izbrani program potrdite za dologen dan/teden in nastavitev

koncate.

Stevilka programa

Programski profil dneva 24 ur,
locljivost 1 ura

Program 1:
Celodnevna udobna temperatura

Program 2:
Celodnevna vartna temperatura

Program 3:
Kombinacija udobne in varcne temperature

Program 4:
Kombinacija udobne in vartne temperature

Program §:
Kombinacija udobne in vartne temperature

Program 6:
Kombinacija udobne in varcne temperature
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Stevilka programa Pr?glramskl profil dneva 24 ur,
locljivost 1 ura

Program 7: ——
Uporabniski 0 06 12 18 24 | —

Temna polja 00 06 prika-
ngramwB:‘ I ——— | ZUjej0 Nastavitev udobnega
UporabniSki wo® 2 8 2] hakina, v ostalih primerih
Program 9: —— | j€ Nastavljen varéni nacin
Uporabniski o 6 12 18 24 | g 06,

Uporabniska nastavitev programa
1. Ce je pri izbiri programa (P7, P8, P9) izbran uporabnigko nastavljiv program, pritisnite”tipko
.P" za prehod v nastavitev nacina temperature ob izbranem &asu.
2. Veckrat pritisnite gumb + ali —, da izberete uro, ki je ozna¢ena z utripajoco ikono ll.
S tipko Q/( za doloceno uro izberite udoben ali var¢en nacin.
. Po nastavitvi profila celotnega dneva s pritiskom na tipko ,P“ izbran program potrdite in
nastavitev zapustite.
Zacasna sprememba nastavljenega programa
V obi¢ajnem nacinu uravnavanja temperature z izbranim programom lahko s pritiskom tipke
O/( preklopite trenutno nastavitev nacina na udoben ali varen nacin.
Pri tak$ni spremembi izbranega programa je skupaj z ikono izbranega upravljalnega nacina

o

prikazana tudi ikona \\

Ta nastavitev se samodejno prekine z naslednjo spremembo v programu.

Zacasna sprememba nastavljene temperature

V obi¢ajnem nacinu uravnavanja temperature z izbranim programom lahko trenutno nastavljeno
temperaturo prepisete s pritiskom na tipko + ali - Ob spremembi temperature se novo nastavljena
temperatura prikaze z ikono Q\, ikoni Cin ko3 pa se ne prikazeta. Pritisnite katerokoli tipko
(razen tipke+ ali =), da zapustite nacin nastavljanja temperature. Ce 10 sekund ne pritisnete
nobene tipke, se nastavitveni nacin samodejno zakljuci. Ta nastavitev se samodejno prekine z
naslednjo spremembo v programu.

Opomba: Ce Zelite rocno spremembo temperature uporabljati dolgorocno, svetujemo, da to
izvajate v programu $t. 1 ali 2.
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Umerjanje sobne temperature
Pritisnite za dolgo na tipko ,P“, na zaslonu se prikaze ,CAL", utripala bo nastavljena vrednost.
Pritisnite veckrat na tipko + ali — za nastavitev (-3,0 °C do 3,0 °C, po 0,5 °C).
Za potrditev nastavitev pritisnite na tipko ,P".
Umerjanje sobne temperature se uporablja na primer, ¢e termostat kaze 21 °C, vi pa zelite, da
kaze 20 °C. V tem primeru je vrednost umerjanja nastavljena na -1 °C.
Nastavitev zvo¢nega odziva tipk
Dolgo pritisnite tipko ,P*, nato ponovno na kratko pritisnite tipko ,P“, na zaslonu se prikaze ,bEEP".
Veckrat pritisnite tipko + ali —, za:
Vklop piskanja tipk — ON
Izklop piskanja tipk — OFF
Ponastavitev termostata
Dolgo pritisnite tipko ,P“, nato $e 2x na kratko pritisnite tipko ,P“, na zaslonu se prikaze ,rESE".
Pritisnite 2x tipko @ izvede se ponastavitev na tovarniske nastavitve.
Nacin proti zmrzovanju
1. S hkratnim pritiskom na tipki + in — za priblizno 5 sekund vklopite nacin proti zmrzovanju
(samo za nacin ogrevanja).
Ikoni Q\ in se prikazujete na zaslonu, ikoni C in 9 ne bosta prikazani.
2. Privzeta temperatura za ta nacin je 7 °C.
3. Zaizhod iz nacina proti zmrzovanju pritisnite katerokoli tipko.
Zaklepanje tipk
Hkrati pritisnite tipki Oin+za priblizno 5 sekund.
Pride do blokiranja vseh tipk, na zaslonu termostata na levi zgoraj utripne LOC.
Za ukinitev zaklepanja pritisnite ponovno hkrati na tipki @ in + za priblizno 5 sekund, utripne
UNLO.
Nastavitev parametrov OpenTherm
Velja samo v nacinu ogrevanje.
1. Pritisnite za dolgo na tipko / , vstopite v nastavitve parametrov OpenTherm. V levem kotu
zaslona se prikaze ,01%, na sredini pa je prikazana temperatura vode v kotlu OpenTherm
(8e termostat te temperature ne dobi, se prikaze ,---").
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. Pritisnite na tipko / Vlevem kotu zaslona se prikaze ,02%, na sredini pa je prikazana tempe-

ratura vode, ki se vrata nazaj v kotel (Ce termostat te temperature ne dobi, se prikaze ,---").

. Pritisnite na tipko /v levem kotu zaslona se prikaze ,03", na sredini pa je prikazana

temperatura tople vode (Ee termostat te temperature ne prejme, se prikaze ,---").

. S pritiskom na tipko 7/ pridete v nastavitve stikanja Zelene mejne vrednosti upravljanja.

V levem kotu zaslona se prikaze ,04", na sredini pa zagne utripati ,0FF" (izklopljeno). Za
nastavitev ON/OFF (vklopljeno/izklopljeno) uporabite tipki + in —.

. Ce ste v prejsnjem koraku nastavili ON (vklopljeno), pridete s pritiskom na tipko /v

nastavitev najvi$je mejne vrednosti upravljanja. V levem kotu zaslona se prikaze ,05%, na
sredini pa je prikazana temperatura, ki jo s pomoc¢jo + in = (30 do 80 °C po 1 °C) nastavite.

. S pritiskom na tipko / pridete v nastavitve stikanja vroce vode. V levem kotu zaslona

se prikaze ,06", na sredini pa zane utripati ,OFF" (izklopljeno). Za nastavitev ON/OFF
(vklopljeno/izklopljeno) uporabite tipki + in —.

. Ce ste v prejénjem koraku nastavili ON (vklopljeno), pridete s pritiskom na tipko '

nastavitev temperature vroce vode. V levem kotu zaslona se prizge ,07“, na sredini pa je
prikazana temperatura, ki jo s pomogjo + in — (25 do 65 °C po 1 °C) nastavite.

. S pritiskom na tipko pridete v nastavitve stikanja upravljanja. V levem kotu zaslona se pri-

kaze ,08", na sredini pa za&ne utripati ,ON" (vklopljeno). Za nastavitev ON/OFF (vklopljeno/
izklopljeno) uporabite tipki + in —.
Za potrditev nastavitev pritisnite na tipko ,P*.

Prikaz napak OpenTherm
Ce pride do napake kotla OpenTherm, se prikaze koda okvare ,Exxx", kjer bo ,xxx" $tevilka od
0 do 255.
Zamenjava baterij
Ce se na zaslonu prikaze ikona Hll, to pomeni, da imata bateriji nizko napetost in ju je treba
zamenjati.
Resevanje tezav FAQ
Termostat ne deluje
« preverite, ali so baterije izpraznjene, ali jih zamenjajte z novimi.
« preverite, ali so vsi kabli pravilno prikljuceni in niso poskodovani.
« preverite, ali so nastavitve OpenTherm pravilno nastavljene na obeh napravah.
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« preverite, ali je termostat nastavljen na pravilno temperaturo. Ce je nastavljena tempera-
tura na termostatu nizja od trenutne sobne temperature, se kotel ali ogrevanje ne zazene.

« preverite pravilno nastavitev na¢ina ogrevanje/hlajenje.

 ponovno zaZenite termostat.

RS|HRIBAIME | Termostat

”%ﬂﬂurnosne upute i upozorenja

Procitajte korisnicki prirucnik prije upotrebe uredaja.

Pridrzavajte se sigurnosnih uputa navedenih u priru¢niku.

Prije upotrebe proizvoda paZljivo procitajte ovaj prirucnik.

Ne izlaZite proizvod izravnoj suncevoj svjetlosti, ekstremnoj hladno¢i i vlazi te iznenadnim
promjenama temperature. To bi moglo smanijiti to¢nost detekcije.

Ne postavljajte proizvod na mjestima izloZena vibracijama i udarcima - mogu prouzrogiti
ostecenja.

Ne izlaZite proizvod ekstremnom pritisku, udarcima, prasini, visokoj temperaturi ili vlazi - to
moze uzrokovati kvar, krace trajanje baterije, oStecenje baterija i deformaciju plasticnih dijelova.
Proizvod ne izlazZite kisi ili velikoj vlazi te prskanju ili kapanju vode.

Ne postavljajte izvore otvorenog plamena, primjerice upaljenu svije¢u itd. na proizvod.

Ne postavljajte proizvod na mjesta s nedovoljnim protokom zraka.

Ne postavljajte nikakve predmete u zracne otvore proizvoda.

Ne dirajte unutarnje elektri¢ne krugove proizvoda - na taj nacin moZete ostetiti proizvod i
automatski izgubiti pravo na jamstvo.

Prepustite popravak iskljucivo kvalificiranom stru¢njaku.

Cistite proizvod pomoéu mekane, blago navlazene krpe. Nemojte koristiti otapala ili de-
terdZente - oni mogu nagrizati plasti¢ne dijelove i oStetiti elektricne krugove.

Proizvod ne uranjajte u vodu i druge tekucine.

U slucaju oStecenja proizvoda ili kvara, proizvod ne popravljajte sami. Odnesite ga na
popravak u trgovinu u kojoj ste ga kupili.

Ne bacajte baterije u vatru, ne rastavljajte ih i ne izazivajte kratki spoj na njima.

Baterije drzite izvan dosega djece. Gutanje moZe dovesti do trovanja kemikalijama, perfo-
racije mekih tkiva i smrti.

TesSko trovanje moze nastupiti unutar dva sata od pojave prvih problema. Odmah potrazite
lije¢nicku pomoc.
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« Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljuéujuéi djecu) smanjenih fizickih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje nemaju iskustva i znanja za sigurnu upotre-
bu, osim ako nisu pod nadzorom ili ne dobivaju upute od osobe zaduZene za njihovu sigurnost.
Djeca moraju uvijek biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

Tehnicke specifikacije
Opterecenje: maks. 230 V AC; 8 A za otporsko opterecenje; 2 A za induktivno opterecenje
Mjerenje temperature: 0 °C do 40 °C uz razlucivost od 0,1 °C; to¢nost +1 °C na temperaturi
od 20°C
Temperaturno podesenje: 7 °C do 30 °C s porastom po 0,2 °C
Podesenje diferencijalne temperature: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C
Napajanje: 2 baterije od 1,5 V tip AA (LR06)
Pribor: 2 vijka, 2 zidne usadnice
Dimenzije i tezina: 98x35x98 mm
Opis termostata (Pogledajte sl. 1)
1-Dan u tjednu
2-Sat
3 = Ru¢no upravljanje
4 — |kona statusa baterije
5 — Nacin rada za udobnost (temperatura za udobnost)
6 - Stedljivi nacin rada (temperatura za $tedljivost)
7 - Unaprijed postavljeni programi i grafikon temperature za taj dan
8 — Podesenje temperature
9 — Gumb UP (GORE)
10 — GUMB DOWN (DOLJE)
11 - Trenutaéna temperatura prostorije
12 - Nacin rada za zastitu od niske temperature
13 - Ikona za rad (aktivacija)
14 — Gumb za postavljanje vremena
15 — Gumb za postavljanje temperature za udobnost i Stedljivost
16 — Gumb za postavljanje programa
17 - Gumb za prebacivanje izmedu nacina za udobnost/$tedljivost
18 — Baterijski odjeljak
19 — Kontakti za vezu
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POSTAVLJANJE
Upozorenje:
Prije prve upotrebe, pazljivo procitajte priruénik za termostat, kao i priru¢nik za bojler ili
klima-uredaj.
Instalaciju smije izvrsiti samo kvalificirani struénjak!
Tijekom postavljanja postupite prema primjenjivim standardima.
Prije promjene termostata, iskljucite kuéni sustav grijanja iz napajanja. Time cete sprijeciti
potencijalne ozljede od strujnog udara.
Postavljanje termostata
1. Skinite straznji poklopac termostata (pogledajte sl. 2).
2. Oznacite mjesta za rupe.
3. Izbusite dvije rupe, pazljivo umetnite plasticne zidne usadnice u njih i pomoc¢u dva vijka
pricvrstite straznji poklopac termostata.
4. Spojite Zice na oznacene prikljucke prema shemi oZicenja koja se nalazi ispod poklopca.
5. Dovrsite instalaciju postavljanjem termostata na ugradeni straznji poklopac.
Postavljanje termostata na mjesto
Postavljanje termostata znacajno utjece na njegovo funkcioniranje.
Odaberite mjesto na kojemu ¢lanovi obitelji provode najvise vremena, po mogucénosti blizu
unutarnjeg zida gdje zrak slobodno kruzi, a koje nije izravno izlozeno suncu.
Ne postavljajte termostat u blizinu izvora topline (poput TV uredaja, radijatora, frizidera), niti
blizu vrata.
Nepostivanje ovih preporuka onemogudit ¢e pravilno upravljanje temperaturom prostorije.
Shema oZiéenja (pogledaijte sl. 3)
NO — normalno otvoren kontakt
COM - kontakt za prekidac
NC — normalno zatvoren kontakt
OT - OpenTherm veza
Dijagram priklju¢ka napona na bojler s kontaktom ,,NO”: (pogledajte sl. 4)
* Prilikom priklju¢ivanja klima-uredaja na termostat, poveZite fazu vodi¢a ,L" na priklju¢ak ,NC".
Dijagram nultog prikljuéka napona na bojler s kontaktom ,NO”: (pogledajte sl. 5)
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OSNOVNE POSTAVKE

Odabir sustava grijanja/hladenja (pogledajte sl. 6)
1. Skinite straznji poklopac termostata - tiskana plogica iznutra ima 3 DIP prekidaga (po-
gledajte sl. 3).
Ova 3 prekidaca koriste se za podeSavanje temperaturne razlike i prebacivanje izmedu
sustava grijanja/hladenja.
2. Podesite DIP sklopku (poloZaj 3) ovisno o vaSem izboru sustava grijanja ili hladenja (po-

gledajte sl. 7).

Odabir temperaturne razlike

Temperaturna razlika (histereza) je razlika u temperaturi potrebna da se sustav ukljuciiiskljugi. Ako

na primjer postavite temperaturu u na¢inu grijanja na 20 °C a razliku na 0,2 °C, termostat aktivira

grijanje ¢im temperatura prostorije padne na 19,8 °C i iskljucuje grijanje kad temperatura dosegne

20,2°C.

Podesite DIP sklopke (poloZaji 1 2) ovisno o vasem izboru temperaturne razlike (pogledajte sl. 8).

STAVLJANJE UREDAJA U RAD

Napomena: Upamtite da prvi pritisak na gumb aktivira pozadinsko osvjetljenje zaslona, sljedeci

pritisak postavlja vrijednosti/funkcije.

Umetanje baterija

Skinite prednji poklopac termostata i umetnite 2 alkalne baterije od 1,5 V tipa AA.

Nemojte koristiti punjive baterije od 1,2 V.

Umetanje baterija pokrece termostat i aktivira zaslon.

Ako termostat ne radi pravilno, provjerite polaritet baterija i njihovo stanje napunjenosti.

Zamjena baterija

Ako se na zaslonu pojavi llk, to znaCi da su baterije slabe i potrebna je njihova zamjena.

Postavljanje za dan/vrijeme

Pritisnite gumb (9 Potinje treperiti broj dana (1 — ponedjeljak do 7 — nedjelja).

Upotrijebite gumbe + i — (drzanje gumba ubrzava pode3avanje) da postavite trenutagni dan i

pritisnite @
Podesite sat, a zatim ponovno pritisnite Oi podesite minute.
Potvrdite pritiskom @ ili pricekajte 15 sekundi za automatsko spremanje postavke.
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Osvjetljenje zaslona
Pritiskom na gumba zaslon ¢e se osvijetliti na 10 sekundi.
Postavljanje temperature
1. Pritisnite gumb / za prebacivanje nacina za postavljanje temperature. Vrijednost tem-
perature ¢e poceti treperiti.

. Nekoliko puta zaredom pritisnite gumb O/( za prebacivanje izmedu postavljanja tempera-

N

ture za $tedljivi nacin rada (( ikona) i temperature za na¢in rada za udobnost ( O ikona).

3. Upotrijebite + ili - gumb za postavljanje obje temperature s porastom od 0,2 °C.

4. Upotrijebite gumb / da spremite postavku.
Ako ne pritisnete gumb 10 sekundi, na¢in podeS$avanja automatski se zavr§ava.
Unaprijed postavljena temperatura za udobnost je 21 °C za sustav grijanja i 23 °C za hladenje,
unaprijed postavljena temperatura za Stedljivost je 18 °C za sustav grijanja i 26 °C za hladenje.
Vrijednosti se mogu promijeniti, prema potrebi.
Postavljanje programa
Odabir tjedna/dana

1. Pritisnite gumb ,P”; poginje treperiti indikator za dan.

2. Nekoliko puta zaredom pritisnite gumb + ili — za odabir dana koji Zelite programirati.
MoZete odabrati programirati: dani pojedina&no / radni dani (1, 2, 3, 4, 5) / vikend (6, 7) / cijeli
tjedan (1,2, 3,4, 5, 6, 7).

Kad odaberete dane, nastavite odabirom unaprijed postavljenog programa.

Odabir unaprijed postavljenog programa

Ponovno pritisnite gumb ,P” za odabir unaprijed postavljenog programa.

Upotrijebite gumb + ili — za odabir jednog od programa: P1-Pé. Ovi su programi unaprijed tvornicki
postavljeni (ne mogu se mijenjati), a njihovi profili su prikazati na slici.

Ponovno pritisnite gumb ,P” da potvrdite odabrani program za navedeni dan/tjedan i izadete iz
nacina rada za postavljanje.

Profil programa za taj dan: 24 h;

Broj programa razluéivost: 1 sat

Program 1: e

Temperatura za udobnost cijeli dan o 0 12 1B A
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Broj programa

Profil programa za taj dan: 24 h;
razluéivost: 1 sat

Program 2:
Temperatura za Stedljivost cijeli dan

T T T T T
00 06 12 18 24

Program 3:
Kombinacija temperature za
udobnost i temperature za Stedljivost

Program 4:
Kombinacija temperature za
udobnost i temperature za tedljivost

Program §:
Kombinacija temperature za
udobnost i temperature za $tedljivost

Program 6:
Kombinacija temperature za
udobnost i temperature za $tedljivost

Program 7: ——
Prilagodba 0 06 12 18 2
Program §: S ——
Prilagodba 0 06 12 18 24
Program J: e —
Prilagodba 0 06 12 18 24

Postavljanje programa prilagodbe

1. Ako odaberete prilagodeni program (P7, P8, P9) za vrijeme odabira programa, pritisnite gumb
.P" za pristup postavkama temperaturnog nacina rada za odabrano razdoblje.

2. Pritisnite gumb + ili — nekoliko puta zaredom za odabir sata koji je indiciran treperenjem

ikone L.

—
Tamni stupci oo 06 oznaca-
vaju postavke nacina rada za
udobnost, u protivnom termostat
je podesen na nacin rada za

o T
Stedljivost 00 06,

Pritisnite O/( da odaberete Zelite li postaviti sustav u na¢in rada za udobnost ili Stedljivost.
3. Kad postavite profil za cijeli dan, pritisnite gumb ,P” za potvrdu odabranog programa i izlaz

iz nacina postavljanja.
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Privremena promjena postavljenog programa

U standardnom nacinu rada u kojem temperaturom upravlja odabrani program moZete pritisnuti
gumb C}/( za privremeno prebacivanje postavke za trenutaéni nacin rada u nacin rada za
udobnost ili Stedljivost.

Kad se odabrani program prebaci na ovaj nacin, ikona Q\ se prikazuje zajedno s ikonom
odabranog upravljackog nacina rada.

Ova postavka automatski ¢e se ponistiti nakon sljede¢e promjene temperature u programu.
Privremena promjena postavke temperature

U standardnom nacinu rada u kojem temperaturom upravlja odabrani program moZete pritisnuti
gumb + ili — da zamijenite trenutaénu postavku temperature. Novopostavljena temperatura
bit ¢e prikazana zajedno s ikonom Q\. a ikone ( i O nece biti prikazane. Pritisnite bilo koji
gumb (osim + ili =) da izadete iz nacina rada za postavljanje temperature. Ako ne pritisnete
gumb 10 sekundi, na¢in podeSavanja automatski se zavr§ava. Ova postavka automatski ¢e se
ponistiti nakon sljede¢e promjene temperature u programu.

Napomena: Ako Zelite koristiti rucno promijenjenu temperaturu dulje vrijeme, preporucujemo
da to ucinite u programu br. 1 ili 2.

Kalibracija temperature prostorije

Dugackim pritiskom pritisnite gumb ,P". Na zaslonu ¢e se pojaviti CAL, a vrijednost temperature
Ce treperiti.

Pritisnite + ili — nekoliko puta zaredom da podesite vrijednost (-3,0 °C do 3,0 °C, s pove¢anjima
od 0,5 °C).

Pritisnite gumb ,P” da potvrdite postavku.

Kalibracija sobne temperature koristi se, na primjer, ako termostat prikazuje 21 °C, a vi Zelite
da prikazuje 20 °C. U tom slucaju, vrijednost kalibracije treba postaviti na -1 °C.

Zvuk gumba za postavljanje

Dugim pritiskom pritisnite gumb ,P”", a zatim ponovno kratko pritisnite gumb ,P”; prikaz pokazuje
LbEEP” (zvugni ton).

Pritisnite gumb + ili — nekoliko puta zaredom da:

aktivirate zvuk gumba — ON (UKLJUCENO)

deaktivirate zvuk gumba — OFF (ISKLJUCENO)
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Ponovno postavljanje termostata
Dugim pritiskom pritisnite gumb ,P”, a zatim kratkim pritiskom dva puta pritisnite gumb ,P”;
prikaz ¢e pokazati ,rESE” (ponovno postavljanje).
Pritisnite gumb dva puta @; termostat ¢e se ponovno postaviti na tvornicke postavke.
Nacin rada protiv smrzavanja
1. Nacin rada protiv smrzavanja aktivira se istovremenim pritiskom i drzanjem gumba + i —na
pribl. 5 sekundi (odnosi se samo na nacin grijanja).
N [ . .
x\i * pojavit ¢e se na zaslonu, a Ci -Q- nece biti prikazano.
2. Zadana temperatura za nacin rada protiv smrzavanja je 7 °C.
3. Pritisnite bilo koji gumb da ponistite nacin rada protiv smrzavanja.
Zaklju¢avanje tipkovnice
Istovremeno drzite gumbe @ i+ na pribl. 5 sekundi.
Svi gumbi ¢e se zakljucati, a na zaslonu termostata gore lijevo treptat ¢e LOC.
Da otklju¢ate termostat, ponovno istovremeno pritisnite gumbe Gi+na pribl. 5 sekundi; UNLO
(OTKLJUCANO) ¢e treperiti na zaslonu.
Postavljanje parametara OpenTherm
Primjenjuje se samo na nacin rada grijanja.
1. Dugim pritiskom pritisnite gumb / za pristup parametrima OpenTherm. ,01" svijetli u
lijevom kutu, a temperatura vode u OpenTherm bojleru pojavit ¢e se u sredini (ako termostat
ne dobije oditanje temperature, umjesto njega prikazuje se ,--").
. Pritisnite gumb /02 pojavljuje se u lijevom kutu zaslona, a temperatura vode koja
se vraca u bojler pojavit ¢e se u sredini (ako termostat ne dobije o€itanje temperature,
umjesto njega prikazuje se ,--").

N

w

. Pritisnite gumb /03 svijetli u lijevom kutu, a temperatura vruce vode pojavit ¢e se
u sredini (ako termostat ne dobije o&itanje temperature, umjesto njega prikazuje se ,--").

N

. Pritiskom gumba / otvara postavke za vrijednosti prebacivanja temperaturnog ogra-
nicenja. ,04” svijetli u lijevom kutu, a OFF poéinje treperiti u sredini zaslona. Koristite +
ili - da biste odabrali ON/OFF.

. Ako ste u prethodnom koraku odabrali ON (UKLJUCENO), pritiskom na / otvara postavke
za maksimalnu vrijednost prebacivanja temperaturnog ogranic¢enja. U lijevom kutu pojavit ¢e

o
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se 05", a temperatura u sredini. MoZete podesiti temperaturu pomoc¢u gumba + i - (30 do
80 °C s porastom od 1 °C).

. Pritiskom na / otvara postavke za prebacivanje na toplu vodu. ,06” svijetli u lijevom
kutu, a OFF pocinje treperiti u sredini zaslona. Koristite + ili - da biste odabrali ON/OFF.

. Ako ste u prethodnom koraku odabrali ON (UKLJUCENO), pritiskom na / otvara postavke
za temperaturu tople vode. U lijevom kutu pojavit ¢e se ,07”, a temperatura u sredini. MoZete
podesiti temperaturu pomo¢u gumba + i — (25 do 65 °C s porastom od 1 °C).

8. Pritiskom na otvara postavke za upravljanje prebacivanjem. ,08” pojavljuje se u lijevom

kutu, a ON pocinje treperiti u sredini zaslona. Koristite + ili - da biste odabrali ON/OFF.

9. Pritisnite gumb ,P” da potvrdite postavku.

o~

~

Oznaka pogreske OpenTherm
Ako se dogodi pogreska u OpenTherm bojleru, na zaslonu ¢e se pojaviti kdd pogreske ,Exxx”,
gdje je ,xxx" izmedu 0 i 255.
Zamjena baterija
Ako se na zaslonu pojavi HlF, to znagi da su baterije slabe i potrebna je njihova zamjena.
Rje$avanje problema i CPP
Termostat ne radi

« provjerite stanje napunjenosti baterija, zamijenite novima ako je potrebno.

« provjerite jesu li svi kabeli neo$teceni i ispravno spojeni.
provjerite je li postavka OpenTherm ispravno konfigurirana na oba uredaja.
provjerite je li ciljana temperatura na termostatu ispravno postavljena. Ako je temperatura
postavljena na termostatu niza od trenutatne temperature u prostoriji, bojler ili grijanje
se nece aktivirati
provjerite je li nacin grijanja/hladenja ispravno postavljen
ponovno postavite termostat

DE | Thermostat

Sicherheitsanweisungen und -hinweise

Lesen Sie sich vor der Verwendung des Gerates die Gebrauchsanleitung durch.
Beachten Sie bitte die in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsanweisungen.
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Bevor Sie mit dem Produkt zu arbeiten beginnen, lesen Sie bitte aufmerksam die Be-
dienungsanleitung durch.

Setzen Sie das Produkt nicht dem direkten Sonnenlicht, extremer Kalte und Feuchtigkeit
und plétzlichen Temperaturschwankungen aus. Dies wiirde die Genauigkeit der Ablesungen
senken.

Patzieren Sie das Produkt nicht an Platzen, die anfallig fur Vibrationen und Erschiitterungen
sind — diese kdnnen das Produkt beschadigen.

Setzen Sie das Produkt nicht (ibermaBigem Druck, StéBen, Staub, hohen Temperaturen
oder Feuchtigkeit aus — sie kénnten eine Funktionsstérung des Produktes, eine kiirzere
energetische Haltbarkeit, eine Beschadigung der Batterien und eine Deformation der
Kunststoffteile verursachen.

Setzen Sie das Produkt nicht Regen, Feuchtigkeit, tropfendem oder Spritzwasser aus.
Das Produkt darf nicht an offene Feuerquellen, wie beispielsweise brennende Kerzen u.a.
gestellt werden.

Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, an denen keine ausreichende Luftzufuhr gewahr-
leistet ist.

Stecken Sie keine Gegenstande in die Liftungsoffnungen des Produkts ein.

Es dirfen keine Eingriffe in die inneren Schaltkreise des Produktes vorgenommen werden —
das Produkt kénnte beschadigt werden und die Garantie automatisch erléschen.

Das Produkt sollte nur von einer qualifizierten Fachkraft repariert werden.

Verwenden Sie zur Reinigung ein leicht angefeuchtetes weiches Tuch. Verwenden Sie
keine Losungsmittel oder Reinigungsmittel — sie kénnten die Plastikteile zerkratzen und
den elektrischen Stromkreis stéren.

Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser oder in andere Flissigkeiten.

Bei Beschadigung oder Mangeln am Gerat nehmen Sie keine eigenstandigen Reparaturen vor.
Geben Sie es zur Reparatur in die Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben haben.
Werfen Sie Batterien nicht ins Feuer, zerlegen Sie diese nicht und schlieBen Sie diese
nicht auch nicht kurz.

Halten Sie Batterien auBerhalb der Reichweite von Kindern. Der Verzehr kann zu Vergiftungen
durch Chemikalien, Perforation weicher Gewebe und zum Tod fiihren.

Eine schwere Vergiftung kann innerhalb von zwei Stunden nach Auftreten der Beschwerden
eintreten. Suchen Sie sofort &rztliche Hilfe auf.

Dieses Gerét ist nicht fur die Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder eingeschlos-
sen), die aufgrund verminderter kérperlicher, sensorischer oder geistiger Fahigkeiten oder
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aufgrund unzureichender Erfahrungen und Kenntnisse nicht dazu in der Lage sind, das
Gerét sicher zu verwenden, auBer sie haben von einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen
Person Anweisungen flir den Gebrauch des Geréts erhalten oder werden von dieser be-
aufsichtigt. Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht mit
dem Gerat spielen.

Technische Spezifikation
Schaltlast: max. 230 V AC; 8 A fiir Widerstandsbelastung; 2 A fir induktive Last
Temperaturmessung: 0 °C bis 40 °C, Abweichung 0,1 °C Genauigkeit +1 °C bei 20 °C
Temperatureinstellung: 7 °C bis 30 °C in 0,2 °C Schritten
Varianz der eingestellten Temperatur: 0,1 °C, 0,2°C, 0,5 °C, 1,0 °C
Stromversorgung: 2x 1,5-V-Batterien vom Typ AA (LR06)
Zubehor: 2 Schrauben, 2 Diibel
Abmessungen und Gewicht: 98 x 35 x 98 mm
Beschreibung des Thermostats (siehe Abb. 1)
1 - Wochentag
2 - Anzeige der Uhrzeit
3 — Manuelle Bedienung
4 — Anzeige des Batterie-Ladezustands
5 — Comfort Modus (Wohlfiihltemperatur)
6 — Economy Modus (wirtschaftliche Temperatur)
7 — Programmvorwahl und grafische Darstellung des Tagestemperaturverlaufs
8 — Eingestellte Temperatur
9 —Taste ,NACH OBEN*
10 - Taster ,NACH UNTEN"
11 — Aktuelle Zimmertemperatur
12 - Frostschutzmodus
13 - Betriebsanzeige (eingeschaltet)
14 - Taste Zeiteinstellungen
15 - Taste Einstellungen Wohlfiihltemperatur und wirtschaftliche Temperatur
16 - Taste Programmeinstellungen
17 - Umschalttaste Wohlfiihltemperatur und wirtschaftliche Temperatur
18 — Batteriefach
19 — Anschlusskontakte
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INSTALLATION

Hinweis:

Lesen Sie sich vor dem ersten Gebrauch die Bedienungsanleitung fiir den Thermostat, den
Kessel oder fiir die Klimaanlage aufmerksam durch.

Die Installation darf nur von Fachleuten durchgefiihrt werden!

Halten Sie bei der Installation die vorgeschriebenen Normen ein.

Trennen Sie die Heizanlage vorm Auswechseln des Thermostats von der elektrischen Hauptspan-
nungsquelle in lhrer Wohnung. Damit verhindern Sie einen mdglichen Unfall durch Stromschlag.

Montage des Thermostats

1. Entfernen Sie den hinteren Teil des Thermostatgehiuses (siehe Abb. 2).

2. Markieren Sie die Position der Lécher.

3. Bohren Sie zwei Locher, stecken Sie Kunststoffdibel vorsichtig in die Lcher und befestigen
Sie die Riickseite des Thermostatgehduses mit zwei Schrauben.

4. SchlieBen Sie die Drahte gemaB dem unter der Abdeckung befindlichen Schaltplan an die
markierten Klemmen an.

5. Die Installation durch Einsetzen des Thermostats in die angebrachte Gehausertickseite
fertigstellen.

Thermostat-Standort

Der Standort des Thermostats ist von groBer Bedeutung fir die Funktion des Thermostats.
Wahlen Sie eine Ort, wo sich die Familienmitglieder am haufigsten aufhalten - am besten an der
Innenwand, wo die Luft frei zirkuliert und wo keine direkte Sonneneinstrahlung vorhanden ist.
Positionieren Sie den Thermostat nicht in der Nahe von Warmequellen (von Fernsehgeraten,
Radiatoren, Kihlschranken) oder in der N&he von Turen.

Wenn Sie diese Empfehlungen nicht beachten, ist eine korrekte Aufrechterhaltung der Raum-
temperatur nicht méglich.

Schaltschema (s. Abb. 3)

NO — normal gedffneter Kontakt

COM - Kontakt des Schalters

NC — normal geschlossener Kontakt

OT - OpenTherm connection

Spannungsanschlussplan fiir Heizkessel mit Ausgang ,NO“: (siehe Abb. 4)

* Beim Anschluss einer Klimaanlage am Thermostat schlieBen Sie den Phasenleiter ,L* an
der ,NC*-Klemme an.
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Schema fiir den spannungsfreien Anschluss an einen Kessel mit Ausgang ,NO*:
(siehe Abb. 5)

GRUNDEINSTELLUNGEN

Auswahl des Heiz-/Kiihlsystems (siehe Abb. 6)
1. Nehmen Sie die hintere Abdeckung des Thermostats ab - auf der Platine befinden sich 3
DIP-Schalter (siehe Abb. 3).
Diese 3 Schalter dienen zum Einstellen der Temperaturvarianz und zum Umschalten des
Heiz- / Kiihlsystems.
2. Stellen Sie den DIP-Schalter (Position 3) entsprechend Ihrer Wahl fiir das Heiz- bzw. Kihl-
system ein (siehe Abb. 7).

Wahl der Temperaturvarianz

Bei der Nachwirkung (Hysterese) handelt es sich um den Temperaturunterschied zwischen der
Temperatur beim Ein- und Ausschalten. Wird beispielsweise die Temperatur im Heizmodus auf
20 °C eingestellt und die Varianz auf 0,2 °C, schaltet der Thermostat ein, wenn die Zimmer-
temperatur auf 19,8 °C fallt, und er schaltet sich ab, wenn die Temperatur 20,2 °C erreicht.
Stellen Sie die DIP-Schalter (Position 1 und 2) entsprechend Ihrer Wahl der Temperaturvarianz
ein (siehe Abb. 8).

INBETRIEBNAHME

Hinweis: Denken Sie daran, dass beim ersten Driicken einer Taste die Hintergrundbe-
leuchtung des Displays aktiviert wird und beim nachsten Driicken die Werte/Funktionen
eingestellt werden.

Einlegen der Batterien

Nehmen Sie die Abdeckung auf der Vorderseite des Thermostats ab und legen Sie 2 alkalische
1,5 V AA Batterien ein.

Verwenden Sie keine wiederaufladbaren 1,2 V Batterien.

Nach dem Einlegen der Batterien ist der Thermostat in Betrieb und das Display ist aktiv.
Wenn der Thermostat nicht korrekt funktioniert, iiberpriifen Sie bitte die Polaritat der Batterien
oder ob die Batterien nicht leer sind.

Batteriewechsel

Wenn auf dem Display das Symbol HlF angezeigt wird bedeutet das, dass die Batteriespannung
zu niedrig ist und dass die Batterien ausgetauscht werden missen.
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Einstellung von Wochentag/Uhrzeit
Driicken Sie die Taste @ die Zahl fur den Tag beginnt zu blinken (1 —Montag bis 7 — Sonntag).
Wahlen Sie mit den Tasten + und — (durch Gedrlickthalten der Tasten kommen Sie schneller
voran) den aktuellen Tag und driicken Sie (D).
Stellen Sie die Stunde ein, driicken Sie erneut @ und stellen Sie dann die Minuten ein.
Bestatigen Sie durch Driicken der Taste @ oder warten Sie 15 Sekunden, die Einstellung wird
automatisch gespeichert.
Displaybeleuchtung
Durch Betatigen einer beliebigen Taste wird das Display fir einen Zeitraum von 10 Sekunden
beleuchtet.
Einstellen der gewiinschten Temperatur
1. Driicken Sie zum Umschalten in den Modus zum Einstellen der Temperatur die Taste /.
der Temperaturwert wird blinken.
. Driicken Sie wiederholt die Taste O/( um zwischen den Einstellungen Economy fiir
ein.e wirtschaftliche Temperatur (Icon (] und Comfort fir die Wohlfihltemperatur (Icon

N

'9") umzuschalten.
3. Mit der Taste + oder - stellen Sie beide Temperaturen in Schritten von 0,2 °C ein.
4. Mit der Taste /~ speichern Sie die Einstellungen.
Wenn iiber einen Zeitraum von 10 Sekunden keine Taste gedriickt wird, dann wird der Einstell-
modus automatisch beendet.
Die Voreinstellung fiir die Wohlfiihltemperatur betrégt 21 °C fir das Heizsystem und 23 °C
fur die Kihlung,
Die Voreinstellung fir die wirtschaftliche Temperatur betrégt 18 °C fir das Heizsystem und
26 °C fur die Kihlung.
Die Werte konnen je nach Bedarf eingestellt werden.
Programmeinstellungen
Auswahl Woche/Tag
1. Driicken Sie die Taste ,P“, die Anzeige fur den Tag beginnt zu blinken.
2. Durch wiederholtes Driicken der Tasten + oder — wahlen Sie den Tag aus, den Sie pro-
grammieren mochten.
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Zum Programmieren kénnen ausgewahlt werden: einzelne Tage / Arbeitswoche (1, 2, 3, 4,5) /
Wochenende (6, 7) / die ganze Woche (1, 2, 3, 4,5, 6, 7).
Fahren Sie nach der Auswahl des Tages mit der Auswahl des voreingestellten Programms fort.

hl des voreingestellten Programms

Dricken Sie erneut die Taste ,P“ fur die Auswahl des voreingestellten Programms.

Wahlen Sie mit der Taste + oder — wahlen Sie eines der Programme P1-P6. Diese Programme
sind werkseitig voreingestellt (sie kdnnen vom Benutzer nicht modifiziert werden) und ihre
Profile sind in der Abbildung dargestellt.

Durch erneutes Driicken der Taste ,P* bestétigen Sie das gewahlte Programm fiir den/die ent-
sprechende(n) Tag/Woche und verlassen die Einstellungen.

Programmprofil des Tages 24h,

Programmnummer Aufldsung 1 Stunde

Programm L I ———————————
Ganztégig Comfort-Temperatur 0 06 12 18
Programm 2:

Ganztégig Economy-Temperatur w0 06 12 18 2%
Programm 3: ——
Kombination von Comfort- und Economy-Temperatur | 00 06 12 18 24
Programm 4: - —
Kombination von Comfort- und Economy-Temperatur | 00 06 12 18 24
Programm 5: - e —
Kombination von Comfort- und Economy-Temperatur | 00 06 12 18 2
Programm 6: - —

Kombination von Comfort- und Economy-Temperatur Die dunklen Felder

06 stellen
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Programm 7. —— |

0 00 06 12 18 24 | die Einstellung des
Benutzerdefiniert Comfort-Modus das,
Programm 8 s | in allen anderen Féllen
Benutzerdefiniert 0 06 12 8 A |ist der Economy-
Programm 9: — *!Vlodus‘eingestellt
Benutzerdefiniert (L 12 18 0 06,



Benutzerdefinierte Programmeinstellungen
1. Wenn bei der Programmauswahl ein benutzerdefiniertes Programm gewahlt wird (P7,
P8, P9), driicken Sie die Taste ,P", um zur Einstellung des Temperaturmodus fir den aus-
gewahlten Zeitraum zu gelangen.
. Driicken Sie wiederholt die Taste + oder —, um die Uhrzeit auszuwahlen, die durch das
Blinken des Symbols [l angezeigt wird.
Mit der Taste O/( wahlen Sie fir die entsprechende Uhrzeit den Betriebsmodus Comfort
oder Economy.
3. Nach Einstellung des Profils fiir den ganzen Tag bestatigen Sie durch Driicken der Taste ,P*
das ausgewahlte Programm und verlassen die Einstellungen.
Temporire Anderung des eingestellten Programmes
Im normalen Regime der Temperaturregelung durch das ausgewahlte Programm kann die
aktuelle Einstellung durch Driicken der Taste Cr/( in den Comfort- bzw. Economy Modus
umgeschaltet werden.
Bei einer solchen Anderung des ausge\(véhlten Programmes wird zusammen mit dem Icon des

N

ausgewahlten Modus auch das Icon \\ angezeigt.
Diese Einstellung wird automatisch durch eine weitere Temperaturanderung im Programm
unterbrochen.

Temporire Anderung der eingestellten Temperatur

Im normalen Regime der Temperaturregelung durch das ausgewahlte Programm kann die
aktuelle Temperatureinstellung durch Driicken der Taste + oder — (iberschrieben werden. Bei
einer Anderung der Temperatur wird die neu eingestellte Temperatur durch das Symbol X\

angezeigt, die Symbole C und " werden nicht angezeigt. Durch Driicken einer beliebigen
Taste (auBer der Taste + oder -) wird der Modus der Temperatureinstellung beendet. Wenn tiber
einen Zeitraum von 10 Sekunden keine Taste gedriickt wird, dann wird der Einstellmodus auto-
matisch beendet. Diese Einstellung wird automatisch durch eine weitere Temperaturéanderung
im Programm unterbrochen.

Anmerkung: Wenn Sie die manuelle Temperaturdnderung (iber eine l&ngere Zeit nutzen méchten,
empfehlen wir, diese in Programm Nr. 1 oder 2 durchzufiihren.

Kalibrierung der Raumtemperatur
Halten Sie die Taste ,P* langer gedriickt, auf dem Display wird ,CAL" angezeigt, der eingestellte
Wert wird blinken.
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Driicken Sie zur Anpassung wiederholt die Taste + oder - (-3,0 °C bis 3,0 °C, in 0,5 °C Schritten).
Dricken Sie die Taste ,P* zur Bestatigung der Einstellungen.
Die Raumtemperaturkalibrierung wird beispielsweise verwendet, wenn der Thermostat 21 °C
anzeigt, wir jedoch méchten, dass er 20 °C anzeigt. In diesem Falle wird der Kalibrierwert auf
-1°C eingestellt.
Einstellen des akustischen Signals der Tasten
Driicken Sie lange die Taste ,P*, dann erneut kurz die Taste ,P*, auf dem Display erscheint ,bEEP".
Driicken Sie wiederholt die Taste + oder —um:
den Signalton der Tasten einzuschalten — ON
den Signalton der Tasten auszuschalten — OFF
Reset des Thermostats
Driicken Sie lange die Taste ,P*, dann erneut 2x kurz die Taste ,P*, auf dem Display erscheint
LFESE".
Driicken Sie 2x die Taste @ das Gerat wird auf die Werkseinstellungen zuriickgesetzt.
Anti-Frost Modus

1. Driicken Sie ca. 5 Sekunden lang gleichzeitig die Tasten + und —, dadurch wird der Frost-

schutzmodus aktiviert (nur fir den Heizmodus).

N A
Die Icons {\ und * erscheinen im Display, die Icons C und “Q* werden nicht angezeigt.

2. Die voreingestellte Temperatur fir diesen Modus betragt 7 °C.

3. Durch Driicken einer beliebigen Taste beenden Sie den Frostschutzmodus.
Tastensperre
Driicken Sie gleichzeitig die Tasten @ und + und halten Sie diese flir ca. 5 Sekunden gedrtickt.
Alle Tasten werden gesperrt, auf dem Thermostatdisplay blinkt links oben LOC auf.
Zum Aufheben der Sperrfunktion betatigen Sie erneut fiir ca. 5 Sekunden gleichzeitig die Tasten
(O und +, UNLO blinkt auf.
Einstellung der OpenTherm-Parameter
Gilt nur im Heizmodus.

1. Driicken Sie lange die Taste /. Sie gelangen zu den Einstellungen der Open Therm Para-
meter. In der linken Ecke des Displays erscheint die Anzeige ,01" und in der Mitte wird die
Wassertemperatur im Open Therm Kessel angezeigt (sofern der Thermostat die Info zur
Temperatur nicht erhalt, wird ,---" angezeigt).
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. Driicken Sie die Taste ./, in der linken Ecke des Displays wird ,02" angezeigt und in der

Mitte wird die Temperatur des Wassers angezeigt, das in den Kessel zuriickgefiihrt wird,
(sofern der Thermostat die Info zur Temperatur nicht erhalt, wird ,---" angezeigt).

. Driicken Sie die Taste /, in der linken Ecke des Displays wird ,03" angezeigt und in der

Mitte wird die Temperatur des warmen Wassers angezeigt ((sofern der Thermostat die Info
zu dieser Temperatur nicht erhélt, wird ,---" angezeigt).

. Durch Driicken der Taste ./ gelangen Sie zu den Einstellungen der Schaltung fir die ge-

wiinschten Grenzwerte der Steuerung. In der linken Ecke des Displays wird ,04" angezeigt
und in der Mitte blinkt die Anzeige ,OFF" (ausgeschaltet). Zur Einstellung von ,ON/OFF*
(eingeschaltet/ausgeschaltet) verwenden Sie die Tasten + und -.

. Wenn Sie im vorherigen Schritt ,ON" (eingeschaltet) eingestellt haben, gelangen Sie durch

Driicken der Taste / zu den Einstellungen des maximalen Grenzwertes der Steuerung.
In der linken Ecke des Displays wird ,05" angezeigt und in der Mitte wird die Temperatur
angezeigt, diese stellen Sie ein mit Hilfe von + und - (30 bis 80 °C in Schritten von 1 °C).

. Durch Driicken der Taste / gelangen Sie zu den Schalteinstellungen fiir das HeiBwasser.

In der linken Ecke des Displays wird ,06" angezeigt und in der Mitte blinkt die Anzeige ,OFF"
(ausgeschaltet). Zur Einstellung von ,ON/OFF" (eingeschaltet/ausgeschaltet) verwenden
Sie die Tasten + und -.

. Wenn Sie im vorherigen Schritt ,ON" (eingeschaltet) eingestellt haben, gelangen Sie durch

Driicken der Taste /" zu den Temperatureinstellungen fiir das HeiBwasser. In der linken
Ecke des Displays leuchtet ,07" auf und in der Mitte wird die Temperatur angezeigt, diese
stellen Sie ein mit Hilfe von + und - (25 bis 65 °C in Schritten von 1 °C).

. Durch Driicken der Taste gelangen Sie zu den Schalteinstellungen der Steuerung. In der

linken Ecke des Displays wird ,08" angezeigt und in der Mitte blinkt ,ON* (eingeschaltet). Zur
Einstellung von ,ON/OFF" (eingeschaltet/ausgeschaltet) verwenden Sie die Tasten +und -.
Driicken Sie die Taste ,P* zur Bestatigung der Einstellungen.

FehlerAnzeige OpenTherm

Wenn am Open Therm Kessel ein Fehler auftritt, wird ein Fehlercode ,Exxx” angezeigt, wobei
LXxx" eine Zahl von 0 bis 255 ist.

Batteriewechsel

Wenn auf dem Display das Symbol Bl angezeigt wird bedeutet das, dass die Batteriespannung
zu niedrig ist und dass die Batterien ausgetauscht werden missen.
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Problemldsung FAQ
Thermostat funktioniert nicht

« Uberpriifen Sie die Batterien, wenn sie leer sind, ersetzen Sie diese gegebenenfalls durch
neue.
Uberpriifen Sie, ob alle Kabel richtig angeschlossen sind und keine Beschadigungen auf-
weisen.
Uberprifen Sie, ob die OpenTherm-Einstellung auf beiden Geraten korrekt konfiguriert ist.
Uberpriifen Sie, ob die gewlinschte Temperatur am Thermostat richtig eingestellt ist. Wenn
die am Thermostat eingestellte Temperatur niedriger ist als die aktuelle Raumtemperatur,
schaltet sich der Heizkessel oder die Heizung nicht ein
Uberpriifen Sie die korrekte Einstellung des Modus Heizen/Kiihlen
fiihren Sie einen Neustart des Thermostats durch

UA | Tep

IHCTPYKLUIT 3 TexHiku 6e3nekun Ta nonepeaskeHHs

lMepen BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO YBAXKHO MPOUNTaifTe NOCIBHUK KOPUCTYBaYa.

TaT

A [NloTpumyiiTech iHCTPYKLI 3 6e3neku B LibOMy MOCIBHMKY.

[MepLu Hisk po3noyaTit poboTy 3 NPUCTPOEM, YBaXKHO NPOYMTAIATE IHCTPYKLIIO KOPUCTYBaYa.
He ninpaBaiite BUpIb BNNMBY NPAMUX COHAYHWUX MPOMEHIB, CUIbHOrO XONOAY Ta BOSIOrOCTi, @
TaKOK Pi3KMM nepenafaM TemMnepaTypu.

Lle 3HM3UTb TOUHICTb CKaHyBaHHA.

He posmilyiite Bupib y Micusx, cxunbHUX Ao Bibpauii Ta yaapis — Le Moe Npu3BecTu Ao
TOLLIKO[SKEHHS.

He nipnaBaiite BMpi® BNAMBY HaAMIpHOrO TUCKY, YA@piB, MuMy, BUCOKOI TemMnepaTypu abo
BOJIOMICTb — MOKE MPWU3BECTU 1O HECTIPABHOCTI BUPOBY, CKOPOUEHHS TepMiHy cryskbu baTapei,
NOLLKOMKeHHs BaTapelt Ta aedhopMaLii nnacTUKoBUx AeTanen.

He nippasaiite Bupib BnnvBy fotly abo Bonoru, kpanens abo 6prU3ok Boau.

He cTaBTe Ha BMPIb OAHMX AKePen BifKPUTOrO BOTHIO, HAMPUKIIaA, 3anasneHy CBiuKy TOLLO.
He poamiLuyiite BUpIB y Micusx 3 HEAOCTATHBOIO LIMPKYSALIEIO NOBITPA.

He BcTaBnsiTe sKofHUX NPEAMETIB Y BEHTUNALLiAHI 0TBOPK BUPODY.

He BTpyuaiiTecs y BHYTPILLHI €NeKTpUYHi Kona BUpoby — BM MOKETE MOLUKOAUTM oro Ta
aBTOMAaTWUYHO aHyIIiOBaTW rapaHTilo.
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PeMoHT BUpODY noBuHeH 3piiicHioBaTV NuLe KBanidhikoBaHuiA cnewianicT.

BUMKOPUCTOBYITE A1 OUMLLIEHHS 31ErKa BOMOTY M'SIKY TKaHWHY. He BUKOPUCTOBY#TE PO3UMH-
HWKM abo 3aCObM ANA YMLLIEHHA — BOHM MOXYTb MOAPANATY NIIaCTUKOBI AeTasi Ta MopyLwuTH
pobOTy eNeKTPUYHNX NaHLoriB.

He sanypioiiTe B1pi6 y Boay abo iHLy piaunHy.

He Hamaraiiteca camMoCTiliHO peMOHTYBaTH BUPID, AKLLIO BiH NOLUKOKEHMIA abo HecnpaBHWiA.
BinHeciTb iioro no MarasuHy, iie B4 110ro npuabanu, AN PeMOHTY.

He kupaiite baTapeiikn y BOroHb, He po3bupaiiTe ix Ta He pobiTb KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.
3b6epiraiiTe baTapeiiki B HEAOCTYNHOMY ANS AiTel MicLi. [IPOKOBTYBaHHA MOXe NPU3BECTU A0
XiMIYHOTO OTPYEHHS, NepdpopaLii M'AKUX TKaHWH Ta CMepTi.

CunbHe OTPYEHHS MOXe CTaTUCA MPOTArOM [1BOX FOAMH NiCA MOsBW cuMnToMiB. HeraiiHo
3BEPHITLCA 32 MEINYHOIO 1OMOMOr0I0.

Llei npucTpiit  He npusHaueHuit Ans KopuUCTyBaHHs ocobaM (BKMIOUHO AiTeN), Ans KOTpUx
his3nyHa, NoYyTTEBA UM PO3YMOBA HE3AIBHICTb, UM He LOCTATOK A0CBIAY Ta 3HaHb 3abopoHse
HMM Be3neyHo KopUCTyBaTUCA, AKLLO Taka ocoba He Dyae min NOrnAnoM, Um AKLLIO He byna
npoBefeHa 1A Hei IHCTPYKTak BIIHOCHO KOPUCTYBaHHA CrMOKMBaYeM BifNoBiaHo ocoboo,
KoTpa Bifnosiaae 3a ii besneyHicTb. HeobxinHo auBMTMCH 3a AiTbMM Ta 3abe3neunTy, wwob 3
NPUCTPOEM He rpasnuncs.

TexHiuHa cneumdpikauis
HaBaHTaxeHHs nin yac nepeMmKkanHaA: Makc. 230 B 3MiHHoro cTpyMy; 8 A ans pesucT1BHOro
HaBaHTaXeHHA; 2 A NS iHAYKTUBHUX HaBaHTaMeHb
BumipioBaHHs TemnepaTypy: Bia 0 °C no 40 °C 3 pospinkHoio 3pathicTio 0,1 °C; ToukicTb +1 °C
npu 20 °C
HanawTysanua Temnepatypw: i 7 °C 1o 30 °C 3 kpokom 0,2 °C
Nvcnepcis BctaHoBneHoi Temnepatypu: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C
YKuBnewHst: 2 batapeitku Tuny AA 1,5 B (LR06)
Akcecyapw: wypynu 2 wt., gobeni 2 wr.
Po3smipu Ta Bara: 98 x 35 x 98 MM
Onuc TepMocTaty (auB Man. 1)
1 — neHb TUXKHSA
2 — BinobpaxeHHs roanH
3 — pyyHe KepyBaHHA
4 — iHpMKauis cTaHy 6aTapeiiku
5 — KOMchOPTHUIN peskuM (KoMchopTHa TemnepaTypa)
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6 — EKOHOMHMI1 peskiM (ekoHoMHa TemnepaTypa)
7 — nonepepHiit Bubip nporpam Ta rpacik foboBoro xony TemMnepatypu
8 — BCTaHOBMeHa TeMnepaTtypa
9 — kHonka «BrOPY>
10 - kHonka «BHU3»
11 - noTouHa TeMnepaTypa B MPUMILLEHHI
12 — peskuM 3axuCTy Bif| 3aMep3aHHA
13 — ikoHKa po6oTH (nepemmkaHHs)
14 - kHOMKa HanalITyBaHHA FOVH
15 — KHoMKa HanaluTyBaHHA KOMCOPTHOI Ta EKOHOMIYHOT TeMnepaTypu
16 — kHOMKa HanalTyBaHHsA NporpamMu
17 — KHOMKa NepeM1KaHHs B KOMADOPTHUIA/@KOHOMIYHMI PEXUM
18 - Bincik ana batapeitok
19 — KOHTaKTV ANA NiAKIOYeHHA
BCTAHOBJIEHHSA
MonepenxeHHs:
Mepen neplnM BUKOPUCTaHHAM YBaHO NMPOYNTaNTe iHCTPYKLIIO 3 eKcnyaTauii TepMocTaTa, a
TaKoX KoTna abo KoHaNLioHepa.
MoHTax Moxe BUKOHYBaTUCS NULLE KBanidhiKoBaHNM NpaLliBHMK!
[loTpuMyiiTech BCTaHOBMEHWX CTaHAAPTIB Mifl Yac MOHTasKY.
lMepen 3aMiHoOW TepMOCTaTa BIAKIIOUITE CUCTEMY ONaneHHs Bifl OCHOBHOTO PKEPEra KUBJIEHHSA Y
BaLLiN KBapTUPi. B 3an06ixNTe MOXKMMBOMY YPasKEHHIO eTeKTPUYHIM CTPYMOM

BcTaHoBneHHs TepMocTaTta

1. 3HiMITb 3aAHI0 YaCTUHY KPULLKKM TepMocTaTa (avs. Man. 2).

2. Mo3sHauTe NONOMKEHHS OTBOPIB.

3. MpocBepaniTb iBa 0TBOPK, 0BEPeXHO BCTaBTE B HUX MACTUKOBI Alobens Ta 3aKpiniTe 3afHi0
YaCTUHY KPWLLIKM TepMocTaTa ABOMa BUHTaMMU.

4. NipKnioYiTe APOTH A0 NMO3HAYEHWX KIEM 3TI[HO 3i CXEMOIO MiAKMIOYEHHS, pO3TaLloBaHoIO i,
KPULLIKOIO.

5. 3aBepLuUiTb BCTAHOBIEHHS, PO3MICTUBLLW TEPMOCTAT Ha NPUKPINIEHI 3aAHIA YaCTUHI KPULLIKK.

PosrawnyBaHHs TepMocTaTa
PoaTalllyBaHHsA TepMOCTaTa CyTTEBO BNMBAE Ha AOT0 (DYHKLIOHYBaHHS.
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0BepiTb MicLie, ie UIeHN POLVHIM NPOBOANATH DinbLUy YacTUHY uacy, baxaHo 6ina BHYTPILLHBLOI CTiHK,
e NOBITPA BiNlbHO LIMPKYIOE Ta Kyau HEMae NMPSMUX COHAYHMX MPOMEHIB.

He poamiwyiTe TepmocTat nobnusy mkepen Tenna (Tenesisopis, pamiaTopis, XONOAUIbHUKIB)
abo 6ins nsepeit.

FIKLLIO He AOTPMMYBaTUCS LINX PEKOMEHAaLLii, TeMnepaTypa B NPUMILLIEHHI He NIATPUMYBaTUMETbCS
HamneMHUM YMHOM.

CxeMa nigknioueHHs (ams. man. 3)
NO — HopMarnbHO BiAKPUTUIA KOHTaKT
COM — KOHTaKT nepemukaya

NC —HopManbHO 3aMKHYTUI1 KOHTaKT
OT - OpenTherm connection

CxeMa NiAKNioyeHHs KoTna 3a Hanpyroio 3 BuxoaoM «NO>: (aus. man. 4)

* Y pasi NiaKMoYeHH 0X0MOMKYBaNbHOMO NPUCTPOIO A0 TEPMOCTATY MNiAKIIOYITL (hasHWA NPoBIa
«L» no knemu «NC».

CxeMa 6e3noTeHLiiHOro NiAKNIoYeHHs Ao KoTna 3 BuxoaoM ,NO“: (aue. Man.5)
OCHOBHI HANALUTYBAHHS

Bubip cuctemu onaneHHs/oxonopskeHHs (aus. Man. 6)

1. 3HiMITb 3aaHI0 KPULLIKY TepMOCTaTa - Ha ApyKoBaHii nnarti € 3 DIP-nepeMukaui (avs. man. 3).
LLi 3 nepeMmKaui BUKOPUCTOBYIOTLCS NA PEryrlioBaHHA Aiana3oHy TeMnepaTyp Ta NepeMuKaHHs
CUCTEMU OManeHHA/OXONOMMKEHHS.

2. BcraHosiTb DIP-nepeMukay (MonosenHs 3) 3anexHo sin 06paHoi BaMu CUCTEMM ONaneHHs
abo oxonomwenHs (ave. Man. 7)

Bubip TeMnepatypHoi aucnepcii

[Ilvcnepcist (ricTepesnc) — Lie pisHULS TEMNEPaTyp Misk TEMNEPATYpPOIO BBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS.
Hanpuknap, SKLIO BCTaHOBWUTU TemnepaTypy B cucTeMi onaneHHs Ha 20 °C, a BiAXWNeHHs Ha
0,2 °C, TepMoCTaT MoyYHe MpauioBaTh, KoM TeMnepaTypa B NpUMiILLIEHHI 3HM3MTbes Ao 19,8 °C, i
BUMKHETbCS, Konu Temnepatypa aocsrte 20,2 °C.

BcTaHosiTe DIP-nepemukaui (nonoxeHHst 1 Ta 2) sianosiaHo ao obpaHoro BamMu aucnepcii TeM-
nepatyp (ave. man. 8).

BBE[EHHS B EKCITYATALLIIO
MpumiTka: Mam>ATaiTe, WO Neplie HaTUCKaHHA KHOMKW aKTUBYE MiACBiYyBaHHA aucnnes,
HacTynHe HaT BCT /chyHKuii.
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BcTaHoBneHHs 6aTapeitok
3HiMITb NepefiHIo KPULLIKY TepMocTaTa Ta BCTaBTe 2 nysHi 6aTapeiiku Tuny AA 1,5 B.
He BukopucTosyiiTe 3apsaHi 6aTapeiiku 1,2 B.
Micns BcTaBku baTapeiiok TepMoOCTaT NOYHE NpaLioBaTH, a aucnnei byne akTUBHUM.
SIKLLO TepMOCTaT He MpaLIoE HaNeX)HUM YMHOM, NnepeBipTe nonspHicTb Batapeliok abo un He
po3pspskeHi batapeiku.
3aMiHa baTapeiiok
Akwo Ha pucnnei 3'senseTbes ikoHka I | Le o3Hauae, WO BaTapeiikin MaloTb HU3bKMI 3apsaa i
ix NOTPIBHO 3aMiHNUTH.
HanawTyBaHHs aHs/roauHu
HaTUCHITb Ha KHOMKY @ nouHe MuraTu Homep AHs (1-noHepinok go 7-Heqins).
HanawwTyitTe KHOMKaMu + i — (NPUTPUMABLLM KHOMKY LIBMALLE NEPEeMILLAETeCh) akTyanbHUit feHb
i vatucits Ha (D).
Hanawyiite ropuHu, HaTUCHITL 3HOBY @ i HanaLTyTe XBUMWHW.
MinTBEPAITE HATUCKAHHAM KHOMKMN @ abo 3auekaitTe 15 cekyHn, Binbynetbca aBTOMaTUuHe
30epexeHHa
MinceiuyBaHHa gucnnes
HaTuckaHHsM Byab-sikoi KHOMKKM BBIMKHETE NIACBIYyBaHHsA aucnnes Ha 10 cekyHa.
HanawTysaHHa HeobxigHoi TeMnepaTypu
1. CrucHitb kHonky ./ 106 nepeiTn B PesKMM HanaluTyBaHHs TeMnepaTypy, 3HaYeHHs TeM-
nepatypu bnumatume.
. CTUCHITb KHOMKY O/( KinbKa pasis, LL06 nepeMmnkaTmcs Mix KOHOMHVM PesyMOM TeMre-

patypu (ikoHka ( ) Ta KOMCPOPTHIUM PexIMOM TeMriepaTypu (iKoHka AT ).
3. 3a nonoMorolo KHOMKK + abo - BCTaHOBITL 06MABI TeMnepaTypy 3 KpOKOM 0,2°C.

N

4. CTUCHITb KHOMKY / 106 36eperTi HanalwTyBaHHs.
Ko npoTsroM 10 ceKyHn He HaTUCKaTW XOOHOI KHOMKM, PesMUM HamnalLTyBaHHs aBTOMaTUUYHO
3aKiHUMTBCA.
MonepeaHbo BCTaHOBMEHa KOMAPOPTHa TeMnepaTypa cTaHoBUTL 21 °C Ans cucTeMu onaneHHs
Ta 23 °C Ans OXONOMSKEHHS.
MonepeaHbo BCTaHOBIIEHa eKOHOMiYHa TeMmnepaTypa cTaHoBuTb 18 °C ans onaneHHs Ta 26 °C
L1 OXOTOMKEHHS.
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3HaueHHA MOXXHa BCTaHOBJIIOBATM MO HeobXxiaHOCTI.
HanalwtyBaHHsa nporpamu
Bubip TvxkHs/AHA

1. CTUCHITb KHOMKY ,P*, iHAMKaTOp AHA NouHe MuraTu.

2. CTUCHITb KinbKa pasiB KHOMKM + abo —, 1106 BUbpaTh AieHb, K1 BY baskaeTe 3anporpamyBaTy.
[lns nporpamyBaHHs MosHa BUBPaTU: OKpeMi AHi / poBounit TuskaeHs (1, 2, 3, 4, 5) / suxiani (6, 7)
/ uinuit Twkaens (1, 2, 3, 4,5, 6, 7).

Micns Bubopy AHA NPoRoBsKyiTe BUOMpaTH NonepenHbO BCTaHOBMEHY Nporpamy.

Bubip nonepeaHbo BCTaHOBNEHOT NporpaMu

HaTucHiTb 3HOBY KHOMKY ,P* 1106 BUBpaTU NonepenHLO BCTAHOBMEHY Mporpamy.

3a pfonoMoroio KHomnok + abo — B1bepiTe oaHy 3 nporpam P1-Pé. Lli nporpamu € 3aBoACbKUMU
HanaLuTyBaHHaMM (He MOy Tb ByTH 3MiHEHi KopucTyBaueM), a ixHi Npodhini NoKasaHo Ha MasioHKY.
MOBTOPHO HATUCHITL KHOMKY «P>, 1106 NigTBEpANTM BUBpPaHy NporpaMy Ans 3afaHoro AHs/TUSKHSA
Ta BUWTK 3 HanaLUTyBaHb.

Mpochine nporpamu 24 ropum Ha
Homep nporpamu ¥ !

P porP noby, pospinbHa 3pathicTs 1 ropuHa
Mporpama 1: ————————
Llinonexra komdopTHa TeMnepatypa 0 06 12 18 2
Mporpatsa 2 SRRRRSREEEESRER e s ]
UinonerHa exoxoMiywa TeMnepatypa o 0 7 18
Mporpatea 8 e
ToenHaKHs KOMAOPTHOT Ta EKOHOMHOI TeMnepaTypn 00 06 12 18 24
Mporpama 4:

MoeAarKs KOMAIOPTHO Ta ekoHomHai Temneparypn | 00 06 12 18 24
Mporpae 5. e —
MoeAHarKs KOMAIOPTHOI Ta ekoHoMHoi Temneparypn | 00 06 12 18 24
Mporpava b: - —

MoeaHarHs KOMCQOPTHOI Ta exoHoMHai Temneparypu | 00 08 12 18 24
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Mpochine nporpamu 24 ropusm Ha
Homep nporpamn H .
P nporp noby, pospinbHa 3pathicTs 1 ropua

Mporpama 7: — | TeMHi BiIliNIEHHA

0 06 12 18 24
[Ins KopHcTyBaya 0 o6 306paxyloTh
Mporpama 8: E—— H3[1ALUTYBAHHS PEKUMY
[Ins KopucTyBava 0 06 12 18 2 | KoMcOpTY, B iHLUMX

BUNaJKax BCTaHOBIIEHO

Mporpama 9: T ——————— | eKOHOMIYHWUA PEsKIUM

0 06 12 18 24 | rreeerr
[Ins kopucTyBaYa 0 0.

HanalwutyBaHHs nporpaM KopucTyBaua
1. fikwo nia yac B1Bopy nporpamu BUGpPaHO Mporpamy, siky MOe HanalLTyBaTV KopucTyBay
(P7, P8, P9), HaTUCHITb KHOMKY «P> A5 NepeMuKaHHs B PeXMM BCTaHOBIEHHS TeMnepaTypu
y BubpaHuit yac.

. HaTuckaiite kHonky + abo — Kinbka pasis, 06 BUOpaTH roanHy, siKa iHAMKYETLCA MUraloyolo
ikorkoto .
3a 10MOMOr0i0 KHOMKK O/( B1bEPiTH KOMPOPTHNIA 3BO EKOHOMHMIA PEXKM Ha AaHY FOANHY.

. Nicns HanalwTyBaHHsA NPOCINIo Ha Liinuii ieHb HAaTUCHITL KHOMKY «P>, 106 ninTBepanTy BUBpaHy
nporpamy Ta BUIATU 3 HanalUTyBaHb.

N

[N

T 3MiHa BCT i nporpamu

Y 3BUYAITHOMY PeskiMi KOHTPOTIO TeMMepaTypy, BUBpPaHOMY NPOrPaMOIo, BU MOKETE NEPEKIIUNT
MIOTOUHMI PesVM Ha KOMCDOPTHMI 260 eKoHOMiuHMiA, HaTMcHyBLUM kHonky 1.3 /(.

SikLo BubpaHy NporpaMy 3MiHEHO TakMM YMHOM, iKOHKa TaKOo BioBpakaeThea Pa3oM i3 iKOHKOI0
{\ BMBPAHOro peskMMy KepyBaHHS.

Lle HanawTyBaHHs Byane aBTOMaTUYHO NepepBaHO HACTYMHOIO 3MIHOIO TeMnepaTypy B Nporpami.

TumuacoBa 3MiHa HanalTyBaHHA TeMnepaTypu

Y 3BMYalHOMY PesMMi KOHTPOSIIO TeMnepaTypu 3 BUGPaHOK MPoOrpaMoio HaTUCKaHHA KHOMKM +
abo — MOKe NepenvcaT akTyanbHe HaralTyBaHH: TeMnepaTypy. Konu teMnepartypa 3MiHIOETLCs,
BINOBPAXAETLCA HOBA BCTAHOBNEHa TEMNEPATYA 3 IKOHKOID X\, IKOHKM Cra O He BynyTb
306paxatics. HaTuckaHHs Byab-sIKoi KHOMKM (KpiM KHOMKM + abo -) npusBene A0 BUXOMY 3 PexuMy
HanalTyBaHHsA TeMnepaTypy. FKLLO NpoTAroM 10 CeKyHA He HATUCKATY SKONHOI KHOMKM, PeXMM
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HanalTyBaHHA aBTOMaTUYHO 3akiHuMTbeA. Lle HanalwTysaHHA Dyne aBToMaTMYHO NepepsaHo
HaCTYMHOIO 3MIHOI0 TeMnepaTypy B Nporpami.
lMpumiTKa: SIKLLO BYM XO4YeTe BUKOPMCTOBYBATH PYyYHY 3MiHy TemnepaTypu NpoTAroM TpUBanoro
4acy, peKoMeHayeMo BUKOHaTH HacTyrHe B nporpami Ne 1 abo 2.
KanibpyBaHHs KiMHaTHOi TeMnepaTypu
HaTucHiTh | npuTpuMaiite kHomky «P», Ha aucnnei 3’aBuTbes Hanue «CAL», BCTaHOBMEHe 3HauYeHHs
6numatume.
Hatuckaiite KHOMKy + abo — Kinbka pasis, Wob HanawTysaT Temnepartypy (gig -3,0 °C po 3,0 °C,
3 KpokoM 0,5 °C).
HaTuCHITh KHOMKy «P>, 11106 NiATBEPAMTY HanalTyBaHHS.
KanibpyBaHHs KiMHaTHOT TeMnepaTypu BUKOPUCTOBYETLCS, HANPUKIaA, KONW TepMOCTaT Nokasye
21 °C, ane mu xoueMmo, Lob BiH Binobpaskas 20 °C. Y UboMy BUNafKy KanibpyBanbHe 3HaueHHs
BCTaHOBIEHo Ha -1 °C.
HanawuTyBaHHSA 3BYKOBOrO BifiryKy KHOMOK
HaTucHiTh Ta npuTprUMaiiTe KHOMKy «P>, NOTIM 3HOBY KOPOTKO HAaTUCHITL KHOMKY «P>, Ha aucnnei
3'ABUTbCS Hanmue <bEEP».
HatuckaiiTe kHoMKy + abo — Kinbka pasis, 1106:
YBIMKHEHHS 3ByKOBWX CUrHaniB KHOMOK — ON.
BuMKHeHHS 3ByKOBMX curHanis kHomok — OFF.
CkupaHHs TepMocTaTa
HaTuCHITb Ta NpUTPUMaiiTe KHOMKY «P>, NOTIM 3HOBY KOPOTKO HATUCHITb KHOMKY «P> Tpuui, Ha
oucnnei 3'aBuTbecs Hanue «rESE>.
[1BiYi HATUCHITH KHOMKY @ BinbyneTbCca CKMAaHHA 0 3aBOACHKMX HaNaLUTyBaHb.
PexuM 3axucTy Bin 3aMep3aHHs

1. HaTuCHITb OIHOYACHO KHOMKM + i — MPOTAroM NpUBN3HO 5 CekyHp, LLob akTUBYBaTU pesinM

3aXUCTY Bif 3aMep3aHHs (TinbKu Ans pesuMy onanexHs).
Ha pucnnei 306pasaTbes iKOHKN x\ Ta , IKOHKM ( Ta ':Q:‘ He BynyTb 306paxeHo.

2. MonepeHbO BCTaHOBMEHa TeMnepaTypa Ans LbOro PesnMy cTaHosuTb 7 °C.

3. HatucHiTb Byab-AKy KHOMKY, LLIOD BUIATU 3 PEXMMY 3aXMCTY Bif 3aMep3aHHA.
3aMUKaHHA KHOMOK
HaTuCHITb Ta NpUTPUMaiiTe KHOMKM @ Ta + 0[IHOYaCHO NPOTAroM NpUBNN3HO 5 CekyHA.
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Yci kHonku BynyTb 3ab10KoBaHi, a Ha aucnnel TepMocTaTa y BepXHbOMY NiBOMY KyTi 6niumaTtume
Hanuc LOC.

LL|o6 ckacyBaTi 3aMOK, 3HOBY OAHOYACHO HATUCHITb KHOMKK @ Ta + NpoTAroM npubnsHo 5 cekyHn,
nicnsa yoro 6numatme Hanue UNLO.

HanawrtysanHsa napametpis OpenTherm

[lie nnLLe B peskuMi onanexHs.

1.

N

w

N

o

o3}

~0

HaTucHITb | npuTpuMaiiTe KHorky /|, LLOB NepeiTi 1o HanalUTyBaHs napameTpis OpenTherm.
Y nisoMy KyTi aucnnes sinobpaxatumeTsca «01>», a nocepeauHi — TemMnepaTypa Boau B KOTA
OpenTherm (sKLLO TepMoCTaT He focsrae Liei TeMnepaTtypu, BinoBpaskaTUMeTbCs «---»).

. HatucHiTb kHOMKy /', y niBoMY KyTi aucnnes 3'aBuTbes «02>», a nocepeanHi Binobpasutses

TeMnepaTypa BOAM, LLO NOBEPTAETLCS 40 KOTNa (SKLLO TepMOCTAT He AOCsrae Liei TeMnepa-
TypH, BIROBPa3UTLCA «--->).

. HaTucHite kHomky /. y niBoMy KyTi aucnries 3'sieutbcst «03», a nocepeanHi — Temneparypa

rapsiyoi BoAK (SIKLLO TepMOCTaT He [OCArae Liel TeMnepaTypy, BiobpaskaTuMeTbes «---»)

. HaTucHiTb KHoMKy / , o6 0TpMMAaTK I0CTYN 10 HaNaLTyBaHb NepPeMUKaHHs A5 NoTpibHoro

3HaUYeHHs PaHUYHOrO perynioBaHHs. Y niBoMy KyTi aucnnes 3'ssutbes <04», a nocepenuHi
6rmatume «OFF> (BUMKHYTO). LLIOG YBIMKHYTH/BUMKHYTU BUKOPUCTOBYMTE KHOMKM + Ta -.

. SIKLO Ha nonepeaHbOMY Kpolii Bi HanawwTysany ON (yBIMKHEHO), HaTUCKaHHsM KHomku /

nepeMicTUTeCh O HaMalTyBaHHA MaKCUMarbHOrO obMexeHHs. Y niBoMy KyTi aucnnes
3'aBUTbCA «05», @ NOCEPeavHi BinobpaKaTUMeTCA TeMMepaTypa, Ay MOXKHa BCTaHOBUTY 3a
J0NOMOrolo KHOMOK + Ta - (Bia 30 40 80 °C 3 kpokom 1 °C).

. HatucHiTb kHOMKy /', OB OTPUMATM JOCTYN [0 HANALLTYBaHb NepeMUKaHHs rapsyol BOAV.

Y nigoMy KyTi aucnnes 3'seutbes «06>», a nocepeauHi 6numatume «OFF> (BuMKHeHO). [lns
HanawTysaHHst ON/OFF (BBIMKHEHO/BUMKHYTM) BUKOPUCTOBYTE KHOMKM + Ta -.

. SKLWO y nonepeaHboMy KPOLii B BCTAHOBUIN 3HaueHHs ON (BBIMKHIEHO), HAaTUCKaHHSM KHO-

nku / nepesefeTe [0 HanalTyBaHHs TeMnepaTypu rapsuoi Boau. Y NiBoMy KyTi aucrinest
3acBiTutbest «07», a nocepenuHi BinobpasuTbCA TeMnepaTypa, Ky MOXHa BCTaHOBUTY 3a
JI0MOMOrol0 KHOMOK + Ta - (BiA 25 A0 65 °C 3 kpokom 1 °C).

. HaTucHYBLIM KHOMKY, NepeMicTUTECh 40 HANALUTYBaHb NEPEMUKaHHS KepyBaHHs. Y niBoMy

KyTi ancnnes 3'sBuTbcs Hanue «08>, a nocepeanti 6rmmaTiMe Hanue <ON> (BBiMKHeHO). [ins
HanawTysaHHs ON/OFF (BBIMKHEHO/BUMKHYTI) BUKOPUCTOBYITE KHOMKM + Ta -.

. HaTtucHiTb kHoMKy «P>, 11106 NiATBEPAMTY HanalTyBaHHS.
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Inpukauis nomunku OpenTherm
SIKLLO BMHMKNa noMusKa koTna OpenTherm, Binobpa3nTbes Ko NOMUNKK <Exxx», Aie «xxx>» — Le
uncno sig 0 no 255.

3aMiHa baTapeiiok
Akwo Ha pucnnei 3'senseTbes ikoka I, Le o3Hauae, WO BaTapeiikin MaloTb HU3bKMI 3apsaa i
HeobXiHO iX 3aMiHUTK.
BupiwysaHHs npon6nemu FAQ
TepMmocTat He npauioe

« TNepesipTe HaTapeiiku, Yn BOHM He PO3PAMKEHI, Ta 3a NOTPEbM 3aMiHiTb ix HOBUMN.
lMepesipTe, U BCi kabeni NPaBMbHO NiAKMIOYEHT Ta HE MOLUKOMMKEHI.
MepesipTe, U1 NpaBMNbHO HanaluTosaki napamMeTpy OpenTherm Ha 060x NPUCTPOsX.
lMepeBipTe, UM NPaBUbHO BCTAHOBNIEHO NOTPiBHa TeMnepaTypa Ha TepMocTaTi. AKLLO BCTa-
HOBJIEHa Ha TepPMOCTaTi TeMnepaTypa HUKYa 3a MOTOYHY TeMnepaTypy B MPUMILLEHH, KoTen
abo onaneHHs He yBIMKHETLCS.
MepesipTe NpaBUMbHICTL HaNaLWTyBaHHs peskuMy OnaneHHs/OXoNomKeHHs
MepesanycTiTb TepMocTaT

[MD | Termostat

Indicatii de siguranta si atentionari
Tnainte de utilizarea dispozitivului cititi manualul de utilizare.

A Respectati indicatiile de siguranta cuprinse in acest manual.

Inainte de utilizarea produsului cititi manualul de utilizare.

Nu expuneti produsul la lumina directd a soarelui, la frig si umiditate extrema si schimbari
bruste de temperaturd. Aceasta ar reduce precizia detectdrii.

Nu amplasati produsul la locuri cu zguduituri si lovituri excesive — pot provoca deteriorarea
acestuia.

Nu expuneti produsul la presiune excesiva, socuri, praf, temperaturi ridicate sau umidita-
te - pot cauza functionarea defectuoasa a produsului, capacitate energetica mai redusa,
deteriorarea bateriilor si deformarea pieselor din plastic.

Nu expuneti produsul la ploaie sau umezeald, picaturi sau jeturi de apa.

Pe produs nu asezati surse de foc deschis, de ex. lumanare aprinsé etc.

Nu amplasati produsul la locuri n care nu este asigurat flux de aer indestulator.
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Nu introduceti in orificiile de aerisire niciun fel de obiecte.

Nu interveniti la circuitele electrice interne ale produsului — aceasta ar putea provoca
deteriorarea lui si incetarea automata a valabilitatii garantiei.

Produsul trebuie reparat doar de un specialist calificat.

La curatare folositi carpa find si umeda. Nu folositi diluanti nici detergenti — ar putea zgaria
partile de plastic si intrerupe circuitele electrice.

Nu scufundati produsul in apa sau in alte lichide.

In caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati singuri niciun fel de reparatjii.
Predati-l spre reparare la magazinul in care l-ati procurat.

Nu aruncati bateriile Tn foc, nu le dezasamblati si nu le scurtcircuitati.

Nu l&sati bateriile la indemana copiilor. Ingestia poate duce la intoxicatii cu substante
chimice, perforarea tesuturilor moi si chiar moarte.

Otravirea grea poate aparea in decurs de doud ore de la aparitia simptomelor. Solicitati
imediat asistentd medicala.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) a caror capacitate
fizica, senzoriald sau mentala, ori experienta si cunostintele insuficiente impiedica utilizarea
aparatului in sigurantd, daca nu vor fi supravegheate sau daca nu au fost instruite privind
utilizarea aparatului de catre persoana responsabild de securitatea acestora. Trebuie asi-
guratad supravegherea copiilor, pentru a se impiedica joaca lor cu acest aparat.
Specificatii tehnice

Sarcina conectata: max. 230 V AC; 8 A pentru sarcina rezistiva; 2 A pentru sarcina inductiva
Masurarea temperaturii: 0 °C la 40 °C cu rezolutia 0,1 °C; precizia +1 °C la 20 °C

Reglarea temperaturii: 7 °C la 30 °C in pasi de 0,2 °C

Abaterea temperaturii reglate: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C

Alimentarea: baterii 2x 1,5 V tip AA (LR06)

Anexe: suruburi 2 buc, dibluri 2 buc

Dimensiuni si greutatea: 98 x 35 x 98 mm

Descrierea termostatului (vezi fig. 1)
1 - zi din saptdmana
2 — afisarea orei
3 - comanda manuala
4 — indicatorul stérii bateriilor
5 —mod confortabil (temperatura confortabild)
6 —mod economic (temperatura economica)
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7 - presetarea programelor si graficul evolutiei temperaturii in timpul zilei
8 — temperatura setata
9 - buton ,IN SUS*
10 - buton ,IN JOS*
11 - temperatura actuald in camerd
12 - mod anti-inghet
13 - indicator functionare (cuplare)
14 - butonul setérii orei
15 — butonul setarii temperaturii confortabile si economice
16 — butonul setdrii programului
17 - butonul comutarii la mod confortabil/economic
18 — locasul bateriilor
19 — borne pentru racordare
INSTALAREA
Avertizare:
inainte de prima utilizare, cititi cu atentie manualul de utilizare a termostatului, dar si a centralei
termice sau ale unitatii de climatizare.
Instalarea poate fi efectuata numai de catre un lucrator calificat!
La instalare respectati normele stabilite.
inaintea inlocuirii termostatului deconectati sistemul termic de la sursa principala de tensiune
electrica a locuintei dumneavoastra. Preveniti posibilitatea accidentarii prin electrocutare.

Montajul termostatului
1. Tndepérta;i partea din spate a carcasei termostatului (vezi fig. 2).
2. Marcati pozitia gaurilor.
3. Executati doud gauri, cu atentie introduceti in ele doua dibluri de plastic si cu doua suruburi
fixati partea din spate a carcasei termostatului.
4. Conectati firele la bornele marcate conform schemei de racordare, care se afla sub capac.
5. Tncheia;i instalatia asambland termostatul pe partea din spate fixatd a carcasei.

Amplasarea termostatului

Amplasarea termostatului influenteaza semnificativ functionarea acestuia.

Alegeti locul in care sederea membrilor familiei este cea mai frecventd, de preferat pe peretele
interior, unde aerul circula liber si unde nu cad direct razele solare. Nu amplasati termostatul
in apropierea surselor de caldur (televizoare, calorifere, frigidere), sau in apropierea usilor.
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Daca nu veti respecta aceste recomandari, temperatura din incapere nu va fi mentinuta corect.

Schema de racordare (vezi fig. 3)
NO - contactul deschis normal

COM - contactul comutatorului

NC - contactul inchis normal

OT - OpenTherm connection

Schema de conectare sub tensiune pe cazan cu iesire ,NO: (vezi fig. 4)

* In cazul conectdrii dispozitivului de racire la termostat, conectati conductorul de faza ,L*
la borna ,NC".

Schema de conectare fara tensiune pe cazan cu iesire ,NO“: (vezi fig. 5)

SETAREA DE BAZA

Selectarea sistemului de incalzire/de climatizare (vezi fig. 6)
1. Tndepérta;i capacul din spate al termostatului — pe placa PCB se afld 3 comutatoare DIP
(vezi fig. 3).
Aceste 3 comutatoare se folosesc pentru reglarea abaterii temperaturii $i comutarea
sistemului de incalzire / de climatizare.
2. Reglati comutatorul DIP (pozitia 3) dependent de selectarea sistemului de inc3lzire sau

de climatizare (vezi fig. 7).

Selectarea abaterii temperaturii

Abaterea (histerezis) este diferenta termica dintre temperatura de pornire gi oprire. Daca, de

exemplu, reglati temperatura in sistemul de incélzire la 20 °C si abaterea la 0,2 °C, termostatul

Tncepe sa functioneze daca temperatura scade la 19,8 °C si se opreste daca temperatura atinge

20,2 °C. Reglati comutatoarele DIP (pozitiile 1 i 2) conform optiunii dumneavoastra privind

abaterea temperaturii (vezi fig. 8).

PUNEREA IN FUNCTIUNE

Nota: Retineti ca prima apdsare a unui buton activeaza lumina de fundal a afisajului, iar

urmitoarea apasare seteaza valorile/functiile.

Instalarea bateriilor

indepartati capacul din fata al termostatului si introduceti baterii alcaline 2x 1,5 V AA.

Nu folositi baterii reincarcabile de 1,2V.

Dupa introducerea bateriilor termostatul incepe sa functioneze si ecranul va fi activ.
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Daca termostatul nu functioneaza corect, verificati va rog polaritatea bateriilor, sau daca
bateriile nu sunt descarcate.

inlocuirea bateriilor

Dacd pe ecran apare simbolul bateriei Hlk |
necesara nlocuirea lor.

. Insemna ca bateriile sunt descarcate si este

Reglarea zilei/orei
Apasati butonul (C) pentru reglarea zilei si orei. Indicatorul zilei (1- luni la 7 - duminica).
Cu butoanele + si — (tindnd butoanele avansati mai rapid) setati ziua actuala si apasati (9
Setati ora, reapasati butonul @ si setati minutele.
Confirmati apasand butonul @ sau asteptati 15 secunde, intervine salvarea automata.
Iluminarea de fundal a ecranului
Prin apasarea oricarui buton va fi iluminat ecranul timp de 10 secunde.
Reglarea temperaturii solicitate
1. Apésati butonul / pentru comutarea in modul de reglare a temperaturii, valoarea
temperaturii va clipi.
. Apésati repetat butonul £3/C pentru comutarea Tntre.reglarea temperaturii economice

N

(simbolul () si a temperaturii confortabile (simbolul '.Q.' ).

3. Cu butoanele + sau - reglati ambele temperaturi in pasi a cate 0,2 °C.

4. Cubutonul / salvati reglarea.
Daca nu va fi apdsat niciun buton timp de 10 secunde, modul de reglare va fi incheiat automat.
Presetarea temperaturii confortabile este 21 °C pentru sistemul de incalzire si 23 °C pentru
climatizare,
presetarea temperaturii economice este 18 °C pentru sistemul de incélzire si 26 °C pentru
climatizare.
Valorile se pot regla conform necesitatilor.

Setarea programului

Selectarea saptamanii/zilei
1. Apasati butonul ,P*, indicatorul zilei va clipi.
2. Prin apasarea repetata a butoanelor + sau — selectati ziua, pe care doriti sa o programatji.
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Pentru programare se pot selecta: zile individuale / sptamana de lucru (1, 2, 3, 4, 5), weekend
(6, 7) / sdptdmana intreaga (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7).

Dupé selectarea zilei continuati in selectarea programului presetat.

Selectarea programului presetat

Apasati din nou butonul ,P* pentru selectarea programului presetat.

Cu butonul + sau — selectati unul din programele P1-Pé. Aceste programe sunt presetate din
fabricatie (nu pot fi modificate de utilizator) si profilele lor sunt schitate in ilustratie.
Prin reapasarea butonului ,P* confirmati programul selectat pentru ziua/saptamana data si

incheiati setarea.

Numérul programului

Profilul programului zilei
24 de ore, rezolutie 1 ord

Programul 1:
Temperatura confortabilé zilnica

Programul 2:
Temperatura economicé zilnica

Programul 3:
Combinatia temperaturii confortabile i economice

Programul 4:
Combinatia temperaturii confortabile si economice

Programul 5:
Combinatia temperaturii confortabile si economice

Programul 6:
Combinatia temperaturii confortabile si economice

Programul 7:

Segmentele negre

00 o6 indica setarea
regimului confortabil,
in celelalte cazuri este

S
T
De utilizator 0 06 12 18 %
Programul & I ————————
De utilizator 0 06 12 18 24
Programul %
De utilizator [ 12 18

setat regimul economic
T T
0 06,



Setarea programului de catre utilizator
1. Daca la selectarea programului este setat programul de utilizare reglabil (P7, P8, P9), apasati
butonul ,P* pentru trecerea la reglarea modului termic in perioada selectata.
2. Apésati repetat butonul + sau — pentru setarea orei, care este indicatd de clipirea sim-
bolului l.
Cu butonul O/( selectati modul confortabil sau economic pentru ora data.
3. Dupa setarea profilului zilei intregi, prin apasarea butonului ,P* confirmati programul
selectat si parasiti setarea.
Modificarea temporara a programului setat
In modul curent de comandd a temperaturii cu programul selectat, prin apdsarea butonului
O/( se poate comuta setarea actuald a modului in modul confortabil sau economic.
La o asemenea modificare a programului selectat este afigat impreuna cu simbolul modului de
comanda selectat si simbolul {\
Aceasta setare va fi intreruptd automat cu o altad modificare termica in program.
Modificarea temporara a setarii temperaturii
In modul curent de comanda a temperaturii cu programul selectat, prin apdsarea butonului +
sau - se poate transcrie setarea actuald a temperaturii. La modificarea temperaturii este afigata

temperatura nou setata cu simbolul &\ simbolurile ( si “~¥ nu vor fi afisate. Prin apasarea
oric&rui buton (in afara butonului + sau —) se incheie modul de reglare a temperaturii. Daca nu
va fi apasat niciun buton timp de 10 secunde, modul de reglare va fi incheiat automat. Aceasta
setare va fi intrerupta automat cu o altd modificare termica in program.

Mentiune:

Daca doriti sa folositi indelungat modificarea manuald a temperaturii, recomandam efectuarea
in programul nr. 1 sau 2.

Calibrarea temperaturii de camera

Apasati lung butonul ,P*, pe ecran se afiseazd ,CAL", va clipi valoarea setat3.

Apésati repetat butonul + sau — pentru modificare (-3,0 °C la 3,0 °C, a cate 0,5 °C).

Apasati butonul ,P* pentru confirmarea setarii.

Calibrarea temperaturii de camera se foloseste, de exemplu, in caz ca termostatul indica 21 °C,
dar dorim sa afiseze 20 °C. in acest caz valoarea de calibrare este setat la -1 °C.

Setarea indicatiei sonore a butoanelor
Apasati lung butonul ,P*, apoi reapasati scurt butonul ,P*, pe ecran se afiseaza ,bEEP".
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Apasati repetat butonul + sau — pentru:
Activarea bipului butoanelor — ON
Dezactivarea bipului butoanelor — OFF

Resetarea termostatului
Apasati lung butonul ,P*, apoi reapasati de 2x scurt butonul ,P*, pe ecran se afiseaza ,rESE".

Apasati de 2x butonul @ va avea loc resetarea in setarea din fabricatie.

Modul anti-inghet
1. Apasati concomitent butoanele + si —timp de 5 secunde, activati regimul anti-inghet (doar
pentru regimul de incalzire).

N A
Simbolurile Q\ si * se sfigeaza pe ecran, simbolurile C si %P nu vor fi afisate.
2. Temperatura presetatd pentru acest mod este de 7 °C
3. Prin apasarea oricarui buton incheiati modul anti-inghet.
Blocarea tastaturii

Apasati concomitent butoanele (9 si + timp de cca 5 secunde.

Va avea loc blocarea tuturor butoane, pe ecranul termostatului in stanga sus va clipi LOC.

Pentru deblocare reapasati concomitent butoanele @ si+timp de cca 5 secunde, va clipi UNLO.

Setarea parametrilor OpenTherm

Este valabil doar in regimul de Tncalzire.

1. Apésati lung butonul / intrati in setarea parametrilor OpenTherm. Tn coltul stang al

ecranului se afiseaza ,01”, iar la mijloc este afisatd temperatura apei in cazanul OpenTherm
(daca termostatul nu obtine aceasta temperaturd, se afiseaza ,,

N

. Apasati butonul 7/ ,in coltul stang al ecranului se afiseaza ,02”, iar la mijloc este afisatad
temperatura apei, care se intoarce inapoi in cazan (daca termostatul nu obtine aceastd
temperaturd, se afiseaza ,---").

w

. Apasati butonul /7 ,in coltul stang al ecranului apare indicatia ,03", iar la mijloc este afisata
temperatura apei calde (dacd termostatul nu obtine aceast temperatur3, se afiseaza ,——-").

EN

. Apdsand butonul 7, intratiin setarea conectarii valorii solicitate a comenzii limita. in coltul
stang al ecranului se afiseaza ,04", iar la mijloc clipeste ,OFF" (oprit). Pentru setarea ON/
OFF (pornit/oprit) folositi butoanele + si -.
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9.

. Dac&in pasul precedent ati setat ON (pornit), apasand butonul 7/ , intrati in setarea valorii

maxime a comenzii limit3. in coltul stang al ecranului se afiseaza ,05”, iar la mijloc este
afisatd temperatura pe care o setati cu ajutorul butoanelor + si - (30 la 80 °C a céte 1 °C).

. Apasand butonul 7/  intrati in setarea conectarii apei fierbinti. in coltul stang al ecranului

se afiseazd ,06", iar la mijloc incepe s& clipeasca ,OFF" (oprit). Pentru setare ON/OFF
(pornit/oprit) folositi butoanele + si -.

. Daca in pasul precedent ati setat ON (pornit), apasand butonul 7 intrati in setarea

temperaturii apei fierbinti. In coltul stang al ecranului se afiseaza ,07", iar la mijloc este
afisats temperatura pe care o setati cu ajutorul butoanelor + si - (25 la 65 °C a cate 1 °C).

. Apasand butonul / intrati in setarea conectarii comenzii. in coltul stang al ecranului

se afiseaza ,08", iar la mijloc incepe s& clipeascd ,ON" (pornit). Pentru setarea ON/OFF
(pornit/oprit) folositi butoanele + si -.
Apéasati butonul ,P* pentru confirmarea setarii.

Indicatorul erorii OpenTherm

Dac3 apare o eroare la centrala termica OpenTherm, se va afisa codul de eroare ,Exxx”, unde
Lxxx” va fi un numar de la 0 la 255.

inlocuirea bateriilor

Daci pe ecran se afiseazd simbolul HEF, aceasta inseamna ca bateriile sunt descércate si
trebuie inlocuite.

Rezolvarea problemelor FAQ

Termostatul nu functioneaza

verificati bateriile, daca nu sunt descarcate, eventual inlocuiti cu alte noi

verificati daca toate cablurile sunt conectate corect si nu sunt deteriorate

verificati daca setéarile OpenTherm sunt configurate corect pe ambele dispozitive
verificati dacd temperatura doritd este setatd corect pe termostat. Dacd temperatura
setatd pe termostat este mai mica decat temperatura curentd a camerei, cazanul sau
incalzirea nu vor porni.

verificati setarea corectd a modului Tncalzire/Racire

restartati termostatul
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LT | Termostatas

Saugos instrukcijos ir jspéjimai

Prie§ naudodami prietaisa perskaitykite naudotojo vadova.

Laikykités vadove pateikty saugos nurodymy.

Prie$ pradédami naudoti atidZiai perskaitykite prietaiso naudojimo instrukcija.

Saugokite gaminj nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio $alcio ir drégmeés bei staigiy
temperatdros poky¢iy. Jie gali sumazinti aptikimo tiksluma.

Nedeékite prietaiso vietose, kuriose jau¢iama vibracija ar smagiai, nes tai gali jj pazeisti.
Nelaikykite prietaiso ekstremaliame slégyje, saugokite nuo smugiy, dulkiy, aukstos tempe-
ratdros ar drégmés — jis gali sugesti, gali sutrumpéti baterijy veikimo trukmé, jos gali bati
pazeistos arba gali deformuotis plastikinés dalys.

Saugokite prietaisg nuo lietaus arba didelés drégmés, vandens lasy ar pursly.

Nepalikite jo netoli atviros liepsnos $altiniy, pvz., degancios Zvakés ar kt.

Nedékite prietaiso nepakankamai védinamose vietose.

Nedeékite jokiy objekty j prietaiso védinimo angas.

Nelieskite prietaiso vidaus elektros grandiniy, nes kyla grésmé sugadinti prietaisg, — dél
to neteksite garantijos.

§j gaminj remontuoti gali tik kvalifikuotas specialistas.

Gaminj valykite minksta, Siek tiek drégna $luoste. Nenaudokite tirpikliy ar plovikliy — jie gali
suardyti plastikines dalis ir pazeisti elektros grandines.

Nenardinkite prietaiso j vanden; ar kitus skyscius.

Patys neremontuokite sugedusio prietaiso. Nuneskite jj suremontuoti j parduotuve, kurioje
ji isigijote.

Nemeskite baterijy j ugnj, jy neardykite ir nesukelkite trumpojo jungimo.

Laikykite baterijas vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus galima apsinuodyti cheminémis
medZiagomis, paZeisti mink$tuosius audinius ir mirti.

Sunkus apsinuodijimas gali pasireiksti per dvi valandas nuo pirmyjy simptomy atsiradimo.
Nedelsiant kreipkités j gydytoja.

Prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy nepakankama fiziné, jutiminé
arba protiné galia, arba patirties ir Ziniy stoka neleidZia saugiai naudoti prietaiso, i§skyrus
atvejus, kai juos priziari arba nurodo, kaip naudoti prietaisg, asmuo, atsakingas uz jy sauga.
Visada prizirékite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.

98



Techninés specifikacijos
Apkrova: ne daugiau kaip 230 V KS; 8 A varziné apkrova; 2 A induktyvioji apkrova
Temperatdros matavimas: nuo 0 °C iki 40 °C su 0,1 °C tikslumu +1 °C esant 20 °C
Temperatdros nustatymas: nuo 7 °C iki 30 °C, 0,2 °C padidéjimas
Temperatdros diferencialo nustatymas: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C
Maitinimo $altinis: 2x 1,5 V AA tipo (LR06) baterijos
Priedai: 2 varZztai, 2 sieny kaisCiai
Matmenys ir svoris: 98 x 35 x 98 mm
Termostato aprasas (r. 1 pav.)
1 - savaités diena
2 - laikrodis
3 —rankinis valdymas
4 — baterijos busenos indikacija
5 — patogumo rezimas (komforto temperatra)
6 — ekonomiskas rezimas (ekonominé temperattra)
7 - i$ anksto nustatytos programos ir dienos temperatiros diagrama
8 — temperatiros nustatymas
9 — UP (aukstyn) mygtukas
10 - DOWN (Zemyn) mygtukas
11 — dabartiné patalpos temperatura
12 - Zemos temperatlros apsaugos rezimas
13 - veikimo piktograma (aktyvinimas)
14 — garsumo nustatymo mygtukas
15 - patogios ir ekonomiskos temperattros nustatymo mygtukas
16 — programos nustatymo mygtukas
17 — mygtukas, skirtas perjungti tarp patogaus / ekonomisko rezimo
18 — akumuliatoriaus skyrius
19 - prijungimo kontaktai
MONTAVIMAS
Ispéjimas!
Prie$ naudodami pirma kartg, atidZiai perskaitykite termostato bei katilo arba oro kondicionavimo
jrangos naudojimo instrukcija.
Jranga montuoti turéty tik kvalifikuotas asmuo!
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Montavimo metu laikykités galiojanciy standarty.
Pries keisdami termostata, atjunkite $ildymo sistema nuo maitinimo Saltinio. Taip apsisaugosite
nuo galimo suzalojimo elektra.

Termostato jrengimas

1. Nuimkite galinj termostato dangtelj (Zr. 2 pav.).

2. Pazymékite angoms skirtus taskus.

3. ISgrezkite dvi skyles, atsargiai jkiSkite j jas plastikinius sieninius kiStukus ir dviem varztais

pritvirtinkite galinj termostato dangtel].

4. Prijunkite laidus prie pazyméty gnybty pagal laidy schema, pateiktg po gaubtu.

5. Uzbaikite montavima pritvirtindami termostatg prie jau pritvirtinto galinio dangtelio.
Termostato montavimo vieta
Termostato montavimo vieta turi didele jtaka jo veikimui.
Pasirinkite vieta, kur Seimos nariai praleidzia daugiausia laiko, pageidautina, montuokite alia
vidinés sienos, kur oras laisvai cirkuliuoja ir nepatenka tiesioginiy saulés spinduliy.
Nemontuokite termostato netoli $ilumos Saltiniy, tokiy kaip televizorius, radiatoriai, $aldytuvai, ir dury.
Nesilaikant $iy rekomendacijy nebus galima tinkamai valdyti kambario temperatiros.
Laidy sujungimo schema (Zr. 3 pav.)
NO - paprastai atviras kontaktas
COM — jungikliui skirtas kontaktas
NC - paprastai uzdaras kontaktas
0T - ,OpenTherm" jungtis
|tampos prijungimo prie katilo schema su ,,NO“ kontaktu: (Zr. 4 pav.)
* Prijungdami vésinimo jrenginj prie termostato, prijunkite ,L* fazés laidininka prie ,NC" jungties.
Nulinés jtampos prijungimo prie katilo schema su ,NO“ kontaktu: (Zr. 5 pav.)
PAGRINDINES NUOSTATOS

Sildymo / vésinimo sistemos pasirinkimas (Zr. 6 pav.)
1. Nuimkite termostato galinj dangtelj — viduje esancioje montazinéje plokstéje yra 3 DIP
jungikliai (Zr. 3 pav.).
Siais 3 jungikliais reguliuojamas temperatdros diferencialas ir perjungiamas tarp $ildymo
/ vésinimo sistemos.
2. Nustatykite DIP jungiklj (3 padétis) pagal pasirinkta ildymo ar vésinimo sistema (zr. 7 pav.).
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Pasirinkite temperatiros diferencialg
Temperaturos diferencialas (histerezé) yra temperatiros skirtumas, kurio reikia, kad prietaisas
sistema jjungty arba iSjungty. Pavyzdziui, jei nustatote, kad Sildymo sistemos temperatira yra
20 °C, o diferencialas — 0,2 °C, termostatas jjungia Sildyma, kai kambario temperattra nukrenta
iki 19,8 °C, ir ijungia Sildyma, kai temperatra pasiekia 20,2 °C.
Nustatykite DIP jungiklius (1 ir 2 padétys) pagal pasirinkta temperatiros diferencialg (Zr. 8 pav.).
PRIETAISO NAUDOJIMAS
Pastaba: Atminkite, kad pirma kartg paspaudus mygtuka jjungiamas ekrano ap$vietimas, o kitg
karta paspaudus nustatomi parametrai/funkcijos.
Baterijy jdéjimas
Nuimkite priekinj termostato dangtelj ir jdékite 2 x 1,5 V AA tipo $armines baterijas.
Nenaudokite 1,2 V jkraunamyjy baterijy.
|déjus baterijas, paleidziamas termostatas ir jjungiamas ekranas.
Jei termostatas veikia netinkamai, patikrinkite baterijy poliSkuma ir jy jkrovos bisena.
Baterijy keitimas
Jeigu ekrane pasirodys Bl taj reigkia, kad baterija yra iSsekusi, ja reikia pakeisti.
Dienos / laiko nustatymas
Nuspauskite @ mygtuka. Pradés mirkseéti dienos skaicius (1 — pirmadienis, 7 — sekmadienis).
+ ir — mygtukais (laikant mygtukg nuspaustg nustatymas pagreitéja) nustatykite esama dieng
ir paspauskite @
Nustatykite valanda, tada dar karta nuspauskite G ir nustatykite minutes.
Patvirtinkite paspausdami @ arba palaukite 15 sekundziy, kad nustatymai buty iSsaugoti
automatiskai.
Ekrano apsvietimas
Paspaudus bet kurj mygtuka ekranas bus apSviestas 10 sek.
Temperatiiros nustatymas

1. Nuspauskite mygtukg / kad jjungtumeéte temperatdros nustatymo rezima. Ims mirkséti

temperatiros verté.
2. Pakartotinai spauskite mygtuka O/( kad perjungtuméte ekonominj [( piktograma) ir

patogy ['oQ' piktograma) temperataros rezima.
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3. Mygtuku +/- nustatykite abi temperatras 0,2 °C Zingsniu.

4. / mygtuku i$saugokite nustatyma.

Per 10 sekundziy nenuspaudus jokio mygtuko, nustatymo rezimas issijungia automatiskai.
1§ anksto nustatyta patogi temperatara Sildymo sistemoje yra 21 °C, o vésinimo 23 °C,

i$ anksto nustatyta ekonomiska temperatara Sildymo sistemoje yra 18 °C, o vésinimo 26 °C.
Jei reikia, galima pakeisti reikSmes.

Programos nustatymas

Savaités ir dienos pasirinkimas

1. Nuspauskite mygtuka ,P“, pradés mirkséti dienos indikatorius.

2. Keleta karty nuspauskite mygtuka + arba —, kad pasirinktuméte norimg programuoti dieng.
Galite rinktis programuoti: atskiras dienas / darbo dienas (1, 2, 3, 4, 5) / savaitgalj (6, 7) / visa
savaite (1,2,3,4,5,6,7).

Pasirinke dienas teskite paspausdami nustatytg programa.

18 anksto nustatytos programos pasirinkimas

Dar karta nuspauskite mygtuka ,P“, kad pasirinktumeéte i$ anksto nustatytg programa.
Mygtukais + arba — pasirinkite vieng i§ programy: P1-Pé. Sios programos yra nustatytos gamy-
kloje (jy negalima keisti), jy profiliai nurodyti paveikslélyje.

Dar kartg nuspauskite mygtuka .P“, kad patvirtintuméte pasirinktg programa nurodytai dienai
(savaitei) ir iSeituméte i$ nustatymy rezimo.

Dienos programos profilis: 24 val.;

Programos numeris singsnis: 1val
1 programa: ————
komfortiska temperatira vis3 dieng o o 12 18 A
2 programa:

ekonomiska temperatira visa dieng

3 programa:

kumfon!fkostemperatEuros|r‘ o o I FARRESY]
ekonomiskos temperatiros derinys

4 programa:

komfortiSkos temperatros ir o o I ARy

ekonomiskos temperatdros derinys




Programos numeris

Dienos programos profilis: 24 val.;
zingsnis: 1 val.

5 programa:
komfortiSkos temperatiros ir
ekonomiskos temperatiros derinys

6 programa:
komfortiSkos temperatiiros ir
ekonomiskos temperatiros derinys

SRR REEE RS R ]
00 06 12 18 2

individualizuotas

7 programa: ———
individualizuotas 0 06 12 18 2%
8 programa: ————
individualizuotas 0 06 12 18 2
9 programa: ——

e
00 06 12 18 24

Pritaikomosios programos nustatymas
1. Jei per programos pasirinkima pasirenkate pritaikomaja programa (P7, P8, P9), paspauski-
te"mygtuka ,P*, kad atvertuméte temperatiros rezimo nustatymus pasirinktam laikotarpiui.

2. Kelis kartus paspauskite + arba — mygtuka, kad pasirinktuméte valanda, kuri rodoma

mirksingia I piktograma.

(—
06 rodo
komfortisko rezimo nustatyma.
Kitu atveju termostatas nusta-
tytas ekonomiskam rezimui
0 06

Tamsds stulpeliai oo

Nuspauskite Q/( . kad pasirinktuméte, kokio sistemos rezimo —komfortisko ar ekonomisko

norite tuo metu.

w

grama ir iSeituméte i$ nustatymo rezimo.
Laikinas nustatytos programos pakeitimas
Standartiniame reZime, kai temperattra valdo pasirinkta programa, galite nuspausti Q/(

mygtuka,

. Nustate profilj visai dienai, nuspauskite mygtuka .,P*, kad patvirtintumeéte pasirinkta pro-

kad laikinai perjungtuméte esamo rezimo nl{statymaj patogy arba ekonominj rezima.
Kai taip perjungiama pasirinkta programa, &\ piktograma rodoma kartu su pasirinkto valdymo

rezimo piktograma.

Sis nustatymas bus automati$kai atSauktas kito temperatdros pakeitimo programoje metu.
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Laikinas temperatiiros nustatymo pakeitimas

Standartiniame reZzime, kai temperatira valdo pasirinkta programa, galite nuspausti mygtuka +
arba —, kad pakelstumete dabartinj temperatlros nustatyma. Naujai nustatyta temperatira bus
rodoma kartu su \ piktograma, ( ir 'Q' piktogramos nebus rodomos. Nuspauskite bet kurj
mygtuka (i8skyrus + arba-), kad iSeituméte i§ temperattros nustatymo rezimo. Per 10 sekundziy
nenuspaudus jokio mygtuko, nustatymo rezimas i$sijungia automatiskai. Sis nustatymas bus
automatiskai atSauktas kito temperatiros pakeitimo programoje metu.

Pastaba. Jei norite ilgesnj laika naudoti rankiniu badu pakeistg temperatirg, rekomenduojame
tai daryti 1 arba 2 programoje.

Patalpos temperatiros kalibravimas

Nuspauskite ir ilgai palaikykite nuspausta mygtukg ,P“. Ekrane bus rodoma ,CAL", mirksés
nustatytos temperatdros verté.

Kelis kartus paspauskite + arba —, kad nustatytuméte verte (=3,0 °C iki 3,0 °C, 0,5 °C Zingsnis).
Nuspaude mygtuka ,P“, patvirtinsite nustatyma.

Patalpos temperatira kalibruojama, jeigu, pavyzdziui, termostatas rodo 21 °C, bet norite, kad
rodyty 20 °C. Tokiu atveju turéty bati nustatyta =1 °C kalibravimo verté.

Mygtuky paspaudimo garsumo nustatymas
Paspauskite ir palaikykite mygtuka ,P“, tuomet dar karta trumpai paspauskite ,P“. Ekrane bus
rodoma ,bEEP".
Keletg karty paspauskite mygtuka + arba —, kad:
Jjungtuméte mygtuky paspaudimo garsa — ,ON*
I8jungtuméte mygtuky paspaudimo garsag — ,0FF*
Termostato nustatymy atkirimas
Paspauskite ir palaikykite mygtuka ,P“, tuomet 2x trumpai paspauskite ,P*. Ekrane bus rodoma
LFESE".
2x paspauskite (O mygtuka, termostate bus atkurti gamykliniai nustatymai.
Apsaugos nuo uzsalimo reZimas
1. Apsaugos nuo uzsalimo rezimas jjungiamas vienu metu paspaudziant ir mazdaug 5 sekundes
palaikant mygtukus + ir — (taikoma tik Sildymo rezimui).

&\ ir bus rodomi ekrane, o i “QF nebus rodomi.
. Numatytoji apsaugos nuo uzsalimo rezimo temperatara yra 7 °C.
. Paspaudus bet kurj mygtuka apsaugos nuo uz$alimo reZimas i$jungiamas.

w N
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Mygtuky uzrakinimas

Vienu metu nuspauskite ir apie 5 sekundes palaikykite nuspaustus @ ir + mygtukus.
Visi mygtukai bus uzrakinti, termostato ekrano virSutineje kairéje dalyje mirksés uzraSas LOC.

Norédami atrakinti termostatg, vienu metu paspauskite ir apie 5 sekundes palaikykite @ ir
+ mygtukus. Ekrane sumirksés UNLO.

»OpenTherm® parametry nustatymas

Taikoma tik Sildymo rezimui.

1.

N

[N

I

o

o~

~

Nuspauskite ir palaikykite / mygtuka, kad atidarytuméte ,OpenTherm” parametrus.
Apatiniame kairiajame kampe pasirodys ,01%, o centre pasirodys vandens temperatira
,OpenTherm"” Katile (jei termostatas negauna temperattros rodmens, vietoj jo bus ro-
domas ,--").

. Nuspauskite 7/ mygtuka. Kairiajame ekrano kampe pasirodys ,02", o centre pasirodys

| katila grjztantio vandens temperatlra (jei termostato temperatira nenustatoma, vietoj
Sio rodmens bus rodoma ,—").

. Nuspauskite 7/ mygtuka. Ekrano apatiniame kairiajame kampe pasirodys ,03", o centre

pasirodys karsto vandens temperatira (jei termostato temperatira nenustatoma, vietoje
§io rodmens bus rodoma ,—).

. Paspaudus / mygtuka atsidarys ribiniy perjungimo temperatiros veréiy nustatymai.

Ekrano apatiniame kairiajame kampe pasirodys ,04", o ekrano centre pradés mirkseéti ,OFF".
+ arba — mygtukais pasirinkite ,ON / OFF".

. Jei pirmiau pasirinkote ,0ON", nuspaudus / mygtuka bus rodoma didZiausios ribinio perjun-

gimo temperatdros vertés nustatymo verté. Kairiajame vir§utiniame kampe pasirodys , 05,
centre bus rodoma temperatira. Temperatira galite reguliuoti spausdami + ir — mygtukus
(nuo 30 iki 80 °C, 1 °C Zingsniais).

. Nuspaudus / mygtuka galima reguliuoti karsto vandens nustatymus. Ekrano apatiniame

kairiajame kampe pasirodys ,06", 0 ekrano centre pradés mirkséti ,OFF". + arba—mygtukais
pasirinkite ,ON / OFF".

. Jei pirmiau pasirinkote ,ON", nuspaudus / mygtuka, galima nustatyti karsto vandens tem-

peratdra. Kairiajame virSutiniame kampe pasirodys ,07", centre bus rodoma temperatara.
Temperatlra galite reguliuoti spausdami + ir — mygtukus (nuo 25 iki 65 °C, 1 °C Zingsniais).
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8. Nuspaudus mygtuka galima reguliuoti nustatymus. Ekrano apatiniame kairiajame kampe pa-
sirodys ,08", 0 ekrano centre pradés mirkséti ,ON". + arba —mygtukais pasirinkite ,ON / OFF".
9. Nuspaude mygtuka ,P*, patvirtinsite nustatyma.
,OpenTherm® klaidos rodymas
Ivykus Klaidai ,OpenTherm* katile ekrane bus rodoma ,Exxx". Cia ,xxx" yra nuo 0 iki 255.
Baterijy keitimas
Jeigu ekrane pasirodys I, tai rei$kia, kad baterija yra i$sekusi, ja reikia pakeisti.
DUK apie trikdziy Salinima
Termostatas neveikia
« Patikrinkite baterijy jkrovos bikle, jei reikia, pakeiskite jas naujomis.
Patikrinkite, ar visi kabeliai nepaZeisti ir tinkamai prijungti.
Patikrinkite, ar abiejuose jrenginiuose teisingai sukonfigiruotas ,OpenTherm” nustatymas.
Patikrinkite, ar termostate teisingai nustatyta tiksliné temperattra. Jei termostate nustatyta
temperatdra yra Zemesné uz esama patalpos temperatirg, katilas arba Sildymas nejsijungia.
Patikrinkite, ar teisingai nustatytas $ildymo / vésinimo rezimas.
I$ naujo paleiskite termostata.

LV | Termostats

Drosibas noradijumi un bridinajumi

Pirms ierices lietoSanas ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju.

A Nemiet véra $aja instrukcija minétos drosibas noradijumus.

Pirms ierices lietoSanas saksanas rapigi izlasiet instrukciju.

Nepaklaujiet izstradajumu tieSiem saules stariem, lielam aukstumam un mitrumam un
peksnam temperataras izmainam. Tas var mazinat noteik$anas precizitati.

Nenovietojiet ierici vietas, kas ir paklautas vibraciju vai triecienu ietekmei, jo tas var izraisit
bojajumus.

Nepaklaujiet izstradajumu lielam spiedienam, triecieniem, putekliem, augstai temperatarai
vai mitrumam — tas var izraisit nepareizu darbibu, saisinat akumulatora darbibas laiku, bojat
akumulatoru un deformét plastmasas detalas.

Nepaklaujiet izstradajumu lietus vai liela mitruma, Gdens pilienu vai $lakatu ietekmei.
Nenovietojiet uz ierices atklatas liesmas avotus, pieméram, degos$u sveci.
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Nenovietojiet ierici vietas ar nepietiekamu gaisa plasmu.

Neievietojiet priekSmetus iekartas atverés.

Neaizskariet iekartas iek$ejas elektriskas keédes — ta varat sabojat iekartu un tados gadijumos

garantija automatiski tiek anuléta.

lerici drikst remonteét tikai kvalificets specialists.

Tiriet ierici ar mikstu, nedaudz mitru dranu. Neizmantojiet $kidinatajus vai mazgasanas

lidzeklus, jo tie var izraisit plastmasas dalu koroziju un elektrisko shému bojajumus.

Negremdéjiet ierici GdenT un citos $kidrumos.

Izstradajuma bojajumu vai defektu gadijuma neveiciet remontdarbus patstavigi. Nododiet

ierici labo$anai veikala, kura to iegadajaties.

Nemetiet baterijas uguni, neizjauciet un nepaklaujiet tas isslégumam.

Glabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta. Norisana var izraisit saindé$anos ar Kimiskam

vielam, miksto audu perforaciju un navi.

Smaga saindésanas var rasties divas stundas péc pirmo problému rasanas. Nekavéjoties

vérsieties pec mediciniskas palidzibas.

S ierice nav paredzéta lieto$anai personam (tostarp bérniem), kuru fiziska, uztveres vai

gariga nespéja vai pieredzes un zinasanu trikums nelauj to drosi lietot, ja vien par vinu

dro$ibu atbildiga persona tos neuzrauga vai neinstrué par ierices lietoSanu. Bérni vienmeér

ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

Tehniska specifikacija

Parsledzama slodze: maks. 230 V mainstrava; 8 A rezistivajai slodzei; 2 A induktivajai slodzei

Temperataras mérijumi: 0 °C lidz 40 °C ar 0,1 °C izskirtspéju; precizitate + 1 °C 20 °C tempe-
ratdra

Temperataras iestati$ana: 7 °C lidz 30 °C, solis 0,2 °C

Temperaturas starpibas iestatijums: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C

Stravas padeve: divas 1,5 V AA tipa (LR06) baterijas

Piederumi: divas skraves, divas sienas tapas

Izmeri un svars: 98 x 35 x 98 mm

Termostata apraksts (skatiet 1. attélu)
1 - nedelas diena
2 - pulkstenis
3 - manuala vadiba
4 — akumulatora statusa indikators
5 — komforta rezims (komforta temperatara)
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6 — ekonomiskais rezims (ekonomiska temperatiira)
7 — ieprieks iestatitas programmas un dienas temperatiras tabula
8 — iestatita temperatira
9 - poga UP (Aug3up)
10 - poga DOWN (Lejup)
11 - pasreizéja telpas temperatira
12 - zemas temperatras aizsardzibas rezims
13 - darbibas ikona (aktivizé$ana)
14 - laika iestatiSanas poga
15 - komforta un ekonomiskas temperatdras iestatiSanas poga
16 - programmas iestati$anas poga
17 - komforta/ekonomiska rezima parslégsanas poga
18 — bateriju nodalijums
19 - savienojuma pieslégvietas
UZSTADISANA
Bridinajums!
Pirms pirmas lieto$anas reizes ripigi izlasiet termostata, ka arT boilera vai gaisa kondicioné$anas
iekartas lieto$anas rokasgramatu.
Uzstadisanu drikst veikt tikai kvalificéts specialists!
Uzstadi$anas laika ievérojiet piemérojamos standartus.
Pirms termostata mainas atvienojiet apkures sistemu no majokla elektrotikla. Tas nepielaus
iespejamas elektriskas stravas izraisitas traumas.
Termostata uzstadisana
1. Nonemiet termostata aizmuguréjo vacinu (skatiet 2. attélu).
2. Atziméjiet urbumu vietas.
3. lzurbiet divus caurumus, uzmanigi ievietojiet tajos plastmasas sienas tapas un ar divam
skrivem piestipriniet aizmuguréjo termostata vacinu.
4. Pievienojiet vadus markétajam spailém saskana ar elektroinstalacijas shemu, kas atrodas
zem vaka.
5. Pabeidziet uzstadisanu, uzliekot termostatu uz piestiprinata aizmuguréja vacina.
Termostata novietojums
Termostata novietojums bitiski ietekmé ta darbibu.
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Izvélieties vietu, kur gimenes locekli pavada lielako dalu laika, velams iekséjas sienas tuvuma,
kur gaiss brivi cirkulé, bez tieSas saulesgaismas.

Nenovietojiet termostatu siltuma avotu (pieméram, televizoru, radiatoru, ledusskapju) vai
durvju tuvuma.

So ieteikumu neievérodana traucés pareizu telpas temperattras kontroli.

Elektroinstalacijas shéma (skatiet 3. attélu)

NO - saslédzéjkontakts

COM - sledza kontakts

NC — atslédzéjkontakts

OT - “OpenTherm” savienojums

Baro3anas piesléguma shéma boileram ar “NO” kontaktu (skatiet 4. attélu)

* Pieslédzot dzeséSanas ierici pie termostata, pievienojiet “L" fazes vadu pie “NC” spailes.

Bezsprieguma piesléguma shéma boileram ar “NO” kontaktu (skatiet 5. attélu)
PAMATA IESTATIJUMI

Apkures/dzesé$anas sistémas izvéle (skatiet 6. attélu)
1. Nonemiet termostata aizmuguréjo vaku — iekSpusé uzdrukataja shema ir tris DIP slédzi
(skatiet 3. attélu).
Sie tris slédzi tiek izmantoti, lai pielagotu temperatdras starpibu un parslégtu apkures/
dzesé$anas sistemu.
2. lestatiet DIP slédzi (3.pozicija) atkariba no izvélétas apkures vai dzeséanas sistémas
(skatiet 7. attélu).
Temperatiras diferenciala izvéleé$anas
Temperataras diferencialis (histeréze) ir starpiba starp sistémas ieslég8anai un izslég$anai
nepiecieSamo temperatdru. Ja, pieméram, sildi$anas rezima temperatara ir iestatita uz 20 °C
un diferencialis ir iestatits uz 0,2 °C, termostats aktivizés apkuri, tiklidz telpas temperatira
pazeminasies lidz 19,8 °C, un izslégs apkuri, kad temperatira sasniegs 20,2 °C.
lestatiet DIP slédZus (1. un 2. pozicija) atkariba no izvéléta temperatiras diferenciala (skatiet
8. attélu).

IERICES LIETOSANAS UZSAKSANA
Piezime: Atcerieties, ka pirma pogas nospie$ ieslédz displeja apgaismojumu, nakama
nospie$ana iestata vértibas/funkcijas.
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Bateriju ievietoSana
Nonemiet termostata priek§éjo vacinu un ievietojiet divas 1,5 V AA tipa sarma baterijas.
Neizmantojiet 1,2 V atkartoti uzladéjamas baterijas.
levietojot baterijas, termostats ieslédzas un ekrans tiek aktivizéts.
Ja termostats nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet bateriju polaritati un to uzlades limeni.
Bateriju nomaina
Ja ekrana tiek paradits Hl, tas nozimé, ka bateriju energijas limenis ir zems un tas ir jAnomaina.
Dienas/laika iestatiSana
Nospiediet pogu @ Dienas indikators (1 — pirmdiena lidz 7 - svétdiena) saks mirgot.
Izmantojiet + un - taustinu (pogas turésana paatrina iestati$anu), lai iestatitu pasreizéjo dienu,
un nospiediet @
lestatiet stundu, tad vélreiz nospiediet @ un iestatiet mindtes.
Apstipriniet, nospiezot @ vai pagaidiet 15 sekundes, lai iestatijums tiktu saglabats automatiski.
Ekrana apgaismojums
Nospiezot jebkuru taustinu, ekrans tiks izgaismots desmit sekundes.
Temperatiras iestatiSana

1. Nospiediet /. lai parslégtu uz temperatiras iestatiSanas rezimu. Saks mirgot tempe-

ratdras vertiba.

. Atkartoti nospiediet pogu O/( lai parslegtos starp temperatiras iestatisanu ekonomiskaja

N

[( ikona) un komforta rezima ( O ikona).

3. lzmantojiet pogu +/- lai iestatitu abas temperatiras ar 0,2 °C soli.

4. 1zmantojiet pogu ./, lai saglabatu iestatijumu.
Ja desmit sekundes netiek nospiesta neviena poga, iestati$anas rezims izslédzas automatiski.
leprieks iestatita komforta temperatira ir 21 °C apkures sistémai un 23 °C dzesés$anas sistémai,
iestatita ekonomiska temperattra apkures sistémai ir 18 °C, bet dzeséSanas sistémai — 26 °C.
Veértibas var mainit péc nepiecieSamibas.
Programmas iestati$ana
Nedélas/dienas izvéle

1. Nospiediet pogu “P”; dienas indikators saks mirgot.

2. Atkartoti nospiediet pogu + vai -, lai izvéletos velamo dienu.
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Varat izvéléties programmeét dienas atseviski/darba dienas (1, 2, 3, 4, 5)/nedélas nogales (6,
7)/visu nedélu (1, 2, 3, 4,5, 6, 7).

Kad dienas ir izvélétas, turpiniet, izvéloties ieprieks iestatitu programmu.

leprieks iestatitas programmas izvéle

Vélreiz nospiediet pogu “P”, lai izvélétos ieprieks iestatitu programmu.

Ilzmantojiet pogu + vai -, lai izvéléetos kadu no programmam: P1-Pé. Sis programmas ir ripnicas
iestatijumi (tas nevar mainit), un to profili ir paraditi attéla.

Vélreiz nospiediet pogu “P”, lai apstiprinatu izvéléto programmu attiecigajai dienai/nedélai un
izietu no iestatiSanas rezima.

Dienas programmas profils: 24 h;

Programmas numurs PRI

9 iz8kirtspéja: viena stunda
1. programma T ———
Komforta temperatira visu dienu W | ® 8 A

2. programma [NaaaRaRaRERsRaRRRSRRRRRY]
Ekonomiska temperatira visu dienu ho®w » W A

3. programma
Komforta temperatiras un ekonomiskas
temperatiras kombinacija

4. programma
Komforta temperatiiras un ekonomiskas
temperatiras kombinacija

5. programma
Komforta temperatiiras un ekonomiskas
temperatiras kombinacija

6. programma
Komforta temperatiras un ekonomiskas
temperatiras kombinacija

7. programma E——

(individuali pielagota) 0 06 12 18 24
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Dienas programmas profils: 24 h;
Programmas numurs s Y

iz8kirtspéja: viena stunda
8. programma A s (nitas T Nora
(indiidusli pelagote) o w2 s 2 | lUmSasliniias o ‘g norada

komforta reZima iestatijumus,

9. programma — | Citadi termostats tiek iestatits
(individuali pielagota) 0 06 12 1 2 | ekonomiskaja rezima 00 06

Individuali pielagotas programmas iestatiSana

1. Ja programmas izvéles laika izvélaties pielagotu programmu (P7, P8, P9), nospiediet pogu
“P”, lai pieklutu izvéléta perioda temperatdras rezima iestatijumiem.

2. Atkartoti nospiediet pogu + vai -, lai izvéléetos stundu, ko norada mirgojo$a ikona .
Nospiediet O/( lai izvélétos, vai sistéma $aja laika bs iestatita komforta vai ekono-
miskaja rezima.

3. Péc tam, kad ir iestatits profils visai dienai, nospiediet pogu “P”, lai apstiprinatu izvéléto
programmu un izietu no iestati$anas rezima.

Pagaidu iestatitas programmas istermina maina

Standarta rezima, kur temperatdru regulé izvéléta programma, varat nospiest O/( pogu, lai
uz laiku parslégtu pasreizéjo rezima iestatijumu uz komforta vai ekonomisku reZzimu.

§ada veida parslédzot izvéléto programmu,s\, ikona tiek paradita kopa ar izvéléta vadibas
rezima ikonu.

Sis iestatijums tiks atcelts automatiski péc nakamajam temperatdras izmainam programma.

Pagaidu temperatiras iestatijumu maina

Standarta reZima, kur temperatdru regulé izvéléta programma, varat nospiest pogu + vai -, lai
atceltu pasreizéjo temperallturas iestatljumu. Jauniestatita temperatdra tiks paradita kopa ar
ikonu \\\, ikonas C un ':Q:‘ netiks paraditas. No temperatlras iestatiSanas rezima var iziet,
nospieZot jebkuru pogu (iznemot + vai -). Ja desmit sekundes netiek nospiesta neviena poga,
iestati$anas rezims izslédzas automatiski. Sis iestatijums tiks atcelts automatiski péc nakamajam
temperatiras izmainam programma.

Piezime. Ja vélaties manuali mainit temperatiru ilgaku laika periodu, iesakam to darit prog-
ramma Nr. 1 vai 2.
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Telpas temperatiiras kalibrésana
Turiet nospiestu “P” pogu. Ekrana tiks paradits CAL un mirgos temperatras vértiba.
Vairakas reizes nospiediet + vai -, lai pielagotu vértibu (-3,0 °C lidz 3,0 °C, solis 0,5 °C).
Nospiediet pogu “P”, lai apstiprinatu iestatijumu.
Telpas temperatiras kalibréSanu izmanto, pieméram, ja termostats rada 21 °C, bet vélaties, lai
tas raditu 20 °C. Tada gadijuma kalibréSanas vértiba ir jaiestata ka -1 °C.
Pogas skanas iestati$ana
Ilgi spiediet pogu “P”, péc tam vélreiz isi nospiediet pogu “P”; displeja tiks paradits “bEEP”.
Atkartoti nospiediet pogu + vai -, lai:
aktivizetu pogu skanu — ieslégts;
deaktivizétu pogu skanu — izslegts.
Termostata atiestatiSana
Ilgi spiediet pogu “P”, péc tam 2x vélreiz Tsi nospiediet pogu “P”; displeja tiks paradits “rESE”.
Nospiediet pogu @ divreiz; termostats atjaunos rupnicas iestatijumus.
Pretaizsal$anas reZzims
1. PretaizsalSanas reZimu aktivizé, vienlaicigi nospiezot un aptuveni piecas sekundes turot
nospiestu + un - pogu (attiecas tikai uz apkures rezimu).
\
Displeja tiks paraditi i\ un * bet C un 19 netiks radti.
2. PretaizsalSanas rezima nokluséjuma temperatira ir 7 °C.
3. Nospiezot jebkuru pogu, tiek atcelts pretaizsal§8anas rezims.
Izvélnes blokésana
Vienlaikus turiet nospiestu @ un + pogu aptuveni piecas sekundes.
Visas pogas tiks blokétas un termostata ekrana aug$éja kreisaja pusé mirgos LOC.
Lai atbloketu termostatu, velreiz vienlaicigi nospiediet un piecas sekundes turiet nospiestas
termostata pogas O un>; ekrana mirgos UNLO.
“OpenTherm” parametru iestatisana
Attiecas tikai uz apkures rezimu.
1. llgi spiediet pogu 7 i pieklatu “OpenTherm” parametriem. Displeja kreisaja stari izgais-
mosies “01” un centra tiks paradita Gdens temperattra “OpenTherm” boilera (ja termostats
nesanem temperataras radijumu, ta vieta tiek paradits “--").
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. Nospiediet pogu e Displeja kreisaja stari tiks paradits “02”, bet centralaja dala — adens

temperatdra, kas atgrieZas atpakal boilera (ja termostats nesanem temperatdras radijumus,
ta vieta tiks paradits “--").

. Nospiediet pogu /. Displeja kreisaja stari izgaismosies “03” un centra tiks paradita

karsta tdens temperatira (ja termostats nesanem temperatiras radijumu, ta vieta tiek
paradits “--").

. NospieZot pogu / , tiek atverti temperatiras ierobezojumu mainas iestatijumi. Displeja

kreisaja stdri izgaismosies “04” un displeja centra saks mirgot “OFF". Izmantojiet + vai -,
lai izvélétos ON/OFF (leslégts/Izslégts).

. Jaar iepriek$gjo darbibu izvél&jaties “ON” (leslégts), nospiezot / tiek atvérti maksimalas

temperataras ierobeZojumu mainas iestatijumi. Kreisaja starf tiks paradits “05”, bet centra
— temperatira. Temperat@ru var noregulét ar + un - pogam (no 30 lidz 80 °C ar 1 °C soli).

. NospieZot pogu /, tiek atvérti karsta idens parslégSanas iestatijumi. Displeja kreisaja

stlri izgaismosies “06” un centra saks mirgot “OFF”. Izmantojiet + vai -, lai izvélétos ON/
OFF (leslégts/Izslégts).

. Ja ar iepriek3gjo darbibu izvélgjaties “ON” (leslégts), nospieZot /| tiek atvérti karsta

Gdens temperatiras iestatijumi. Kreisaja starf tiks paradits “07", bet centra — temperatara.
Temperatdru var noregulét ar + un - pogam (no 25 lidz 65 °C ar 1 °C soli).

Nospiezot tiek atverti kontroles parslégsanas iestatijumi. Displeja kreisaja stlrTizgaismosies
“08” un centra saks mirgot “ON”. Izmantojiet + vai -, lai izvélétos ON/OFF (leslégts/Izslégts).
Nospiediet pogu “P”, lai apstiprinatu iestatijumu.

“OpenTherm” kladas indikacija
Ja “OpenTherm” boilera rodas kluda, ekrana tiek paradits kladas kods “Exxx”, kur “xxx” ir no
0 lidz 255.
Bateriju nomaina
Ja ekrana tiek paradits Bl tas nozim@, ka bateriju energijas imenis ir zems un tas ir janomaina.
Problému novérSanas BUJ
Termostats nedarbojas
« Parbaudiet bateriju uzlades stavokli, ja nepiecieSams, nomainiet tas ar jaunam.
« Parbaudiet, vai visi kabeli ir neskarti un savienoti pareizi.
« Parbaudiet, vai “OpenTherm” iestatijums ir pareizi konfiguréts abas iericés.
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 Parbaudiet, vai mérka temperatira uz termostata ir iestatita pareizi. Ja termostata iestatita
temperatara ir zemaka neka pasreizéja temperatira telpa, boilers vai apkure netiek aktivizeti.

« Parbaudiet vai apkures/dzesé$anas rezims ir iestatits pareizi.

* Restartgjiet termostatu

EE | Termostaat

Ohutusjuhised ja hoiatused
|L_| Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit.

A Jargige kasutusjuhendis toodud ohutusjuhiseid.

« Enne toote kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit.
Arge laske tootel kokku puutuda otsese paikesevalguse, aarmusliku kiilma ja niiskuse ning
jarskude temperatuurimuutustega. See vahendab tuvastamise tapsust.
Arge asetage toodet kohtadesse, kus on vibratsiooni- ja l66gioht — need véivad pshjustada
kahjustusi.
Arge laske tootel kokku puutuda aarmusliku réhu, 6okide, tolmu, korge temperatuuri
Vi niiskusega — need véivad pohjustada talitlushaireid, lihemat aku kasutusiga, akude
kahjustumist ja plastosade deformeerumist.
Arge asetage toodet vihma Katte v6i vaga niiskesse kohta, ega laske sel kokku puutuda
veetilkade voi -pritsmetega.
Arge asetage tootele iihtegi lahtist tuleallikat, nt pélevat kiitinalt vms.
Arge asetage toodet ebapiisava Shuvooluga kohtadesse.
Valtige mis tahes esemete sisestamist toote 6huavadesse.
Arge muutke toote sisemisi vooluahelaid — see vdib toodet kahjustada ja muudab garantii
automaatselt kehtetuks.
Toodet tohib parandada ainult kvalifitseeritud spetsialist.
Puhastage toodet pehme, kergelt niiske lapiga. Arge kasutage lahusteid ega puhastusva-
hendeid — need véivad plastikust osasid so6vitada ja elektriahelaid kahjustada.
Arge kastke toodet vette vi muudesse vedelikesse.
Seadme kahjustuse voi defekti korral ei tohi te seda ise remontida. Viige see remondiks
poodi, kust selle ostsite.
Arge visake patareisid tulle ning &rge vStke neid lahti ega lihistage.
Hoidke patareisid lastele kattesaamatus kohas. Allaneelamine v6ib pdhjustada kemikaali-
miirgistuse, pehmete kudede perforatsiooni ja surma.
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« Raske mirgistus voib tekkida kahe tunni jooksul parast esimeste probleemide ilmnemist.
Poorduge viivitamatult arsti poole.

« Seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimestele (sealhulgas lastele), kelle fiitsiline,
sensoorne voi vaimne puue voi kogemuste ja teadmiste puudumine takistab selle ohutut
kasutamist, valja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik kontrollib v6i juhendab
neid seadme kasutamisel. Lapsi tuleb alati jalgida, et nad ei saaks seadmega mangida.

Tehnilised andmed
Lilitatud koormus: max 230 V vahelduvvoolu; 8 A aktiivkoormuse korral; 2 A induktiivse
koormuse korral
Temperatuuri méétmine: 0 °C kuni 40 °C sammuga 0,1 °C tépsus +1 °C temperatuuril 20 °C
Temperatuuri seadistus: 7 °C kuni 30 °C sammuga 0,2 °C
Temperatuurierinevuse seadistus: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C
Toide: 2x 1,5 V AA (LR06) patareid
Lisatarvikud: 2 kruvi, 2 seinakinnitust
Mod6tmed ja kaal: 98 x 35 x 98 mm
Termostaadi kirjeldus(vt joonist 1)
1 - nédalapéev
2 —kell
3 — késitsi juhtimine
4 — akuoleku naidik
5 — mugavusreziim (mugavustemperatuur)
6 — saastureziim (sa&stutemperatuur)
7 — programmi eelseadistused ja paevane temperatuurigraafik
8 — maaratud temperatuur
9 — ULES nupp
10 - ALLA nupp
11 - praegune toatemperatuur
12 — madala temperatuuri kaitsereziim
13 - toimingu ikoon (aktiveerimine)
14 — aja seadistamise nupp
15 — mugavus- ja sddstutemperatuuri seadistamise nupp
16 — programmi seadistamise nupp
17 - nupp mugavus-/saastureziimi vahetamiseks
18 — patareipesa

19 — kontaktid (ihenduse jaoks
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PAIGALDUS

Hoiatus:

Enne esmakordset kasutamist lugege hoolikalt termostaadi kasutusjuhendit, aga ka katla véi
kliimaseadme kasutusjuhendit.

Toodet tohib paigaldada ainult kvalifitseeritud spetsialist.

Paigaldamise ajal jargige kehtivaid standardeid.

Enne termostaadi vahetamist eemaldage kittestisteem oma kodu vooluvdrgust. See hoiab ara
voimalikud elektrivoolu pdhjustatud vigastused.

Termostaadi paigaldamine
1. Eemaldage termostaadi tagumine kaas (vt joonis 2).
2. Markige kohad aukude jaoks.
3. Puurige kaks auku, sisestage ettevaatlikult plastist tlilblid ja kasutage kahte kruvi, et
kinnitada termostaadi tagumine kate.
4. Uhendage juhtmed margistatud klemmidega vastavalt kaane all olevale juhtmestiku
skeemile.
5. Paigalduse [6petamiseks kinnitage termostaat paigaldatud tagakaanele.
Termostaadi paigutamine
Termostaadi asukoht m@jutab markimisvaarselt selle toimimist.
Valige koht, kus perelilkmed veedavad suurema osa ajast, eelistatavalt siseseina lahedal, kus
o6hk ringleb vabalt, otsese péikesevalguse eest eemal.
Arge asetage termostaati soojusallikate (nt telerid, radiaatorid, kiilmikud) lahedusse vi ukse
l8hedusse.
Nende soovituste mittejargimine ei véimalda ruumitemperatuuri digesti reguleerida.
Elektriskeem (vt joonist 3)
NO - tavaliselt avatud kontakt
COM - Liiliti kontakt
NC - tavaliselt suletud kontakt
OT - OpenThermi Gihendus
Katla pingeiihenduse skeem ,,NO* kontaktiga: (vt joonis 4)
* Jahutusseadme (ihendamisel termostaadiga tihendage faasijuht ,L” klemmiga ,NC".

Katla nulliihenduse skeem ,NO“ kontaktiga: (vt joonis 5)
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POHISEADISTUSED

Kiitte-/jahutussiisteemi valik (vt joonis 6)

1. Eemaldage termostaadi tagumine kaas — sisemisel triikkplaadil on 3 DIP-Lilitit (vt joonis 3).
Neid kolme lilitit kasutatakse temperatuurierinevuse reguleerimiseks ja Kiitte-/jahutus-
stisteemi vahel vahetamiseks.

2. Seadistage DIP-luliti (asend 3) séltuvalt teie valitud kiitte- voi jahutussiisteemist (vt joonis 7).

Temperatuurierinevuse valimine

Temperatuurierinevus (hiisterees) on temperatuuride erinevus, et sisteem sisse ja vélja luli-
tada. Nt kui seadistate kutteststeemi temperatuuri vaartusele 20 °C ja erinevus on 0,2 °C, siis
aktiveerib termostaat kiitmise toatemperatuuri langedes vaartusele 19,8 °C ja lllitab kiitmise
valja temperatuuril 20,2 °C.

Seadistage DIP-Lilitid (asendid 1 ja 2) s6ltuvalt teie valitud temperatuurierinevusest (vt joonis 8).
SEADME KASUTUSELEVOTT

Markus: Pange tahele, et nupu esimene vajutus aktiveerib ekraani taustavalgustuse, jargmine
vajutus maarab vaartused/funktsioonid.

Patareide paigaldamine

Eemaldage termostaadi esikate ja paigaldage 2x 1,5 V AA leelispatareid;

Arge kasutage 1,2 V akusid.

Patareide sisestamine kaivitab termostaadi ja aktiveerib ekraani.

Kui termostaat ei té6ta korralikult, kontrollige patareide polaarsust ja laetusastet.

Patareide vahetamine

Kui ekraanil kuvatakse I, siis hakkavad patareid tiihjaks saama ja need tuleb vélja vahetada.
Kuupéeva/kellaaja seadistamine

Vajutage nuppu @ P&eva margutuli (nr 1 —esmaspéev kuni nr 7 — piihap&ev) hakkab vilkuma.
Kasutage nuppe + ja — (nupu all hoidmine kiirendab seadistamist), et maarata jooksev péev,
ja vajutage nuppu (B.

Méarake tund, vajutage uuesti nuppu @ ja maérake minutid.

Kinnituseks vajutage nuppu (9 voi oodake 15 sekundit, et seade automaatselt salvestuks.
Ekraani valgustus

Mis tahes nupu vajutamine valgustab ekraani 10 sekundit.
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Temperatuuri maaramine

1. Vajutage nuppu / et lUlituda temperatuuri seadmise reziimi. Temperatuuri vaartus
hakkab vilkuma.

. Vajutage korduvalt nuppu O/( ,nuppu, et valida sdastureziimi temperatuuri seadistamine

N

(ikoon ) vai mugavusreziimi temperatuuri seadistamine (ikoon '.Q.'].

3. Kasutage nuppu + vdi - et seadistada mélemat temperatuuri sammuga 0,2 °C.

4. Kasutage nuppu / et seadistus salvestada.
Kui 10 sekundi jooksul ei vajutata tihtki nuppu, loetakse seadistusreziim automaatselt [5ppenuks.
Eelseadistatud mugavustemperatuur on kittestisteemi puhul 21 °C ja jahutuse puhul 23 °C,
eelseadistatud sadstutemperatuur on kiittestisteemi puhul 18 °C ja jahutuse puhul 26 °C.
Vajaduse korral saab vaartuseid muuta.
Programmi seadistamine
Né&dala/paeva valimine

1. Vajutage nuppu ,P"; pdeva indikaator hakkab vilkuma.

2. Vajutage korduvalt nuppu + voi —, et valida p&ev, mida soovite programmeerida.
Saate programmeerida: eraldi paevi / téopéevi (1, 2, 3, 4, 5) / nadalavahetust (6, 7) / tervet
nadalat (1,2, 3,4,5,6,7).
Kui olete paevad valinud, jatkake eelseadistatud programmi valimisega.
Eelseadistatud programmi valimine
Vajutage uuesti nuppu ,P*, et valida eelseadistatud programm.
Kasutage nuppu + voi —, et valida (ks programmidest: P1-P6. Need programmid on tehases
eelseadistatud (neid ei saa muuta) ja nende profiilid on naidatud joonisel.
Vajutage uuesti nuppu ,P*, et kinnitada antud p&evaks/n&dalaks valitud programm ja véljuda
seadistusreZziimist.

. Paeva programmi profiil: 24 h;
Programmi number !
samm: 1 tund
Programm 1 e ———
Mugavustemperatuur kogu péevaks | 00 06 121824
Programm 2
Siéstutemperatuur kogu péevaks o o6 12 18 A
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Programmi number

Péeva programmi profiil: 24 h;
samm: 1 tund

Programm 3

. . e —————
!(unllilneerltudmugavustemperatuur e N ALY
Ja sddstutemperatuur

Programm 4

ll(on]l_nneenludmugavustemperatuur S RRAS" ALERER ALLLAS ALELEY
ja saastutemperatuur

Programm 5

i - e —
lKnn]l.lmeemudmugavustemperatuur b0 0 B 5
ja sadstutemperatuur

Programm 6 -
lKnn]l.lmeentudmugavustemperatuur 000 5 PPN
ja sadstutemperatuur

Programm 7. —
Kohandatud 006 12 18 2
Programm 8. ——
Kohandatud 0 06 12 18 2
Programm 9. —_——
Kohandatud 006 12 18 2

Kohandatud programmi seadistamine
1. Kui valite kohandatud programmi (P7, P8, P9), vajutage nuppu ,P", et paaseda valitud
perioodi temperatuurireZiimi seadistustesse.

2. Vajutage korduvalt nuppu + véi —, et valida tund, mida naitab vilkuv ikoon .
Vajutage nuppu O/( et valida, kas silisteem on sellel ajal mugavus- voi sdastureziimis.

w

seadistusreziimist.

Seadistatud programmi ajutine muudatus
Standardreziimis, kus temperatuuri reguleerib valitud programm, saate vajutada nuppu O/( B
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. Vajutage uuesti nuppu ,P“, et kinnitada terveks paevaks valitud programm ja valjuda



et lUlitada praegune reziimi seade ajutiselt mugavus- voi saastureziimile.
Kui valitud programm on sel viisil sisse l{litatud, kuvatakse ikoon Q\ koos valitud juhtimis-
reziimi ikooniga.
See seadistus tlihistatakse automaatselt parast programmi jargmist temperatuurimuutust.
Temperatuuriseadistuse ajutine muudatus
StandardreZiimis, kus temperatuuri reguleerib valitud programm, saate vajutada nuppu + voi —,
et praegune temperatuuri seadistus tiihistada. Asja seadistatud temperatuur kuvatakse koos
ikooniga &\, ikoone ( ja'::OZ- ei kuvata. Mis tahes nupu (v.a + véi ) vajutamisega véljutakse
temperatuuri seadistusreziimist. Kui 10 sekundi jooksul ei vajutata ihtki nuppu, loetakse seadis-
tusreziim automaatselt [6ppenuks. See seadistus tlihistatakse automaatselt parast programmi
jargmist temperatuurimuutust.
Mérkus: Kui soovite kasutada késitsi muudetud temperatuuri pikema aja jooksul, soovitame
seda teha programmis nr. 1 voi 2.
Toatemperatuuri kalibreerimine
Hoidke all nuppu ,P“. Ekraanile ilmub CAL ja maaratud temperatuuri vaartus vilgub.
Vajutage korduvalt nuppu + voi —, et vaartust reguleerida (-3,0 °C kuni 3,0 °C, 0,5 °C kaupa).
Sétte kinnitamiseks vajutage nuppu ,P*.
Ruumitemperatuuri kalibreerimist kasutatakse naiteks siis, kui termostaat naitab 21 °C, kuid
soovite, et see néitaks 20 °C. Sellisel juhul peaks seadistatud kalibreerimisvaartus olema -1 °C.
Nupu heli seadistamine
Vajutage pikalt nuppu ,P“ ja seejarel vajutage nuppu ,P* uuesti lihidalt; ekraanil kuvatakse
.bEEP".
Vajutage korduvalt nuppu + véi —, et:
Aktiveerida nupu heli — ON
Deaktiveerida nupu heli — OFF
Lahtestada termostaat
Vajutage pikalt nuppu ,P“ ja seejarel vajutage nuppu ,P* uuesti 2x liihidalt; ekraanil kuvatakse
JESE".
Vajutage 2 korda nuppu @; termostaat lahtestatakse tehaseseadistustele.
Kilmumisvastane reziim

1. Kilmumisvastane reziim aktiveeritakse, kui vajutada ja hoida nuppe + ja — samaaegselt

umbes 5 sekundit all (kehtib ainult kiittereziimi puhul).
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2.
3.

N VA
x\ja$ ilmuvad ekraanile ning( ja'.Q‘ jaavad kuvamata.
Kulmumisvastase reziimi vaikimisi temperatuur on 7 °C.
Mis tahes nupu vajutamine tihistab kiilmumisvastase reziimi.

Votme lukk

Hoidke nuppe @ ja + umbes 5 sekundit all.
Kaik nupud lukustatakse ja termostaadi ekraani tleval vasakus nurgas vilgub ,LOC".

Termostaadi lukustusest vabastamiseks hoidke nuppe @ ja + uuesti umbes 5 sekundit all.
Ekraanil vilgub ,UNLO".

OpenThermi parameetrite seadistamine

Rakendub vaid kittereziimis.

1.

N

w

o

]

©

o

Hoidke nuppu / pikalt all, et paaseda juurde OpenThermi parameetritele. Vasakus nurgas
ilmub ,01" ja keskel ndidatakse OpenThermi boileri veetemperatuuri (kui termostaat ei saa
temperatuuri néitu, kuvatakse selle asemel ,--").

. Vajutage nuppu /. Ekraani vasakus nurgas ilmub 02" ja keskel naidatakse boilerisse naas-

va vee temperatuuri (kui termostaat ei saa temperatuuri nitu, kuvatakse selle asemel ,--").

. Vajutage nuppu /. Vasakus nurgas ilmub 03" ja keskel naidatakse kuuma vee tempera-

tuuri (kui termostaat ei saa temperatuuri néitu, kuvatakse selle asemel ,--").

. Nupu / vajutamisel avatakse temperatuurilimiidi lilitusvaartuste satted. Vasakus nurgas

ilmub ,04" ja ekraani keskel hakkab vilkuma OFF. Valige nupu + vdi - abil ON/OFF.

. Kui valisite eelmises sammus ON, siis vajutades nuppu / avanevad maksimaalse

temperatuurilimiidi lilitusvéartuste seadistused. Vasakus nurgas ilmub ,05" ja ekraani
keskel kuvatakse temperatuur. Temperatuuri saab reguleerida nuppude + ja — abil (30 °C
kuni 80 °C, 1 °C kaupa).

. Nupu 7/ vajutamisel avanevad kuuma vee lilitamise seadistused. Vasakus nurgas ilmub

,06" ja ekraani keskel hakkab vilkuma OFF. Valige nupu + vGi - abil ON/OFF.

. Kui valisite eelmises sammus ON, siis vajutades nuppu /, avanevad kuuma vee tempe-

ratuuri seadistused. Vasakus nurgas ilmub ,07" ja ekraani keskel kuvatakse temperatuur.
Temperatuuri saab reguleerida nuppude + ja — abil (25 °C kuni 65 °C, 1 °C kaupa).

. Nupu vajutamisel avanevad juhtimise imberliilitamise seadistused. Vasakus nurgas ilmub

,08" ja ekraani keskel hakkab vilkuma ON. Valige nupu + vi - abil ON/OFF.

. Satte kinnitamiseks vajutage nuppu ,P".
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OpenThermi torketeated
OpenThermi katla torke korral kuvatakse ekraanil ,Exxx" veakood, kus ,xxx“ on number vahe-
mikus 0 kuni 255.

Patareide vahetamine
Kui ekraanil kuvatakse Il siis hakkavad patareid tiihjaks saama ja need tuleb valja vahetada.

Veaotsing ja KKK
Termostaat ei toota

« kontrollige patareisid, vajadusel asendage need uutega.
kontrollige, et kdik kaablid on terved ja digesti tihendatud.
kontrollige, et OpenThermi seadistus on mélemas seadmes &igesti konfigureeritud.
kontrollige, et termostaadi sihttemperatuur oleks digesti seatud. Kui termostaadil seatud
temperatuur on madalam kui praegune temperatuur ruumis, ei lilitu katel véi kiite sisse.
kontrollige, et kiitte-/jahutusreziim on Gigesti seatud.
lahtestage termostaat.

BG | TepmocTaTt

MHCTpyKuuM 3a 6e30nacHOCT U NpepynpeskaeHns

Mpeau a u3nonasare yCTPONCTBOTO, NPoOYETe PbKOBOACTBOTO 3a NoTpedbuTens.

A CnasBaiite WHCTpyKUUnTe 3a 6e30nacHOCT B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO.

npOHETeTE BHUMaTesIHo PbKOBOACTBOTO, Npeau Aa u3nons3saTte u3nenveTo.

He uwsnaraiite nanenveto Ha npAKa CrnbHYeBa CBET/IMHA, NMPeKaneHo HUCKa TeMmnepatypa,
TBbPAE BMCOKA BNAXXHOCT U pe3KN MPOMEeHN Ha TeMnepartypara. Tean ycnosusa 6uxa Hamanunu
TOYHOCTTa Ha OTYMTaHe.

He MOHTMPBHTE WU3fenveTo Ha MecTa, KbAeTo € Bb3MOXHO ia UMa BVIGpaLlMVI nynapu — Te
MOXe fia ro NoBpeanT.

He nopnaraiite nsnenverto Ha npekaneHo rossaM HaTUCK, yaapu, npax, BUCOKa TeMnepaTtypa
WK BRaskHOCT — Te Buxa fosenu fo Heu3npaBHOCT, fia CbKPaTAT KMBOTa Ha ﬁaTepMMTe wnn
Aa rv NoBpeaAT, KaKTo U aa ﬂECbOPMMpaT nnacTMacosuTe 4acTu.

He uanaraitTe n3nenueTo Ha ObXA UMK BUCOKA BMAsKHOCT, KaneLua unm npbCKalla Bofa.

He nocrassiite BbPXy U3OenneTo M3TOYHWUKM Ha OTKPUTU Nnambuu, Hanpumep 3ananeHa
cBel v ap.

He nocTassitte usnenuneTo Ha MecTa ¢ OrpaHuMyeHa UMpKynauus Ha Bb3fyxa.
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He BrapBaiiTe Uyau Tena BbB BEHTUALIMOHHUTE OTBOPY Ha U3AeNneTo.

He npaBeTe HULLO N0 BBTPELLHUTE eNeKTPUYECKM BEPUTM Ha U3IENMETO — Bb3MOXHO e a ro
noBpeauTe, NP1 KOeTo rapaHuUnATa aBTOMaTUYHO OTNafa.

MapernveTo Tpsibea ia ce peMOHTMpa caMo OT KBanMULMPaH TEXHUK.

MouncTeaiiTe npofykTa C MeKa, NeKo BnaxHa Kbpna. He nsnonspaiiTe pastsoputeny unm
NouMCTBaLLM NpenapaTy — Te MoraT [la NPen3BMKaT KOPo3ns No NNacTMacoBuUTe YacTh Un
N2 NOBPEAT eNEeKTPUYECKNTE BEPUTU.

He noTansiite “3nenueTo BbB Bofia UM IPYrU TEUHOCTH.

Mpu noBpena unv fecheKT Ha U3NENMETO He MpaBeTe ONUTY 1a FO PEMOHTMpaTe caMu. 3aHeceTe
r0 3a PEMOHT B MarasuHa, 0T KOWTO CTe Fo 3aKynusu.

He naxsbpnsiite batepumte B OrbH, He M1 pasriobsBaiiTe 1 He CBbP3BaiiTe KIeMUTE UM HaKbCO.
CobxpaHsBaiiTe baTepunTe Ha HEOCTBIMHO 3a Aela MACTO. MornbLaHeTo Moke Aa Aosenae A0
HaTpaBAHe C XMMWKanu, nepdopaLns Ha MeKku TbKaHn 1 CMbPT.

OcTpoTO HaTpaBsiHe MOKeE [1a HaCTbMW B PaMKUTE Ha [1Ba Yaca OT NPOsBABAHETO Ha MbpBUTE
cuMnToMu. HesabaBHO NoTbpCceTe MeaMLMHCKA NOMOLL.

YCTPOWMCTBOTO He € NpeaHa3HauYeHo 3a U3nonasaHe oT 1A (BKIIOYMTENHO AeLia), unuTo orpa-
HUYEHM COM3NYECKM, CETUBHM UM YMCTBEHN CMOCOBHOCTM UNW NIUMCaTa Ha ONUT W 3HaHWUSA He
rapaHTVpaT ocurypsiBaHe Ha 6e30MacHOCT, OCBEH KoraTo Te ca HabriojaBaHm Ui PbKOBOAEHM
OT NMLie, OTroBapALLO 3a TAxHaTa besonacHocT. [leata Tpabsa BuHaru aa ce Habnionasat 1
Nla He ce IONyCKa fia CW UrpasT C ypena.

TexHUuYeCcKu XapaKTepUCTUKKU
Cebp3aH ToBap: Makc. 230 V AC; 8 A npu akTvBeH ToBap; 2 A Npu MHOYKTUBEH TOBap
MamepsaHe Ha TemnepaTtypata: ot 0 °C no 40 °C c paspenutenta cnocobHocT 0,1 °C; TouHocT
+1°Cnpu20°C

HacTpoiika Ha Temnepatypa: ot 7 °C o 30 °C ¢ npomaHa B cToitHocTTa ¢ 0,2 °C
HacTpoiiBaHe Ha TemnepatypHoTo oTknoHenue: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C
3axpaHsaHe: 2 6p. 6atepun 1,5 V, Tun AA (LR06)
lMpuHapnexHocTh: 2 BUHTa, 2 alobena 3a cTeHa
Pasmepu 1 maca: 98 x 35 x 98 mm
Onucanue Ha TepMocTarta (Bx. cour. 1)

1 - peH oT cepmuuaTa

2 — 4aCcoBHUK

3 — pbUHO ynpaeneHve

4 — »HAMKaumA 3a cTaTyc Ha batepusTa
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5 — koMchopTeH peskiM (KoMchopTHa TeMnepaTypa)
6 — MKOHOMMYEH PEXUM (MIKOHOMWYHa TeMnepaTypa_
7 - npenBapuTenHo 3afafeHa nporpama 1 Tabnuua Ha TeMnepaTypata 3a AeHst
8 — 3anaBaHe Ha TemnepaTypa
9 — 6yToH HATOPE
10 - 6yTon HALLOITY
11 - Tekywla cTaitHa TeMnepaTypa
12 - peskuM Ha 3alLMTa Npy HKUCKa TeMnepaTypa
13 - vkoHa 3a paboTeH cTatyc (akTuBMpaHe)
14 — ByToH 3a HacTpoiBaHe Ha Yaca
15 — 6yToH 3a HacTpoiBaHe Ha KOMPOPTHA U UKOHOMWYHa TeMnepaTypa
16 — ByToH 3a HacTpoiiBaHe Ha Nporpama
17 — 6yToH 3a npeBKIioYBaHe Mexay KOMIOPTEH U MKOHOMUYEH PEXIM
18 — otnenenve 3a batepun
19 — KOHTaKTV 3a CBbp3BaHe

MOHTUPAHE

Mpenynpexnexne:

Mpenu nbpeoHauanHaTa ynoTpeba npoyeTeTe BHUMATENHO PBbKOBOACTBOTO C MHCTPYKUMM 3a
TepMocTaTa, KakTo U PbKOBOACTBOTO 3a KOTesa U KnnMaTuka.

MoHTax®bT TpAbBa Aa ce 3BbPLUBA CaMo OT KBanMdmUMpaH TeXHUK!

Mo BpeMe Ha MOHTaxa creaBaiiTe NPUNOXUMIUTE CTaHAAPTY.

Mpean pa npucTbNUTE KbM NOAMAHATa Ha TepMoCTaTa, MU3KMIoUeTe 3axpaHBaHETO Ha OTOMN-
TenHaTa cucteMa B loMa Bu. ToBa Lue NpenoTBpaTh eBeHTYanHW HapaHABaHWA, NPUYUHEHN OT
€MEeKTPUYECKM TOK.

WHcTanupaHe Ha TepMocTaTa
1. CsaneTe 3aHus Kanak Ha TepMocTarta (Bx. cpur. 2).
2. Mapkupaiite MecTaTa 3a OTBOpHUTE.
3. MpobwuiiTe §Ba oTBOPa, BHUMATENHO NOCTaBeTe B TAX NacTMacoBuTe Alobenu 1 3akpeneTe ¢
nBaTa BMHTa 3afiHWs Kamnak Ha TepMocTaTa.

. CBbpiKeTe NPOBOAHMLIUTE KbM 03HAUEHUTE KITeMU B CbOTBETCTBUE CbC CXeMaTa Ha CBbpaBaHe,
HaMupaLLia ce Mof Kanaka.

. 3aBbpLUETe MOHTa)a, KaTo MocTaBuUTe TepMOCTaTa BbPXy MOHTUPaHMS 3afieH Kanak.

N

(Sl
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MoHTupaHe Ha TepMocTaTa

MOHTUpaHeTo Ha TepMocTaTa 3HAaUMTENHO NOBMUABA HEroBOTO (PYHKLIMOHUPaHe.

M3bepeTe MACTO, KbAETO UNEHOBETE Ha CEMEeNCTBOTO NPeKapBaT OCHOBHATA YacT OT BPEMETO CU,
3a npepnoynTaHe 6n1u3o [0 BbTPeLlUHa CTeHa, be3 AVPEKTHO OCBeTsiIBaHe OT C/ibHYeBa CBET/IMHA
1 Kb[eTO Bb3[lyXbT LMPKYNMpa cBob0oaHO.

He MoHTMpaliTe TepMocTaTa B 61IM30CT 40 UITOYHMLM Ha TOMMMHA (Hanp. Tenesu3opu, paguaTopu
1 xnapgunHuum) unu 6nmso no Bparta.

HapylasaHeTo Ha Tesu npeanucaHusa BOAM A0 HEMPaBUIHO perynupaHe Ha TemnepaTypaTta B
NoMeLLEeHNeTo.

CxemMa Ha cBbp3BaHe (Bx. cpur. 3)

NO — HopMarnHo 0TBOPEH KOHTaKT

COM — KOHTaKT 3a npeBknioyBaTen

NC — HopManHo 3aTBOPEeH KOHTaKT

OT — OpenTherm cBbp3BaHe

CxeMa Ha CBbp3BaHe Ha HanpPeXeHUeTo KbM KOTesl C KOHTaKT «NO>: (Bx. dur. 4)
*KoraTo cBbp3BaTe ox/nasaall ypen KbM TepMocTaTa, CBbpeTe (ha3oBusi MPOBOAHMK ,L* KbM
knemarta ,NC*.

CxeMa Ha CBbp3BaHe Ha HyNeBOTO HanpexeHue KbM KoTen ¢ KOHTaKT ,NO“: (Bx. dur. 5)
OCHOBHW HACTPOWMKM

W36op Ha oTonnuTenHa/oxnakaala cuctema (Bx. cpur. 6)
1. CsaneTte 3aaHua Kanak Ha TepMocTaTa — Ha nevyaTHaTa nnatka uma 3 DIP npeskniousaTens
(Bx. cpur. 3).
Tesu 3 npeBkJIlOYBaTENS CE M3MOMN3BAT 3a 3aflaBaHe Ha OTKIIOHEHWe Ha TeMrepaTypaTa 1 3a
NPEBKIIIOYBAHE MEXAY OTOMNUTENHA/OXNaKAALLA cucTeMa.
2. 3apaitte DIP npesknioysatens (nosuums 3) cnopen Baiwms u3bop Ha oTonnauTenHa unum
oxnaxpalua cuctema (Bx. cur. 7).

WU3bupaHe Ha Tt paTypHO OTK

TeMnepaTypHOTO OTKMOHeHWe (xucTepesnc) e pasnukata B TemnepaTypata, Heobxoguma 3a
BKJIIOYBAHETO U U3KMIOYBAHETO Ha CUCTeMaTa. Hanpmmep, aKO B PeXMM Ha OTornsieHve 3afafeHa-
Ta Temnepatypa e 20 °C, a oTknoHenneTo e 0,2 °C, TepMOCTaTLT Ce BKIIIOUBA, KOraTo cTaitHaTa
TeMmnepartypa cnagHe Ao 19,8 °C, u ce uskniouBa, korato TeMnepartypara gocturte 20,2 °C.
3apaiite DIP npeskniousatenuTe (noauummn 1 v 2) criopes Balums u3bop Ha TemnepaTypHo oT-
KroHeHue (Bs. cour. 8).
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B'bBE)KﬂAHE HA YCTPOMCTBOTO B EKCNJI0ATALMA
: He sabpassiiTe, e NbpBOTO HaTUCKaHe Ha ByToHa aKTMBMpa noAcBeTKaTa Ha
a TO HaT 3apaBa CTOMHOCTH/ PyHKLUMM.
MocTassHe Ha baTepumn
CBarneTe npefH1s Kanak Ha TepMocTaTa 1 noctasete 2 6p. ankanHu 6atepum 1,5 V tun AA.
He usnonaseaiite npesapexnalum ce batepumn 1,2 V.
[pn nocTaBsHe Ha HaTepunTe TepMOCTATLT 3anoyBa fia paboTy 1 eKpPaHbT ce aKTUBMPa.
AKO TepMoCTaThT He paboTi HOpMasHo, MpoBepeTe MoMAPHOCTTa Ha BaTepunTe W fanu ca Aoc-
TaTbuYHO 3apeaeHu.
CmMsiHa Ha baTepuute
Axo HEF ce noka3sBa Ha ekpaHa, ToBa 3Hauw, Ye 6aTepunTe Ca UTOLLEHN 1 CE HYMAANAT OT CMAHa.
HactpoisaHe Ha aeH/vac
HatucHete ByToH G HoMepbT Ha AeHs Lwe 3anouHe Aa Mura (1 — noHepenHuk go 7 — Heperns).
M3nonsgaiite 6yToHNUTE + 1 — (3abpskaHETO Ha ByToHa yCKOpsiBa HACTPOIIKaTa), 3a Aa HacTpouTe

HOMepa Ha TeKyLLWs [IeH, U HaTUCHETe €]

HacrpoiiTe uaca, cries Tosa Hatuckete (D) 0THOBO 1 HacTpoiiTe MUHYTUTE.

MoTebpaeTe ¢ HaTUCKaHe Ha @ UM U3yakaiite 15 CeKyHAM W HacTpoikaTa Lie ce 3anasu
ABTOMATUYHO.

OcBeTneHue Ha ekpaHa

HaTuckaHeTo Ha KoiiTo v fia e ByTOH Lie ocBeTH ekpaHa 3a 10 cekyHau.

HacTpoitBaHe Ha TeMnepaTypaTa

1. HatucHete byToH / 3a NpeBKIIoYBaHe Ha PEKMM Ha HacTpoika Ha TemnepaTypata. Ctoi-
HOCTTa Ha TeMnepaTyparTa LLe 3aroyHe Aa NpuMUrea.

. Hatuchete HEKOJIKOKpaTHO EJyTUH O/( 3a MpeBKIilo4YBaHe Ha pPeXuM Ha HaCTpOVIKa Ha

N

TeMnepaTypaTa 3a UKOHOMMUEH PeskiM (vkoHa ) v TemnepaTypaTa 3a KOMCPOPTEH PEXUM
(vKoHa O ).

3. M3nonsgaiite ByTOH + UNK - 33 HACTPOIiKa Ha ABETe TeMnepaTypyu Cbe cTbku o1 0,2 °C.

4. W3nonsgaiite byToH / 3a Jla 3anasuTe HacTpoiikaTa.

Ako He ce HaTucHe ByToH 3a 10 CekyHaW, PesKMMBT Ha HaCTPOIKa 3aBbpLUBa aBTOMATUYHO.
lMpenBapuTenHo 3ananeHaTa komchopTHa TemnepaTtypa e 21 °C 3a otonneHnue 1 23 °C 3a oxnaxaaHe,
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lpensapuTenHo 3afaneHaTa MKOHOMUYHa TemnepaTypa e 18 °C 3a otonnenue n 26 °C 3a ox-
namaaHe.
CTOiHOCTWTE MOraT fla Ce MPOMEHST CMOPef HY)KHOTO.
HacTpoiBaHe Ha nporpama
UsbupaHe Ha ceamuua/peH

1. HatucHete ByToH ,P"; MHAMKATOPBT Ha AeHS LLe 3anoyHe Aa Mura.

2. HatucHeTe HekonKkokpaTHo ByToH + unu —, 3a Aa usbepeTe fieHs, KOWTO enaeTe fa npo-

rpamupare.

MoxeTe na usbepeTe aa nporpamMupate: BCekM feH uHaneuayanHo / pabothu gru (1, 2, 3, 4,5) /
yukeHg (6, 7) / usna ceamuua (1, 2, 3, 4,5, 6, 7).
Crieq kaTo cTe u3bpanu AHUTe, MPOAbIIKETE, KaTo M3bepeTe NpefBapUTesIHO 3aaAeHa Nporpama.
W36up. Ha nf puUTenHo nporpaMa
HatucHeTe byToH ,P* 0THOBO, 3a Aa U3bepeTe NpeaBapuTENHO 3aAaAeHa Nporpama.
M3nonagaitte ByToH + unu —, 3a na usbepete epHa ot nporpamute: P1-Pé. Tean nporpamu ca
chabpuuHo npeasapuUTenHo 3anaaeHu (He Morar fa ce NPOMeHST) 1 NPOChHKANTE UM Ca MoKasaHu
Ha cpurypata no-rope.
HatucHete oTHoBo ByToH ,P*, 3a ia noTebpAMTE M3bpaHaTa nporpama 3a CbOTBETHUA AeH/ceamuLa
1 [la N3ne3eTe OT Pex1Ma 3a HacTpolika Ha nporpama.

MporpaMen npochun Ha pens: 24 u;
Homep Ha nporpama porp poun 2 & .
pa3penvTenta cnocobroct: 1 yac
Mporpama 1:
KomchoprHa Temneparypa npes uanoto | g™ gs H 5o
JIeHoHOLLME
Mporpama 2:
T
VkoHoMuuHa TemnepaTypa npe3 w0 06 1 Y
UANOTO AEHOHOWVE
Mporpama 3:
[T
KomBurauws ot komchopTHa u w0 06 1 Y
MKOHOMUYHA TeMnepaTypa
Mporpana 4:
ISRARRNRREAESREnssnn ]
Kombunauus ot komchopTha 1 0 o5 I PR
MKOHOMUYHA TeMneparypa




Howep a nporpama Mporpamex npochun Ha fiews: 24 u;
paspenvTenta cnocobroct: 1 vac

Mporpama 5: - -
Kowburawms ot koMcpopTHa n o B SRRy
WKOHOMAYHA Temneparypa
Mporpama 6:

I NSARRARAREES REEEEsnEEEsy]
Kowburawms o1 koMcpopTHa n SRR AL N Y}
WKOHOMAYHA TeMneparypa
Mporpama 7: —————
Kbcrbmuupana w0 08 12 1824
Mporpama 8: ——————
Kbcrbmuupana 0 06 12 18 24
Mporpana 9: —————————
Kbcrbmuupana 0 06 12 18 2

HacTpoit Ha p nporpama

—
06 yKasgaT
HaCTpOiiK1Te 33 KOMJPOpTEH
PeXMM, B NPOTUBEH CryYail
TEpPMOCTaTLT € HAaCTPOeH Ha
e
MKOHOMUUEH pesuM 00 06,

TbMHUTE NEHTU (o

Y
1. Ako usbepete uHansuayanuamnpara nporpama (P7-P9) no speme Ha usbopa Ha nporpama, Ha-

TucHeTe 6yToH ,P* 3a OCTBM 10 HACTPOIKM Ha pexuMMa Ha TemriepaTypa 3a u3bpaHus nepuop.
2. HatucHeTe HeKonKokpaTHo DyTOH + unu —, 3a fa u3bepeTe yaca, KOETO Ce yKasBa C npu-

MureaHeTo Ha nkorata Il

Hamncrete £/ 3a nsbupare Ha Tosa nanm uckaTe ciCTEMaTa a Ce HACTPOY Ha KOMApOpTEH

VI UKOHOMUYEH PEXUM.
. Cnien kaTo HacTpouTe Npohuna 3a Lenus fieH, HaTUCHETe 0THOBO ByToH ,P*, 3a aa noTebpaMTe

w

n3bpaHaTa NporpaMa 1 fia M3neseTe OT PEXMMa 3a HaCTPOMKa.
BpeMeHHa NpoMsiHa Ha HacTpOeHa nporpaMa
B cTaH#apTeH pesuM, KoraTo TemnepaTypaTa Ce KOHTPOnMpa oT u3bpaHa mporpama, MoskeTe

Aa HaTucHeTe 6yTOH

KOMqJOpTeH WITM NIKOHOMUYEH PeXUM.

(, 3a [la NpeBKkmio4MTe BpeMeHHO TekyllaTa HaCTpOﬁKa Ha pexuMm Ha

W
Korato usbpaHara nporpama ce npesKouM N0 TO3M HAUMH, UKOHATa \\\ Ce NoKa3Ba 3aefiHo ¢
136paHaTa MKOHa 3a KOHTPOMEH PEsKIM.
Ta3n HaCTPOIIKa LLIE CE OTMEHI aBTOMATIYHO NPU CrIeABaLLIaTa TeMMepaTypHa NPpoMsiHa B nporpamarta.
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BpeMeHHa npoMsHa Ha HacTpoiikaTa Ha TeMnepaTypaTa

B cTaH#apTeH peskuM, KoraTo TeMnepaTypaTa ce KOHTPONpa oT u3bpaHa nporpama, MoskeTe fa
HaTUucHeTe ﬁyTOH + WK —, 3a la OTMeHUTe TekyllaTa HaCTpOMKa Ha TeMneparypara. Hoaoaap,a—
neHaTa TeMnepaTypa Ce U3BEXAa Ha MCNIen 3aefiHO C MKOoHaTa M, ukonure Cy Q HAMa fa
ce noka3ear. C HaTUCKAHETO Ha KOWTO 1 f1a e BYTOH (C U3KIIoUeHe Ha + Ui —) Liie naneseTe oT
pexu1Ma Ha HacTpolika Ha TemnepaTypaTa. AKo He ce HaTUCHe ByToH 3a 10 CeKyHam, PesUMBLT Ha
HaCTpO/iKa CBbPLLIBA aBTOMATUYHO. Ta3n HACTPOIIKa LLie Ce OTMEHM aBTOMaTUYHO NMpu CriefiBalliata
TeMnepaTypHa NpoMsiHa B Nporpamata.

3abenesmka: AKo senaeTe Aa 3Mos3saTe PbyHO NPOMeHeHaTa TeMNepaTypa 3a yAb/KEH Nepuos
oT BpeMe, Hue npenopbysame Aa HanpasuTe Tosa B nporpama Ne 1 umm 2.

KanubpupaHe Ha cTailHaTa TeMnepaTypa

[Ibnro HaTuckaHe Ha byToHa ,P“. CAL Lle ce nosiBu Ha eKpaHa 1 TeMnepaTypHaTa CTOMHOCT Lue
3anoyHe fia Mura.

HaTucHeTe HEKOSKOKpPaTHO + WM —, 3a fa perynvpate ctoitocTTa (ot -3,0 °C po 3,0 °C, cbe
CTbIKM Ha HapacTeaHe o1 0,5 °C).

HatucHete byToHa ,P* 3a noTBbpMKAaBaHe Ha HacTpoiKaTa.

KannbpupaHeTo Ha cTaiiHaTa TemnepaTypa ce W3MonsBa, HanpuMep ako TepMOCTAaTLT MOKaxe
21 °C, Ho Bue uckate na nokassa 20 °C. B 1031 cnyyaii CToiHOCTTa Ha kanubpupaHe Tpsabsa na
6bne sapapera Ha -1 °C.

3BYykK Ha byToHa 3a HacTpoiika

HatucHeTe 1 3appbskTe byToH ,P“, a crien Toa HaTucHeTe ,P* caMo BeAHbIK; Ha AuCMIes Lie ce
nokawe ,bEEP" (KpaTbk 3ByKOB curHan).

HaTucHeTe HeKosKoKpaTHO BYTOH + unu —, 3a fa:

akTuBuMpare 38ByKa Ha 6yToHa — ON (Bkn.)

[eaKTvBupaTe 3ByKa Ha byToHa — OFF (Makr.)

Hynupane Ha TepMmocTaTa

HatucHeTe 1 3agpwbiTe ByToH ,P*, a crien ToBa HaTUCHETe KpaTko 3 mbTv ByToH ,P*; Ha aucnnes
e ce nokase ,rESE" (Hynupate).

HaTucHete 2 nbtn ByToHa (9; TEpPMOCTaThT Lie ce Hynupa [0 (habpuyHu HaCTPOIIKY.

PesuM npoTus 3aMpb3BaHe
1. PexuMBbT MpoTUB 3aMpb3BaHe Ce aKTVUBMPa C eAHOBPEMEHHO HATMCKaHe U 3afbpskaHe Ha
BYyTOHUTE + 1 — 32 OKOSO 5 CeKyHaM (MPUMOKUMO € CaMo 3a PeskuM Ha oTonseHue).
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2.
3.

A G

N\ Lle ce NOSBAT Ha ekpaHa, a & 1 QX" HAMa na ce NoKaaT Ha aucnnes.
TemnepaTypata no noppasbupaHe 3a pexum NpoTve 3amMpbasaHe e 7 °C.
HaTtnckaneTo Ha KoiiTo 1 ia e DyTOH OTMeHs pesk1Ma NpPoTUB 3aMpb3BaHe.

3akniouBaHe Ha byToHuTe

3appbkTe eHOBPEMEHHO ByToHWUTe @ 1 + 33 OKOJI0 5 CeKyHOM.
Bcuukm ByToHm Liie 6baaT 3akniouenn u LOC Lie Myra B ropHus NISIB brbJ1 Ha eKkpaHa Ha TepMocTaTa.

3a ja oTKrIouMTE TepMmocTaTa, HatucHeTe enHospemero (D 1 ByToH + OTHOBO 3a OKOMO 5 CeKyHIM;
Ha ekpaHa Liie 3anoyre fa mura UNLO.

HacTtpoiisane Ha napameTpute Ha OpenTherm

Baxu camo B PEeXMM Ha oTomneHue.

1.

N

w

o

o

o

~

HatucHete u 3agpbskre byToHa / za [ocTbn fo napametpute Ha OpenTherm. ,01° we
ce MosiBY B NEBMS BIbS1 M TeMepaTypaTa Ha BoaaTa B kotena OpenTherm e ce nosieu B
LieHTbpa (ako TepMOCTaTHT He MpueMa rokasaHue Ha TeMneparypara, ,--" Lie ce noKaxe).

. HatucHete byToH /02" e ce NoRBY B NEBIUS b Ha eKpaHa V1 TeMnepaTypaTa Ha BofiaTa,

KOSITO Ce BPblLa 06PATHO KbM KOTeNa, Lie Ce NOsiBN B LeHTbpa (ako TepMOCTaTHT He NpueMa
noKasaHue Ha Temnepatypara, e ce nokaske ,=-").

. Hatuckere ByTon /. 03" We ce nosiBM B NEBUS BILA 1 TeMnepaTypara Ha ropeLiara

BOfA LU Ce NOsiBM B LeHTbpa (ako TepMOCTaTLT He NpueMa nokasaHue Ha Temneparypata,
Le ce nokasxe ,--").

. HaTuckaneto Ha / 6yTOHa oTBapa HaCTpOljiKl/ITe 3a CTOWHOCTUTE Ha npeBKriloYBaHe Ha

TemnepaTypHus MuT. ,04° We ce noseu B nesns bron v OFF Lie 3anouHe fa Mura B LieHTbpa
Ha ekpaHa. M3nonasaiite + unu —, 3a aa nsbepete ON/OFF (BKIT/M3KN).

. Ako B npepuHaTa cTbrika cte uabpanv ON (BKI), HaTuckaHeTo Ha / 0TBaps HaCTPOIKUTE

3a MaKcuMariHaTa CTOMHOCT 3a MpeBKIloYBaHe Ha TeMnepaTypHus numuT. 05" Liie ce nosisu
B f1eBUs BB/ ¥ TeMrepaTyparta Liie Ce NosiBu B LieHTbpa. MoskeTe fia perynupate TemMnepa-
Typata C noMoLLTa Ha ByToHuTe + 1 — (0T 30 4o 80 °C CbC CTBIMKM Ha HapacTeaHe ot 1 °C).

. Hatuckaneto Ha ./ 0TBaps HACTPOIIKMTE 3a BKIN./M3KI. IPEBKITIOYBAHE Ha TonaTa Bofa. ,06"

Lie ce nosiBn B n1eBus brb 1 OFF Le 3anouHe 4a Mura B LIEHTbPa Ha ekpaHa. Manonssaiite
+unn —, 3a pa usbepete ON/OFF (BKIT/U3KI).

. Ako B npeauLuHaTa cTbrKa cte u3bpan ON (BKIT), HaTuckaHeTo Ha / 0TBaps HaCTPONKUTE

3a TeMneparypara Ha TonnaTa Bofa. ,07" Lle ce NosiBu B IEBUS BIbI1 v TeMMepaTypara Lie ce
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nosiBY B LieHTbpa. MoskeTe fla perynmpare TeMneparypara ¢ noMolura Ha byToHute + 1 — (ot
25 110 65 °C cbC CTBKK Ha HapacTsaHe oT 1 °C).

. HaTuckaHeTo Ha 0TBaps HaCTpOViKMTE 3a NPeBKIoYBaHe Ha ynpassieHneTo. ,08" Le ce nosisu
B nieBust b 1 ON Lie 3aroyHe Aa MUra B LieHTbpa Ha ekpaHa. Msnonssaiite + unn —, 3a na
n3bepete ON/OFF (BKIT/M3KN).

9. HatucHete byToHa ,P” 3a noTBbp)KAaBaHe Ha HacTpoiikaTa.

WHaukaums 3a rpewuka Ha OpenTherm

Ako ce nosisu rpetuka B OpenTherm koTena, KoA 3a rpetlka ,Exxx” Liie ce nosiBu Ha ekpaHa, KaTo
LxXxx“ e Mexay 0 v 255.

CmMsHa Ha baTepuute

Ako L Ce MNoKa3Ba Ha eKpaHa, ToBa 3Hauu, ye 6aTepI/Il/ITe Ca U3TOLLIeHN 1 Ce HYXAaAT OT CMAHa.

OTKpuBaHe U OTCTpaHABaHe Ha HeM3NPaBHOCTU U YECTO 3afilaBaHN BbLIPOCH
TepMocTaThT He paboTn

* npoBepeTe CbCTOSHMETO Ha 3apsf Ha baTepuuTe 1 ako e HeobX0aMMO, CMEHETe 1 C HOBU.
npoeepeTe fanu BCUYKK kabenu ca Lenu 1 NpaBuHO CBbP3aHW.
npoBepeTe Aanu HacTpoikata Ha OpenTherm e KoHchUrypupaHa npaBUHO W Ha ABeTe
yCTpoiicTBa.
npoBepeTe Aany LieniepaTa TeMnepaTypa e 3afjafieHa NpaBuUIHO Ha TepMocTaTa. Ako Temne-
paTypaTa, 3afjafieHa Ha TepMOCTaTa, @ N0-HICKa OT TeKylllaTa TeMnepaTypa B NoMeLLeHNeTo,
KOTeNnbT Uinv OTONSEHMETO HAMa ia Ce akTuBMpaT
npoBepeTe lanu PEKUMBT Ha OTOMMNEHME/OXNaxaaHe € NPaBUIHO 3afafeH
pecTapTupaiiTe TepMocTaTa

FRIBE | Thermostat

Consignes de sécurité et avertissements

©

Lire attentivement la notice utilisateur avant d'utiliser l'appareil.

A Veiller a respecter les consignes de sécurité stipulées dans la présente notice.
« Avant de commencer a utiliser cet appareil, lire attentivement la Notice utilisateur.
« Ne pas exposer le produit aux rayons directs du soleil, a des températures extrémement
basses, a l'humidité ou a de brusques variations de température. Cela réduirait la précision
du suivi.
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Ne pas placer cet appareil a des endroits susceptibles d'étre soumis a des vibrations et &
des secousses, cela pourrait 'endommager.

Ne pas exposer cet appareil & une pression excessive, a des coups, a la poussiére, a des
températures élevées ou a de Uhumidité, ces éléments pourraient entrainer une défail-
lance du produit, réduire son autonomie énergétique, détériorer les piles ou provoquer une
déformation des parties en plastique.

Ne pas exposer le produit aux intempéries ou & 'humidité, ni & des gouttes d'eau ou a
un jet d'eau.

Ne placer aucune source de flamme nue sur U'appareil, comme une bougie allumée par
exemple.

Ne pas placer cet appareil dans des endroits ou la circulation d'air est insuffisante.

Ne pas obstruer les orifices de ventilation de l'appareil.

Ne pas intervenir sur les circuits électriques internes, vous pourriez les endommager et
provoquer une annulation immédiate de la validité de la garantie.

Cet appareil ne devrait étre réparé que par un spécialiste qualifié.

Pour le nettoyage, toujours utiliser un chiffon doux légérement humide. Ne pas utiliser de
dissolvant ou de produit de nettoyage, ces derniers pourraient en effet rayer les parties en
plastique et altérer les circuits électriques.

Ne pas immerger cet appareil dans de 'eau ni dans d'autres liquides.

En cas de dégradation ou de défaut de U'appareil, ne jamais essayer de le réparer vous-
mémes. Pour toute réparation, remettre l'appareil au revendeur qui vous l'a vendu.

Ne jamais jeter les piles au feu, ne jamais les démonter ni les court-circuiter.

Conserver les piles hors de la portée des enfants. L'ingestion des piles peut entrainer
un empoisonnement par substances chimiques, une perforation des tissus mous, voire
méme la mort.

Une intoxication grave peut survenir dans les deux heures qui suivent |" apparition des
premiers symptdmes. Consulter immédiatement un médecin.

Cet appareil n‘a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (enfants compris) qui ont
des capacités physiques et/ou sensorielles limitées, qui ont des troubles mentaux ou qui
ne sont pas suffisamment expérimentées, a moins qu‘elles ne soient sous la surveillance
d‘une personne qui est responsable de leur sécurité ou qu‘une telle personne leur ait fait
suivre une formation relative a l'utilisation de 'appareil. Les enfants doivent rester sous
surveillance afin de les empécher de jouer avec cet appareil.
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Spécifications techniques
Charge commutée : max. 230 V AC ; 8 A pour une charge résistive ;
2 A pour une charge inductive
Mesure de la température : 0 °C & 40 °C avec une résolution de 0,1 °C ;
précision de +1 °C a 20 °C
Réglage de la température : 7 °C a 30 °C, par pas de 0,2 °C
Variation de la température réglée : 0,1°C, 0,2°C,0,5°C, 1.0°C
Alimentation : 2 piles de 1,5 V, de type AA (LR06)
Accessoires : Vis 2x, chevilles 2x
Dimensions et poids : 98 x 35 x 98 mm
Description du thermostat (voir la Fig. 1)
1 - Jour de la semaine
2 — Affichage de 'heure
3 — Commande manuelle
4 - Indicateur de 'état des piles
5 — Mode confort (température confortable)
6 —Mode économique (température basse consommation)
7 — Présélection des programmes et graphe de [‘évolution de la température de la journée
8 — Température réglée
9 - Touche ,VERS LE HAUT"
10 - Touche ,VERS LE BAS®
11 - Température ambiante actuelle
12 — Mode antigel
13 - Icdne du fonctionnement (mise en marche)
14 - Touche du réglage de 'heure
15 - Touche du réglage de la température confortable et basse consommation
16 - Touche du réglage du programme
17 - Touche de commutation entre les modes confort/économique
18 — Compartiment destiné aux piles
19 — Contacts pour le raccordement
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INSTALLATION

Avertissement :

Avant la premiére utilisation, lire attentivement la notice du thermostat, mais aussi celle de la
chaudiere ou de linstallation de climatisation.

L'installation doit &tre confiée a une personne qualifiée/habilitée !

Lors de linstallation, il est nécessaire de respecter les normes prescrites.

Avant de remplacer le thermostat, débrancher le systéme de chauffage de son alimentation
électrique principale. Vous réduirez ainsi les risques d‘accidents dus a un choc électrique.

Montage du thermostat

1. Déposer la partie arriére du couvercle du thermostat (voir la Fig. 2).

2. Marquer les positions des trous.

3. Percer deux trous, insérer soigneusement des chevilles en plastique dans ces trous et fixer
la partie arriére du couvercle du thermostat a l‘aide de deux vis.

4. Brancher les fils aux bornes repérées conformément au schéma de cablage qui se trouve
sous le capuchon.

5. Terminer l'installation en plagant le thermostat sur la partie arriére fixée du couvercle.

Emplacement du thermostat

L'endroit ot le thermostat est installé aura un impact majeur sur son fonctionnement.

Choisir un endroit ou les membres de la famille séjournent le plus souvent, de préférence
sur un mur intérieur ou l'air circule librement et ou la prise ne sera pas exposée a la lumiére
directe du soleil.

Le thermostat ne peut pas étre installé a proximité de sources de chaleur (téléviseurs, radiateurs,
réfrigérateurs) ou a proximité d‘une porte.

Si ces recommandations ne sont pas respectées, le thermostat ne pourra pas maintenir cor-
rectement la température dans la piéce.

Schéma de raccordement (voir la Fig. 3)

NO — Contact ouvert de fagon habituelle

COM - Contact du commutateur

NC — Contact fermé de fagon habituelle

OT - Connexion OpenTherm
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Schéma de raccordement sous tension sur une chaudiére ayant une sortie «NO»:
(voir la Fig. 4)

* En cas de raccordement d‘une installation de climatisation au thermostat, il conviendra de
brancher le cable de phase ,L" sur la borne ,NC*.

Schéma de raccordement hors tension sur une chaudiére ayant une sortie ,NO®:
(voir la Fig. 5)

OPTIONS FONDAMENTALES

Sélection du systéme de chauffage//de climatisation (voir la Fig. 6)
1. Retirer le couvercle arriére du thermostat ; la carte des circuits imprimés comporte 3 in-
terrupteurs DIP (voir la Fig. 3).
Ces 3 interrupteurs sont utilisés pour régler la variation de température et la commutation
du systéme de chauffage/climatisation.
2. Paramétrer linterrupteur DIP (position 3) selon que vous avez sélectionné le systéme de
chauffage ou de climatisation (voir la Fig. 7).

Choix de la variation de température

La variation (hystérése) est la différence de température entre la température d‘activation et celle
de désactivation. Par exemple, si vous réglez la température en mode chauffage sur 20 °C et la
variante sur 0,2 °C, le thermostat commencera a fonctionner lorsque la température ambiante
descendra & 19,8 °C et s'arrétera lorsque la température atteindra 20,2 °C.

Paramétrer les interrupteurs DIP (positions 1 et 2) en fonction de la variation de température
que vous avez sélectionnée (voir la Fig. 8).

MISE EN SERVICE

Remarque : noubliez pas que la premiére pression sur un bouton active le rétroéclairage de
L‘écran, la pression suivante permet de régler les valeurs/fonctions.

Insertion des piles

Retirer le couvercle avant du thermostat et insérer 2 piles alcalines de 1,5 V, de type AA.

Ne pas utiliser de piles rechargeables de 1,2 V.

Une fois les piles insérées, le thermostat se met en service et ['écran est actif.

Si le thermostat ne fonctionne pas correctement, il est nécessaire de vérifier la polarité des
piles ou de vérifier que les piles ne sont pas déchargées.
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Remplacement des piles
Si l'icone I apparait & l'écran, cela signifie que la tension des piles est trop faible et qu'il est
nécessaire de les remplacer.
Réglage du jour/de l'heure
Appuyer sur la touche (B, le numéro du jour se met a clignoter (1 - lundi & 7 - dimanche).
Régler le jour & l'aide des touches + et — (en maintenant la touche enfoncée, les chiffres dérou-
leront plus rapidement) et appuyer ensuite sur la touche (.
Régler U'heure, appuyer de nouveau sur la touche (D et régler les minutes.
Confirmer en appuyant sur la touche @ ou attendre 15 secondes pour que le réglage soit
automatiquement sauvegardé.
Rétro-éclairage de l'écran
Appuyer sur n‘importe quelle touche pour activer le rétro-éclairage de ['écran pendant 10 se-
condes.
Réglage de la température requise
1. Appuyer sur la touche / pour passer en mode de réglage de la température. La valeur
de la température se mettra a clignoter.
. Appuyer plusieurs fois sur la touche O/( pour basculer entre le réglage de'la température

N

de basse consommation (icane ) et la température de confort (icone ',Q' ).

3. Appuyer sur la touche ou pour régler les deux températures par pas de 0,2 °C.

4. Appuyer sur la touche / pour confirmer le réglage.
Si vous n‘appuyez sur aucune touche durant 10 secondes, le mode de réglage se désactivera
automatiquement.
La température de confort est préréglée a une valeur de 21 °C pour le systeme de chauffage et
de 23 °C pour le systéeme de climatisation.
La température basse consommation est préréglée a une valeur de 18 °C pour le systeme de
chauffage et de 26 °C pour le systeme de climatisation.
Ces valeurs peuvent étre ajustées selon les besoins.
Options du programme
Sélection de la semaine/du jour

1. Appuyer sur la touche ,P*, l'indicateur du jour se mettra a clignoter.

2. Appuyer plusieurs fois sur la touche + ou — pour sélectionner le jour & programmer.
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Les options suivantes peuvent étre sélectionnées pour la programmation : jours individuels /
jours ouvrés (1, 2, 3, 4, 5) / week-end (6, 7) / semaine compléte (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7).

Une fois le jour sélectionné, continuer en sélectionnant un des programmes préréglés.
Sélection d’'un programme préréglé

Appuyer une nouvelle fois sur la touche ,P* pour pouvoir sélectionner un des programmes
préréglés.

Utiliser la touche + ou — pour sélectionner un des programmes P1-Pé. Ces programmes sont
des programmes qui sont paramétrés en usine (ne peuvent pas étre modifiés) et leurs profils
sont représentés sur la figure.

Appuyer une nouvelle fois sur la touche ,P* pour confirmer le programme sélectionné pour le
jour/la semaine en question et quitter le réglage.

Profil de la journée pour

Numéro du programme le programme 24 h, résolution
de 1 heure
Programme 1: S ——

Température confortable toute lajournée | 0 06 12 18 24

Programme 2
Température de basse consommation 0% P FARARSY!
tout au long de la journée

Programme 3:
Combinaison de température lde confort 00 o 12 P
et celle de basse consommation

Programme 4:
Combinaison de température vde confort SRR P I
et celle de basse consommation

Programme 5:
Combinaison de température vde confort 00 0 I o o
et celle de basse consommation

Programme 6:

; . o T (——
Combinaison de température _de confort 0 0 I I
et celle de basse consommation




Profil de la journée pour
Numéro du programme le programme 24 h, résolution

de 1 heure
Programme 7: ——
Personnalisé 0 6 12 18 A 2zl

Les champs sombres o 06

Programme 8: e | indiquent le réglage du mode
Personnalise W% 82| onfort, sinon le mode d'éco-
Programme 9: —— | NOMie d'énergie est activé
Personnalisé 0 0 12 18 24 | g0 o6

Paramétrage du programme personnalisé
1. Si, lors de la sélection du programme, vous avez opté pour un programme qui était per-
sonnalisable (P7, P8, P9), appuyez sur la touche ,P* pour accéder au réglage du mode de
température a l'heure souhaitée.

. Appuyer plusieurs fois sur la touche + ou — pour sélectionner ['heure qui est indiquée par
le fait que l'icone M clignote.
Utiliser la touche O/( pour sélectionner le mode de confort ou le mode basse consom-
mation a l'heure sélectionnée.

. Une fois le profil pour la journée paramétré, appuyer sur la touche ,P* pour confirmer le
programme sélectionné et quitter le réglage.

Modification temporaire du programme paramétré

En mode normal, lorsque la température est gérée par le programme qui a été sélectionné,

il est possible d‘appuyer sur la touche O/( pour faire passer le réglage actuel en mode de

confort ou en mode basse consommation.

N

w

Lors d‘une telle modification du programme sélectionné, l'icéne s\ s'affiche avec l'icone du
mode de commande sélectionné.

Ce paramétrage sera automatiquement interrompu par un autre changement de température
dans le programme.

Modification temporaire de réglage de la température

En mode normal, lorsque la température est gérée par le programme qui a été sélectionné, il
est possible d'appuyer sur la touche + ou — pour écraser le réglage actuel de la température.
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Lors d'une telle modification, la nouvelle température paramétrée est affichée accompagnée
de l'icéne \\ Les icones C et Q ne seront pas affichées. Pour mettre un terme au mode de
réglage de la température, il suffira d'appuyer sur n‘importe quelle touche (a l'exception des
touches + ou-). Si vous n‘appuyez sur aucune touche pendant 10 secondes, le mode de réglage
se désactive automatiquement. Ce paramétrage sera automatiquement interrompu par un autre
changement de température dans le programme.

Commentaire : Si vous souhaitez utiliser la modification manuelle de la température pendant
une longue période, nous vous recommanderions de le faire dans le programme n° 1 ou 2.

Calibration de la température ambiante

Appuyer sur la touche ,P* et la maintenir enfoncée, le message ,CAL" s‘affiche a ['écran et la
valeur paramétrée clignote.

Appuyer plusieurs fois sur la touche + ou — pour effectuer les modifications (-3,0 °C a 3,0 °C,
par pas de 0,5 °C).

Appuyer sur la touche ,P* pour confirmer le réglage.

La calibration de la température ambiante est utilisée par exemple, lorsque le thermostat indique
21 °C mais que la température qui doit étre affichée est de 20 °C. Dans un tel cas, la valeur de
la calibration devra étre réglée sur -1 °C.

Réglage du son des touches
Appuyer longuement sur la touche ,P* et appuyer ensuite une nouvelle fois brievement sur la
touche ,P“. Vous verrez apparaitre a l'écran le message ,bEEP".
Appuyer plusieurs fois sur la touche + ou — pour réaliser les opérations suivantes :
Activer le bip des touches — ON
Désactiver le bip des touches — OFF
Réinitialisation (reset) du thermostat
Appuyer longuement sur la touche ,P“ et appuyer ensuite 2x briévement sur la touche ,P*. Vous
verrez apparaitre a l'‘écran le message ,rESE".
Appuyer 2x sur la touche O les parametres par défaut seront ainsi automatiquement réglés.
Mode antigel
1. Appuyer simultanément sur les touches + et — durant environ 5 secondes pour activer le
mode ant|gel (valable uniguement pour le mode de chauf‘fage]
Les icones \\ et s‘affichent a 'écran, les icdnes ( et 0 ne s'affichent pas.
2. Latempérature par défaut pour ce mode est de 7 °C.
. Pour mettre un terme au mode antigel, il suffira dappuyer sur n‘importe quelle touche.
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Verrouillage des touches

Appuyer simultanément sur les touches @ et + durant environ 5 secondes.

Toutes les touches seront verrouillées et le message LOC apparait briévement en haut a gauche
de l'écran du thermostat.

Pour annuler le verrouillage, appuyer une nouvelle fois simultanément sur les touches @ et
+ durant environ 5 secondes. Le message UNLO clignotera briévement.

Réglage des paramétres OpenTherm

Valable uniquement en mode de chauffage.

1.

w

N

o

o

~

Pour accéder aux paramétres OpenTherm, maintenir la touche / enfoncée. Le texte
01" apparait dans le coin gauche de l'écran et la température de l'eau dans la chaudiére
OpenTherm s'affiche au milieu de ['écran (si le thermostat n‘atteint pas cette température,
l'écran affiche ,---").

. Appuyer sur la touche / le texte ,02" apparait dans le coin gauche de l'écran et la

température de 'eau qui retourne dans la chaudiére s'affiche au milieu de l'écran (si le
thermostat ne peut atteindre cette température, l'‘écran affichera ,---*).

. Appuyer sur la touche /| le texte ,03" apparait dans le coin gauche de l'écran et la

température de 'eau chaude s'affiche au milieu de l'écran (si le thermostat n'atteint pas
cette température, ['écran affichera ,---").

. Pour accéder au réglage de l'activation de la valeur de gestion de limite souhaitée, appuyer

sur la touche /. Le texte ,04° apparait dans le coin gauche de l'écran et le texte ,OFF"
(désactivé) clignote au milieu de l'écran. Pour paramétrer ON/OFF (activation/désactivation),
utiliser les touches + et -.

. Si l'option ,ON* (activé) a été sélectionnée a 'étape précédente, vous pourrez appuyer

sur la touche / pour accéder au réglage de la valeur maximale de la gestion de limite.
Le texte ,05" s'affiche dans le coin gauche de l'écran et la température que vous pourrez
régler a l'aide des touches + et - (30 a 80 °C par pas de 1 °C) s'affiche au milieu de ['écran.

. Pour accéder au réglage de l'activation de 'eau chaude, appuyer sur la touche / . Letexte

,06" apparait dans le coin gauche de ['écran et le texte ,OFF" (désactivé) clignote au milieu
de l'écran. Pour paramétrer ON/OFF (activation/désactivation), utiliser les touches + et -.

. Si l'option ON (activé) a été sélectionnée a 'étape précédente, vous pourrez appuyer sur

la touche / pour accéder au réglage de la température de l'eau chaude. Le texte ,07°
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s‘affiche dans le coin gauche de l'écran et la température que vous pourrez régler a l‘aide
des touches + et - (25 4 65 °C par pas de 1 °C) s'affiche au milieu de l'écran.

. Pour accéder au réglage de l'activation de la commande, appuyer sur la touche. Le texte
,08" s'affiche dans le coin gauche de l'écran et le texte ,ON" (activé) clignote au milieu
de l'écran. Pour paramétrer ON/OFF (activation/désactivation), utiliser les touches + et -.
9. Pour confirmer les réglages, appuyer sur la touche ,P*.

Indication d‘une erreur OpenTherm

Si une erreur se produit sur la chaudiere OpenTherm, le code de défaut ,Exxx“ s'affichera a

l'écran. ,xxx" est un nombre compris entre 0 et 255.

Remplacement des piles
Si l'icone I apparait & ['écran, cela signifie que la tension des piles est trop faible et qu'il est
nécessaire de les remplacer.
Solutions aux problémes, FAQ
Le thermostat ne fonctionne pas

« Vérifier que les piles ne sont pas déchargées et, le cas échéant, les remplacer par des
piles neuves.
Vérifier que tous les cables sont correctement raccordés et qu'ils ne sont pas endommagés.
Vérifier que les paramétres OpenTherm sont correctement configurés sur les deux appareils.
Vérifier que la valeur de la température souhaitée est correctement réglée sur le thermostat.
Si la température réglée sur le thermostat est inférieure a la température actuelle dans la
piéce, la chaudiere ou le chauffage ne se mettront pas en marche
Vérifier que le mode Chauffage/Climatisation est correctement paramétré
Redémarrer le thermostat

IT | Termostato

Istruzioni e avvertenze di sicurezza
Prima di utilizzare il dispositivo, leggere le istruzioni per l'uso.

©

A Osservare le istruzioni di sicurezza contenute in questo manuale.
« Prima di iniziare a usare il prodotto, leggere attentamente il manuale d'uso.
« Non esporre il prodotto a luce solare diretta, freddo estremo, umidita e a sbalzi di tempe-
ratura. Cio ridurrebbe la precisione della scansione.
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Non collocare il prodotto in aree soggette a vibrazioni e urti, che potrebbero danneggiarlo.
Non esporre il prodotto a pressioni eccessive, urti, polvere, alte temperature o umidita
— possono causare malfunzionamenti del prodotto, minore durata energetica, danni alla
batteria e deformazioni alle parti in plastica.

Non esporre il prodotto a pioggia o gocce e schizzi d’acqua.

Non collocare sul prodotto alcuna fonte di fiamma libera, ad esempio una candela accesa ecc.
Non collocare il prodotto in luoghi dove il flusso d'aria & insufficiente.

Non inserire alcun oggetto nei fori di ventilazione del prodotto.

Non manomettere i circuiti elettrici interni del prodotto — si rischia di danneggiarlo invalidando
automaticamente la garanzia.

Il prodotto deve essere riparato solo da un professionista qualificato.

Per la pulizia, utilizzare un panno morbido leggermente inumidito. Non utilizzare solventi
o detergenti — potrebbero graffiare le parti in plastica e danneggiare i circuiti elettrici.
Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi.

Se il prodotto & danneggiato o difettoso, non cercare di ripararlo autonomamente. Portarlo
al negozio dove & stato acquistato per la riparazione.

Non gettare le batterie nelle fiamme, non smontare né cortocircuitare.

Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini. L'ingestione puo causare avvelenamento
da sostanze chimiche, perforazione dei tessuti molli e morte.

L'avvelenamento grave puo verificarsi entro due ore dalla comparsa dei sintomi. Consultare
immediatamente un medico.

Questo apparecchio non & destinato a essere usato da persone (compresi i bambini) la cui
disabilita fisica, sensoriale o mentale o la mancanza di esperienza e conoscenza impediscono
loro l'uso sicuro dell'apparecchio, a meno che non siano supervisionate o istruite sull'uso
dell’apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. E necessario tenere
d’occhio i bambini per assicurarsi che non giochino con 'apparecchio.

Specifiche tecniche

Carico di commutazione: max. 230 V AC; 8 A per carico resistivo; 2 A per carico induttivo
Misurazione della temperatura: da 0 °C a 40 °C con incrementi di 0,1 °C; precisione +1 °C a 20 °C
Impostazione della temperatura: da 7 °C a 30 °C con incrementi di 0,2 °C

Dispersione della temperatura impostata: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C

Alimentazione: 2 batterie da 1,5 V di tipo AA (LR06)

Accessori: 2 viti, 2 tasselli

Dimensioni e peso: 98 x 35 x 98 mm
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Descrizione del termostato (cfr. fig. 1)
1 - giorno della settimana
2 - visualizzazione dell'ora
3 - controllo manuale
4 —indicazione dello stato della batteria
5 — modalita comfort (temperatura confortevole)
6 —modalita a risparmio energetico (temperatura a risparmio energetico)
7 - preselezione dei programmi e grafico dell’andamento giornaliero della temperatura
8 — temperatura impostata
9 - pulsante “SU”
10 - pulsante “GIU”
11 - temperatura ambiente corrente
12 - modalita antigelo
13 - icona di funzionamento (commutazione)
14 - pulsante per l'impostazione della data
15 - pulsante per l'impostazione della temperatura confortevole e a risparmio energetico
16 - pulsante per l'impostazione del programma
17 - pulsante per passare alla modalita confortevole/a risparmio energetico
18 - vano batteria
19 - contatti per la connessione

INSTALLAZIONE
Avvertenza:
Prima del primo utilizzo leggere attentamente le istruzioni per l'uso del termostato, della caldaia
o dell'impianto di condizionamento.
L'installazione pud essere eseguita da personale qualificato!
Seguire le norme prescritte durante 'installazione.
Prima di sostituire il termostato, scollegare l'impianto di riscaldamento dalla rete elettrica
principale del proprio appartamento. Questo per prevenire possibili scosse elettriche.
Montaggio del termostato

1. Rimuovere il retro del coperchio del termostato (cfr. fig. 2).

2. Segnare la posizione dei fori.

3. Praticare due fori, inserire con cautela i tasselli di plastica nei fori e fissare il retro del

coperchio del termostato con due viti.
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4. Collegare i fili ai terminali contrassegnati secondo lo schema elettrico posto sotto il
coperchio.

5. Completare linstallazione montando il termostato sul retro del coperchio.
Posizione del termostato
La posizione del termostato influisce in modo significativo sul suo funzionamento.
Scegliere un luogo dove i membri della famiglia soggiornano pit spesso, preferibilmente su una
parete interna, dove l'aria circoli liberamente e la luce diretta del sole non arrivi.
Non posizionare il termostato vicino a fonti di calore (televisori, radiatori, frigoriferi) o vicino
alle porte.
In caso di mancato rispetto di questi consigli, il termostato non manterra correttamente la
temperatura ambiente.

Schema elettrico (cfr. fig. 3)

NO - contatto aperto normalmente

COM - contatto di commutazione

NC - contatto chiuso normalmente

OT - OpenTherm connection

Schema elettrico di tensione del termostato P5607 alla caldaia con uscita “NO”:
(cfr. fig. 4)

* Quando si collega un‘unita di raffreddamento al termostato, collegare il conduttore di fase
,L" al morsetto ,NC".

Schema elettrico di tensione del termostato P5607 alla caldaia con uscita ,NO*:
(cfr. fig. 5)

IMPOSTAZIONI DI BASE

Selezione del sistema di riscaldamento/raffreddamento (cfr. fig. 6)
1. Rimuovere il coperchio posteriore del termostato — sul circuito stampato si trovano 3 DIP
del commutatore (cfr. fig. 3).
Questi 3 commutatori servono a impostare la temperatura e a commutare il sistema di
riscaldamento/raffreddamento.
2. Impostare il commutatore DIP (posizione 3) in base al sistema di riscaldamento o raffred-
damento selezionato (cfr. fig. 7).
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Selezione della dispersione di temperatura

La dispersione (isteresi) & la differenza termica tra le temperature di accensione e spegnimento.
Ad esempio, se si imposta la temperatura nel sistema di riscaldamento a 20 °C e la dispersione
a0,2 °C, il termostato iniziera a funzionare quando la temperatura ambiente scendera a 19,8 °C
e si spegnera quando la temperatura raggiungera i 20,2 °C.

Impostare i commutatori DIP (posizioni 1 e 2) in base alla dispersione della temperatura
desiderata. (cfr. fig. 8).

MESSA IN FUNZIONE

Nota: ricordarsi che la prima pressione di un pulsante attiva la retroilluminazione del display,
mentre la pressione successiva imposta i valori/le funzioni.

Inserimento delle batterie

Rimuovere il coperchio anteriore del termostato e inserire 2 batterie alcaline AAda 1,5 V.

Non utilizzare batterie ricaricabili da 1,2 V.

Una volta inserite le batterie, il termostato entra in funzione e il display & attivo.

Se il termostato non funziona correttamente, controllare la polarita delle batterie per vedere
se le batterie sono scariche.

Sostituzione delle batterie

Se sul display appare l'icona HllF, le batterie sono scariche e devono essere sostituite.
Impostazioni ore/giorno

Premere il pulsante @ ilnumero del giorno inizia a lampeggiare (da 1 - lunedi a 7 — domenica).
Impostare il giorno corrente con i pulsanti + e — (tenendo premuti i pulsanti si avanza pit
velocemente) e premere (D).

Impostare 'ora, premere nuovamente @ e impostare i minuti.

Per confermare premere il pulsante @ o attendere 15 secondi per il salvataggio automatico.
Retroilluminazione del display

Premendo un pulsante qualsiasi, il display si illumina per 10 secondi.

Impostazione della temperatura desiderata

1. Premere il pulsante / per passare alla modalita di impostazione della temperatura, il
valore della temperatura lampeggera.

2. Premere ripetutamente il pulsante (}/( per passare dall'impostazione della tempera-
tura a risparmio energetico (icona (] all'impostazione della temperatura confortevole
(icona ':Q:'].
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3. Utilizzare il pulsante o per impostare entrambe le temperature con incrementi di 0,2 °C.

4. Premere il pulsante / per salvare le impostazioni.

Se non si preme alcun pulsante per 10 secondi, la modalita di impostazione viene automati-
camente terminata.

La temperatura confortevole preimpostata e di 21 °C per il sistema di riscaldamento e di 23 °C
per il raffreddamento,

la temperatura a risparmio energetico preimpostata e di 18 °C per il sistema di riscaldamento
e di 26 °C per il raffreddamento.

| valori possono essere impostati secondo le esigenze.

Impostazioni del programma

Selezione della settimana/giorno

1. Premere il pulsante ,P“, l'indicatore del giorno lampeggera.

2. Premere ripetutamente i pulsanti + o — per selezionare il giorno che si desidera programmare.
Si puo scegliere di programmare: singoli giorni / settimana lavorativa (1, 2, 3, 4, 5) / weekend
(6, 7) / tutta la settimana (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7).

Una volta selezionato il giorno, continuare a selezionare il programma preimpostato.
Selezione di un programma preimpostato

Premere nuovamente il pulsante ,P* per impostare il programma preimpostato.

Premere il pulsante + o — per selezionare uno dei programmi P1-Pé. Questi programmi sono
preimpostati in fabbrica (e non possono essere modificati dall'utente) e i loro profili sono
mostrati nella figura.

Premere nuovamente il pulsante ,P* per confermare il programma selezionato per il giorno/
settimana e uscire dalle impostazioni.

Profilo del programma 24 ore

Numero del programma L
al giorno, incremento 1 ora

Programma 1: S ——
Temperatura confortevole per tutto il giono | 00 06 12 1824
Programma 2:
Temp(‘era‘tura arisparmio energetico per 0 06 1 B 2
tutto il giorno
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Numero del programma

Profilo del programma 24 ore
al giorno, incremento 1 ora

Programma 3:
Combinazione di temperatura confortevole e
arisparmio energetico

Programma 4:
Combinazione di temperatura confortevole e
arisparmio energetico

Programma 5:
Combinazione di temperatura confortevole e
arisparmio energetico

Programma 6:
Combinazione di temperatura confortevole e
arisparmio energetico

Programma 7:
Utente

———————
T e

00 06 12 18 24

Programma 8:

AR A
Utente 0 06 12 18 24
Programma 9: A
Utente 0 06 12 18 24

Impostazioni del programma utente
1. Se ¢ stato selezionato un programma regolabile dall'utente (P7-P9), quando si seleziona
il programma, premere il pulsante ,P* per passare all'impostazione della modalita di
temperatura all‘'ora selezionata.

N

lampeggiante.

—
| riquadri scuri 0 06
indicano le impostazioni
della modalita comfort,
negli altri casi, viene impo-
stata la modalita di rispar-
‘ RERRERES
mio energetico 00 06,

. Premere ripetutamente il pulsante + o — per selezionare l'orologio, indicato dall'icona l

Premere il pulsante O/( per selezionare la modalita comfort o la modalita di risparmio
energetico per una determinata ora.

w

. Dopo l'impostazione del profilo per tutto il giorno premere nuovamente il pulsante ,P“ per

confermare il programma selezionato e uscire dalle impostazioni.
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Modifica temporanea del programma impostato

In modalita di regolazione normale della temperatura, si possono sovrascrivere l'impostazione
della temperatura corrente premendo il pulsante O/( per commutare l'attuale impostazione
della modalita in modalita comfort oppure risparmio.

Quando si cambia il programma selezionato in questo modo, licona s\ viene visualizzata
insieme all'icona della modalita di controllo selezionata.

Questa impostazione si interrompe automaticamente al successivo cambio di temperatura
del programma.

Modifica temporanea dell‘impostazione della temperatura

In modalita di regolazione normale della temperatura, si possono sovrascrivere l'impostazione
della temperatura corrente premendo il pulsante + o —. Quando si cambia la temperatura viene

visualizzata la nuova temperatura impostata con l'icona \\ leicone Ce Q non saranno vi-
sualizzate. Premere un pulsante qualsiasi (tranne + 0 ) per uscire dalla modalita di impostazione
della temperatura. Se non si preme alcun pulsante per 10 secondi, la modalita di impostazione
termina automaticamente. Questa impostazione si interrompe automaticamente al successivo
cambio di temperatura del programma.

Nota: Se si desidera utilizzare la modifica manuale della temperatura a lungo termine, si consiglia
di farlo con il programma 1 0 2.

Calibrazione della temperatura ambiente

Premere a lungo il pulsante ,P*, il display visualizza ,CAL" e il valore impostato lampeggia.
Premere ripetutamente il pulsante + o — per regolare (da - 3,0 °C a 3,0 °C, con incrementi di
0,5°C).

Premere il pulsante ,P“ per confermare le impostazioni.

La calibrazione della temperatura ambiente serve, ad esempio, quando si desidera che il
termostato visualizzi 20 °C anche se indica 21 °C. In questo caso, il valore di calibrazione viene
impostato su -1 °C.

Impostazione della risposta sonora dei pulsanti

Tenere premuto a lungo il tasto ,P“, quindi premere nuovamente brevemente il tasto ,P*, sul
display apparira ,bEEP".

Premere ripetutamente il pulsante + o — per:

Accendere il segnale acustico dei pulsanti — ON

Spegnere il segnale acustico dei pulsanti — OFF
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Resettare il termostato

Tenere premuto a lungo il tasto ,P“, quindi premere nuovamente brevemente 2 volte il tasto
P, sul display apparira ,rESE".

Premere 2 volte il pulsante @ per resettare alle impostazioni di fabbrica.

Modalita antigelo
1. Premere contemporaneamente i pulsanti + e — per circa 5 secondi per attivare la modalita
antigelo (solo per la modalita riscaldamento).

™ VA
Le icone Q\ e vengono visualizzate sullo schermo, mentre le icone C e & non
vengono visualizzate.
2. La temperatura preimpostata per questa modalita & di 7 °C.
3. Premere un pulsante qualsiasi per uscire dalla modalita antigelo.
Blocco dei pulsanti
Premere contemporaneamente i pulsanti @ e + per circa 5 secondi.
Tutti i pulsanti verranno bloccati e LOC lampeggera sul display del termostato in alto a sinistra.
Per annullare il blocco, premere nuovamente i pulsanti @ e + contemporaneamente per circa
5 secondi; UNLO lampeggia.

Impostazioni dei parametri OpenTherm

Valido solo in modalita di riscaldamento.

1. Tenere premuto a lungo il pulsante ,/, per accedere alle impostazioni dei parametri
OpenTherm. Nell'angolo sinistro del display compare 01 e al centro viene visualizzata la
temperatura dell'acqua della caldaia OpenTherm (se il termostato non raggiunge questa
temperatura, viene visualizzato ,---").

. Premere il pulsante /. nell'angolo sinistro del display compare ,02“ e al centro viene
visualizzata la temperatura dell'acqua che torna indietro nella caldaia (se il termostato non
raggiunge questa temperatura, viene visualizzato ,---").

. Premere il pulsante /. nell'angolo sinistro del display compare ,03" e al centro viene
visualizzata la temperatura dell'acqua calda (se il termostato non raggiunge questa tem-
peratura, viene visualizzato ,---").

N

w

IN

. Premere il pulsante ,/ per accedere alle impostazioni di commutazione del valore di
controllo limite desiderato. Nell'angolo sinistro del display compare 04 e al centro lam-
peggia ,OFF" (spento). Utilizzare i pulsanti + e — per impostare ON/OFF (acceso/spento).
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. Se si & impostato ON (acceso) nel passaggio precedente, premere il pulsante ,/ per

accedere all'impostazione del controllo del limite massimo. Nell'angolo sinistro del display
compare ,05" e al centro viene visualizzata la temperatura, che pud essere impostata con
i pulsanti + e — (da 30 a 80 °C con incrementi di 1 °C).

. Premere il pulsante / per accedere alle impostazioni di commutazione dell‘acqua calda.

Nell'angolo sinistro del display compare ,06" e al centro lampeggia ,OFF" (spento). Utilizzare
i pulsanti + e — per impostare ON/OFF (acceso/spento).

. Se si & impostato ,ON" (acceso) nel passaggio precedente, premere il pulsante / per

accedere all'impostazione della temperatura dell'acqua molto calda. Nell'angolo sinistro
del display si accende ,07“ e al centro viene visualizzata la temperatura, che puo essere
impostata con + e — (da 25 a 65 °C con incrementi di 1 °C).

. Premere il pulsante per accedere alle impostazioni di commutazione dei comandi. Nell'angolo

sinistro del display compare ,08" e al centro lampeggia ,ON" (acceso). Utilizzare i pulsanti
+ e — per impostare ON/OFF (acceso/spento).
Premere il pulsante ,P* per confermare le impostazioni.

Indicazione di errore OpenTherm
Se si verifica un guasto alla caldaia OpenTherm, verra visualizzato il codice di guasto ,Exxx",
dove ,xxx" & un numero da 0 a 255.

Sostituzione delle batterie

Se sul display appare l'icona HlF, le batterie sono scariche e devono essere sostituite.
Risoluzione dei problemi FAQ

Il termostato non funziona

controllare le batterie se non sono scariche e, se necessario, sostituirle con batterie nuove.
controllare che tutti i cavi siano collegati correttamente e non siano danneggiati.
controllare che le impostazioni OpenTherm siano configurate correttamente su entrambi
i dispositivi.

controllare se la temperatura desiderata & impostata correttamente sul termostato. Se la
temperatura impostata sul termostato ¢ inferiore alla temperatura ambiente corrente, la
caldaia o il riscaldamento non si avviano

controllare la corretta impostazione della modalita Riscaldamento/Raffreddamento
riavviare il termostato
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NL | Thermostaat

Veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen

Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat gaat gebruiken.

Volg de veiligheidsinstructies in deze handleiding.

Lees de gebruikershandleiding voordat u met het product gaat werken.

Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, extreme koude, vochtigheid of plotselinge
temperatuurschommelingen. Dit zal de nauwkeurigheid van de aflezing verminderen.
Plaats het product niet op plekken met kans op vibraties en schokken — deze kunnen het
product beschadigen.

Stel het product niet bloot aan bovenmatige druk, schokken, stof, hoge temperatuur of
vocht — deze kunnen de functionaliteit van het product aantasten of een korter energetisch
uithoudingsvermogen, beschadiging van batterijen en vervorming van kunststof onderdelen.
Stel het product niet bloot aan regen of vocht, druipend of spattend water.

Plaats geen bronnen van open vuur op het product, bijvoorbeeld een brandende kaars of
iets dergelijks.

Plaats het product niet op plaatsen waar onvoldoende luchtstroom is gewaarborgd.
Schuif geen voorwerpen in de ventilatieopeningen van het product.

Raak de interne elektrische circuits van het product niet aan —u kunt het product beschadigen
en hierdoor automatisch de garantiegeldigheid beéindigen.

Het product mag alleen worden gerepareerd door een gekwalificeerde vakman.

Maak het product schoon met een licht bevochtigd zacht doekje. Gebruik geen oplos- en
schoonmaakmiddelen — deze kunnen krassen op de kunststof delen veroorzaken en elek-
trische circuits beschadigen.

Dompel het product niet in water of andere vloeistoffen.

Als het product beschadigd of defect is, mag u het niet zelf repareren. Breng het voor
reparatie naar de winkel waar je het gekocht hebt.

Gooi de batterijen niet in het vuur, haal ze niet uit elkaar en maak geen kortsluiting.

Houd de batterijen buiten het bereik van kinderen. Inslikken kan leiden tot vergiftiging door
chemicalién, perforatie van weke delen en de dood.

Ernstige vergiftiging kan binnen twee uur na het begin van de problemen optreden. Zoek
onmiddellijk medische hulp.
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« Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) die door een
lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk onvermogen of door een gebrek aan ervaring of kennis
niet in staat zijn het apparaat veilig te gebruiken, tenzij zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen, dat zij niet met het apparaat spelen.

Technische specificatie
Schakelbelasting: max. 230 V AC; 8 A voor resistieve belasting; 2 A voor inductieve belasting
Temperatuurmeting: 0 °C tot 40 °C met resolutie van 0,1 °C; nauwkeurigheid +1 °C bij 20 °C
Temperatuurinstelling: 7 °C tot 30 °C in stappen van 0,2 °C
Spreiding van de ingestelde temperatuur: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C
Voeding: 2x 1,5 V batterij type AA (LR06)
Toebehoren: schroeven 2 stuks, pluggen 2 stuks
Afmetingen en gewicht: 98 x 35 x 98 mm
Beschrijving van de thermostaat (zie afb. 1)
1-dag van de week
2 —weergave uren
3 — handmatige bediening
4 — indicatie batterijstatus
5 — comfortmodus (comforttemperatuur)
6 - economische modus (ekonomische temperatuur)
7 - voorkeuze van programma'’s en grafiek van het temperatuurverloop gedurende de dag
8 —ingestelde temperatuur
9 - ,0MHOOG" knop
10 — ,OMLAAG" knop
11 - actuele kamertemperatuur
12 — antivriesmodus
13 - bedieningsicoon (inschakelen)
14 - toets voor tijdinstelling
15 - toets voor instelling van comfort- en economische temperatuur
16 - toets voor programma-instelling
17 - toets voor omschakeling naar comfort-/economische modus
18 — batterijvak
19 — aansluitcontacten
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INSTALLATIE

Waarschuwing:

Alvorens het toestel eerste keer te gebruiken lees aandachtig deze bedieningshandleiding voor
de thermostaat, maar ook voor de ketel en de klimaatregelingsapparatuur.

De installatie mag worden uitgevoerd alleen door bevoegde personen!

Neem bij de installatie de voorgeschreven normen in acht.

Voordat u de thermostaat vervangt, koppelt u het verwarmingssysteem los van de hoofdstroom-
bron in uw woning. Dit voorkomt mogelijke elektrische schokken.

Montage van de thermostaat

1. Verwijder de achterkant van het thermostaatdeksel (zie afb. 2).

2. Markeer de posities van de gaten.

3. Boor twee gaten, steek de plastic deuvels er voorzichtig in en bevestig de achterkant van
het thermostaatdeksel met twee schroeven.

4. Sluit de draden aan op de gemarkeerde klemmen volgens het aansluitschema dat zich
onder de afdekking bevindt.

5. Voltooi de installatie door de thermostaat te monteren op de bevestigde achterkant van
het deksel.

Het plaatsen van de thermostaat

De plaats van de thermostaat is van grote invloed op de werking ervan.

Kies een plek, waar gezinsleden het vaakst verblijven, bij voorkeur aan een binnenmuur waar
de lucht vrij kan circuleren en waar direct zonlicht de kamer niet bereikt.

Plaats de thermostaat niet in de buurt van warmtebronnen (tv's, radiatoren, koelkasten) of in
de buurt van deuren.

Als u deze aanbevelingen niet opvolgt, zal de kamer niet goed op temperatuur blijven.
Aansluitschema (zie fig. 3)

NO — normaal geopend contact

COM - schakelcontact

NC — normaal gesloten contact

OT - OpenTherm connection

Schema van de spanningsaansluiting op de ketel met ,NO*-uitgang: (zie fig. 4)

* Als u een koelapparaat op de thermostaat aansluit, sluit u de fasedraad ,L“ aan op de klem“NC".

Schema van de spanningsvrije aansluiting op een ketel met “NO”-uitgang: (zie fig. 5)
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BASISINSTELLING

Keuze van het verwarmings-/koelsysteem (zie fig. 6)
1. Verwijder de achterkap van de thermostaat — op de printplaat bevinden zich 3 DIP-scha-
kelaars (zie fig. 3).
Deze 3 schakelaars worden gebruikt voor de instelling van de temperatuurspreiding en de
omschakeling van het verwarmings-/koelsysteem.

. Stel de DIP-schakelaar (stand 3) in afhankelijk van uw keuze voor het verwarmings- of
koelsysteem (zie fig. 7).

Keuze van de temperatuurspreiding

Spreiding (hysterese) is het temperatuurverschil tussen de temperatuur bij inschakeling en
uitschakeling. Als u de temperatuur in het verwarmingssysteem bijvoorbeeld instelt op 20 °C en
de spreiding op 0,2 °C, zal de thermostaat beginnen te werken wanneer de kamertemperatuur
daalt tot 19,8 °C en uitschakelen wanneer de temperatuur 20,2 °C bereikt.

Stel de DIP-schakelaars (positie 1 en 2) in volgens uw keuze voor de temperatuurspreiding
(zie fig. 8).

INBEDRIJFSTELLING

Opmerking: Onthoud dat de eerste keer dat u op een knop drukt, de achtergrondverlich-
ting van het display wordt geactiveerd, en dat u met de volgende keer drukken waarden/
functies instelt.

Installatie van de batterijen

Verwijder de voorkant van de thermostaat en plaats 2x 1,5 V AA batterijen.

Gebruik geen 1,2 V oplaadbare batterijen.

Zodra de batterijen zijn geplaatst, begint de thermostaat te werken en wordt het display
geactiveerd.

Indien de thermostaat niet correct werkt, controleer dan de polariteit van de batterijen of of
de batterijen niet leeg zijn.

Batterijen vervangen

Indien het icoontje Il op het display verschijnt, betekent dit dat de batterijen een te lage
spanning hebben en moeten worden vervangen.

Instelling van de dag/tijd
Druk op de toets @ het cijfer van de dag begint te knipperen (1 = maandag tot 7 = zondag).

N
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Stel met de toetsen + en — (door de toetsen ingedrukt te houden gaat het sneller) de huidige
dag in en druk op @
Stel de uren in, druk nogmaals op (D en stel de minuten in.
Bevestig door op de toets (D te drukken of wacht 15 seconden, waarna de gegevens automa-
tisch worden opgeslagen.
Achtergrondverlichting display
Druk op een toets en het display licht op voor 10 seconden.
Temperatuurinstelling
1. Druk op de toets / om naar de modus voor het instellen van de temperatuur te gaan, de
temperatuurwaarde gaat knipperen.
. Druk herhaaldelijk op de toets O/( om te schakelen tussen de instelling voor de econo-

N

mische temperatuur (icoon () en de comforttemperatuur (icoon '-Q-' ).
3. Stel met de toets of beide temperaturen in stappen van 0,2 °C in.

4. Sla de instellingen op met de toets /.

Indien er gedurende 10 seconden geen toets wordt ingedrukt, wordt de instellingsmodus
automatisch beéindigd.

De vooraf ingestelde comforttemperatuur is 21 °C voor het verwarmingssysteem en 23 °C
voor de koeling,

de vooraf ingestelde economische temperatuur is 18 °C voor het verwarmingssysteem en
26 °C voor de koeling.

De waarden kunnen naar wens worden ingesteld.

Programma-instelling

Keuze van de week/dag

1. Druk op de toets “P” en de dagindicator gaat knipperen.

2. Selecteer de dag die u wilt programmeren door herhaaldelijk op de knoppen + of — te drukken.
U kunt het volgende programmeren: individuele dagen / werkweek (1, 2, 3, 4, 5) / weekend (6,
7) / hele week (1, 2,3, 4,5,6,7).

Nadat u de dag hebt geselecteerd, ga verder met het selecteren van het vooraf ingestelde
programma.

Keuze van het vooraf ingestelde programma

Druk nogmaals op de toets “P” om het voorgeprogrammeerde programma te kiezen.
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Kies met de toetsen + of — een van de programma’s P1-Pé. Deze programma's zijn in de fabriek
ingesteld (kunnen niet door de gebruiker worden aangepast) en de profielen ervan worden

weergegeven in de figuur.

Door nogmaals op de toets “P” te drukken, bevestigt u het geselecteerde programma voor de
betreffende dag/week en verlaat u de instellingen.

Programmanummer

Programmaprofiel van 24 uur,
resolutie 1 uur

Programma 1:
Comforttemperatuur gedurende de hele dag

|
00 06 12 18 24

Programma 2
Spaartemperatuur gedurende de hele dag

Programma 3:
Combinatie van comfort en

spaartemperatuur

Programma 4: —
amm -

Combinatie van comfort en 00 06 12 18 2

spaartemperatuur

Programma 5:
Combinatie van comfort en
spaartemperatuur

8
E
=
B
®

Programma 6:
Combinatie van comfort en
spaartemperatuur

- —
00 06 12 18 24

Programma 7:
Voor de gebruiker

———————

00 06 12 18 24

Programma 8:
Voor de gebruiker

1
00 06 12 18 24

Programma 9:
Voor de gebruiker

———————

00 06 12 18 24
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Gebruikersinstellingen van het programma
1. Indien bij de programmakeuze een door de gebruiker instelbaar programma (P7, P8, P9) is
geselecteerd, druk dan op de toets “P” om over te gaan naar de instelling van de tempe-
ratuurmodus voor de geselecteerde tijd.

. Druk herhaaldelijk op de toets + of —om de uurstand te kiezen wat wordt aangegeven door
het knipperen van het icoontje Il
Kies met de toets 1t/ de gewenste modus voor het betreffende uur: comfort of ener-
giebesparing.

. Nadat u het profiel voor de hele dag hebt ingesteld, druk op de toets “P” om het geselecteerde
programma te bevestigen en de instellingen te verlaten.

Tijdelijke wijziging van het ingestelde programma

In de normale modus voor temperatuurregeling volgens het geselecteerde programma kun je

met een druk op de toets O/( de huidige modusinstelling overschakelen naar de comfort-

of spaarstand.

Bij een dergelijke wijziging van het geselecteerde programma wordt samen met het icoon van

N
de geselecteerde bedieningsmodus ook het icoon \{\weergegeven.
Deze instelling wordt automatisch onderbroken door de volgende temperatuurverandering in
het programma.

Tijdelijke wijziging van de temperatuurinstelling

In de normale modus voor temperatuurregeling met het geselecteerde programma kan de
huidige temperatuurinstelling worden gewijzigd door op de toets + of — te drukken. Bij een tem-
peratuurwijziging wordt de nieuw ingestelde temperatuur weergegeven met het icoon Q\, de
iconen ( en " worden niet weergegeven. Door op een willekeurige toets (behalve de toetsen
+ of -) te drukken, wordt de modus voor het instellen van de temperatuur begindigd. Indien er
gedurende 10 seconden geen toets wordt ingedrukt, wordt de instellingsmodus automatisch
beéindigd. Deze instelling wordt automatisch onderbroken door de volgende temperatuurver-
andering in het programma.

Opmerking: Indien u de handmatige temperatuurregeling voor langere tijd wenst te gebruiken,
raden wij u aan dit in programma nr. 1 of 2 te doen.

Kalibratie van de kamertemperatuur

Houd de toets “P” lang ingedrukt, op het display verschijnt “CAL" en de ingestelde waarde knippert.
Druk herhaaldelijk op de toets + of — om de waarde aan te passen (-3,0 °C tot 3,0 °C, in stappen
van 0,5 °C).

N

w
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Druk op de toets “P” om de instelling te bevestigen.

Kalibratie van de kamertemperatuur wordt gebruikt als de thermostaat bijvoorbeeld 21 °C aan-
geeft, maar u wilt dat hij 20 °C aangeeft. In dit geval wordt de kalibratiewaarde ingesteld op -1 °C.
Instellingen voor geluidsreactie van toetsen

Houd de knop “P” lang ingedrukt en druk er vervolgens nogmaals kort op. Op het display
verschijnt “bEEP”.

Druk herhaaldelijk op de toets + of — om:

Pieptoon van de toetsen inschakelen — ON

Pieptoon van de toetsen uitschakelen — OFF

Reset van de thermostaat

Houd de knop “P” lang ingedrukt en druk er vervolgens nogmaals 2 keer kort op. Op het display
verschijnt “rESE”.

Druk 2 keer op de toets (B om de fabrieksinstellingen te herstellen.

Antivriesmodus;

1. Druk tegelijkertijd ongeveer 5 seconden op de toetsen + en—om de antivriesmodus te activeren
(alleen voor de verwarmingsmodus).

De iconen s\ en verschijnen op het display, de iconen ( en Q worden niet weergegeven.
2. De vooraf ingestelde temperatuur voor deze modus is 7 °C.

3. Door op een willekeurige toets te drukken, wordt de antivriesmodus begindigd.
Vergrendeling van de toetsen

Druk tegelijkertijd op de toetsen @ en + gedurende ongeveer 5 seconden.

Alle toetsen worden vergrendeld, LOC knippert op het thermostaatdisplay linksboven.

Om de vergrendeling uit te schakelen, druk opnieuw tegelijkertijd op de knoppen @ en gedurende
ongeveer 5 seconden. UNLO knippert.

Instelling van de OpenTherm-parameters

Alleen van toepassing in de verwarmingsmodus.

1. Houd de toets / lang ingedrukt om naar de instellingen voor OpenTherm te gaan. In de
linkerhoek van het display verschijnt “01” en in het midden wordt de watertemperatuur
in de OpenTherm-ketel weergegeven (als de thermostaat deze temperatuur niet bereikt,
wordt “---" weergegeven).
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. Druk op de toets /. in de linkerhoek van het display verschijnt “02” en in het midden

wordt de temperatuur van het water weergegeven dat terugkeert naar de ketel (als de
thermostaat deze temperatuur niet bereikt, wordt “---" weergegeven).

. Druk op de toets / . in de linkerhoek van het display verschijnt “03” en in het midden wordt

de temperatuur van het warme water weergegeven (als de thermostaat deze temperatuur
niet bereikt, wordt “---" weergegeven).

. Door op de toets / te drukken, gaat u naar de instellingen voor het schakelen van de

gewenste grenswaarde. In de linkerhoek van het display verschijnt “04” en in het midden
knippert “OFF” (uit). Gebruik de toetsen + en - om de instelling ON/OFF (aan/uit) te selecteren.

. Indien uin de vorige stap ON (AAN) hebt geselecteerd, kunt u door op de toets / tedrukken

de instelling voor de maximale waarde van de grensregeling selecteren. In de linkerhoek
van het display verschijnt “05” en in het midden wordt de temperatuur weergegeven, die
umet + en - kunt instellen (30 tot 80 °C in stappen van 1 °C).

. Door op de toets / te drukken, gaat u naar de instellingen voor het inschakelen van het

warm water. In de linkerhoek van het display verschijnt “06” en in het midden knippert
“OFF” (uit). Gebruik de toetsen + en - om de instelling ON/OFF (aan/uit) te selecteren.

. Indien uin de vorige stap ON (aan) hebt geselecteerd, kunt u door op de toets / tedrukken

de instellingen voor de temperatuur van het warme water openen. In de linkerhoek van het
display verschijnt “07" en in het midden wordt de temperatuur weergegeven, die u met +
en - kunt instellen (25 tot 65 °C in stappen van 1 °C).

. Met een druk op de toets gaat u naar de instellingen voor de schakeling van de bediening. In

de linkerhoek van het display verschijnt “08" en in het midden knippert “ON” (aan). Gebruik
de toetsen + en - om de instelling ON/OFF (aan/uit) te selecteren.
Druk op de toets “P" om de instelling te bevestigen.

Foutmelding OpenTherm

Indien er een fout optreedt in de OpenTherm-ketel, wordt de foutcode “Exxx” weergegeven,
waarbij “xxx” een getal tussen 0 en 255 is.

Batterijen vervangen

Indien het icoontje Il op het display verschijnt, betekent dit dat de batterijen een te lage
spanning hebben en moeten worden vervangen.
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Problemen oplossen FAQ
De thermostaat functioneert niet

« controleer of de batterijen niet leeg zijn en vervang ze indien nodig door nieuwe.
controleer of alle kabels correct zijn aangesloten en niet beschadigd zijn.
controleer of de OpenTherm-instellingen op beide apparaten correct zijn geconfigureerd.
controleer of de gewenste temperatuur correct is ingesteld op de thermostaat. Indien de
ingestelde temperatuur op de thermostaat lager is dan de huidige temperatuur in de ruimte,
worden de ketel of de verwarming niet ingeschakeld.
controleer of de instelling voor de modus Verwarming/Koeling correct is.
start de thermostaat opnieuw op.

ES | Termostato

Instrucciones y advertencias de seguridad
Antes de utilizar el dispositivo lea el manual de instrucciones.

A Siga las instrucciones de seguridad indicadas en este manual.

Antes de empezar a trabajar con el producto, lea con atencién el manual de instrucciones.
No exponga el producto a la radiacion solar directa, al frio y humedad extremos ni a cambios
bruscos de temperatura. Eso reduciria la precision de la medicion.

No instale el producto en lugares propensos a vibraciones e impactos: podria dafiarlo.

No exponga el producto a una presion excesiva, impactos, polvo, temperaturas elevadas
o humedad: eso podria ocasionar fallos en el funcionamiento del producto, disminuir su
resistencia energética, dafiar las pilas y deformar las piezas de plastico.

No exponga el producto a la lluvia, humedad, gotas o salpicaduras de agua.

No coloque sobre el producto fuentes de llama abierta como, por ejemplo, velas encen-
didas etc.

No coloque el producto en lugares que no estén suficientemente ventilados.

No introduzca objetos en los orificios de ventilacién del producto.

No interfiera en los circuitos eléctricos internos del producto: podria dafiarlo, y se anularia
automaticamente la validez de la garantia.

Solo un profesional cualificado debe realizar la reparacién del producto.

Para la limpieza utilice un pafio suave ligeramente humedecido. No utilice disolventes ni
detergentes: podrian rayar las piezas de pléstico y alterar los circuitos eléctricos.
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No sumerija el producto en el agua ni en otros liquidos.

Si el producto sufre algtin dafio o averia, no lo repare por su cuenta. Entréguelo para reparar
en la tienda donde lo haya comprado.

No tire las pilas al fuego, no las desmonte ni provoque un cortocircuito.

Guarde las pilas fuera del alcance de los nifios. La ingestion puede provocar intoxicacion
quimica, perforacion de tejidos blandos y muerte.

Una intoxicacion grave puede ocurrir dentro de dos horas posteriores al inicio de los sintomas.
Busque atencién médica inmediatamente.

Este dispositivo no esta destinado para su uso por nifios u otras personas cuya capacidad
fisica, sensorial o mental o su experiencia o conocimientos no sean suficientes para utilizar
el dispositivo de forma segura, a menos que lo hagan bajo supervision o tras recibir instruc-
ciones sobre el uso adecuado del dispositivo por parte del responsable de su seguridad. Es
necesario vigilar que los nifios no jueguen con el dispositivo.

Especificaciones técnicas
Carga conmutada: 230 V AC max.; 8 A para la carga resistiva; 2 A para la carga inductiva
Medicion de temperatura: 0 °C hasta 40 °C con una diferencia de 0,1 °C; precision +1 °C en 20 °C
Ajuste de temperatura: 7 °C hasta 30 °C en intervalos de 0,2 °C
Dispersion de la temperatura ajustada: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C
Alimentacion: 2 pilas de 1,5 V tipo AA (LR06)
Accesorios: tornillos 2 uds, tacos 2 uds
Medidas y peso: 98 x 35 x 98 mm
Descripcidn del termostato (ver figura 1)
1 - dia de la semana
2 — visualizacion del reloj
3 — control manual
4 —indicador del estado de las pilas
5 —modo confort (temperatura confortable)
6 —modo econémico (temperatura econémica)
7 - preseleccion de programas y gréafico de la evolucién diaria de la temperatura
8 — temperatura seleccionada
9 - boton ,HACIA ARRIBA®
10 - boton ,HACIA ABAJO*
11 - temperatura ambiente actual
12 - modo anticongelacion
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13 - icono de funcionamiento (encendido)

14 - boton de ajustes de hora

15 - boton de ajustes de la temperatura confort y econémica
16 - boton de ajustes del programa

17 - boton de cambio de modo confort/econémico

18 — compartimento para las pilas

19 - contactos para la conexion

INSTALACION
Advertencia:
Antes de utilizarlo por primera vez, lea con atencion el manual de instrucciones del termostato,
asi como de la caldera o equipo de aire acondicionado.
iSolo un profesional cualificado debe realizar el montaje!
Durante la instalacion, siga la normativa prescrita.
Antes de cambiar el termostato, desconecte el sistema de calefaccién de la fuente de ali-
mentacion principal de su hogar. Puede prevenir posibles accidentes por descarga eléctrica.
Montaje del termostato
1. Retire la parte trasera de la carcasa del termostato (ver figura 2).
2. Marque la posicién de los agujeros.
3. Con un taladro haga dos agujeros, inserte en ellos con cuidado los tacos de plastico y con
dos tornillos fije la parte trasera de la cubierta del termostato.
4. Conecte los cables a los bornes marcados segln el esquema de conexién que se encuentra
debajo de la cubierta.
5. Para terminar la instalacion, coloque el termostato sobre la parte trasera de la cubierta
que acaba de fijar.
Ubicacion del termostato
El lugar donde esté ubicado el termostato influye notablemente en su funcionamiento.
Escoja un lugar donde los miembros de la familia pasen bastante tiempo, preferiblemente una
pared interior en una zona donde el aire circule libremente y no llegue el sol directo.
No instale el termostato cerca de las fuentes de calor (televisores, radiadores, neveras) o
cerca de las puertas.
Sino cumple estas recomendaciones, el termostato no regulara la temperatura de la habitacion
correctamente.
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Esquema de conexion (ver figura 3)
NO - contacto normalmente abierto
COM - contacto del interruptor

NC - contacto normalmente cerrado
OT - conexién OpenTherm

Esquema de conexion con voltaje en la caldera con la salida ,NO“: (ver figura 4)
* En caso de conexion del sistema de aire acondicionado al termostato conecte el cable de
fase ,L" en el borne ,NC".

Esquema de conexidn sin voltaje en la caldera con la salida ,NO“: (ver figura 5)
CONFIGURACION GENERAL

Seleccion del sistema de calefaccion/ aire acondicionado (ver figura 6)
1. Quite la tapa trasera del termostato — en la placa de circuito impreso se encuentran 3
conmutadores DIP (ver figura 3).
Estos tres conmutadores se utilizan para ajustar la dispersion de la temperatura y el cambio
entre el sistema de calefaccion/ aire acondicionado.
2. Configure el conmutador DIP (posicion 3) segln su eleccion del sistema de calefaccion o
aire acondicionado (ver figura 7).
Seleccidn de la dispersion de temperatura
La dispersion (histéresis) es la diferencia térmica entre la temperatura de encendido y la tem-
peratura de apagado. Por ejemplo, si ajusta la temperatura en el sistema de calefaccion a 20 °C
y la dispersion a 0,2 °C, el termostato empezara a trabajar cuando la temperatura del ambiente
baje a 19,8 °C y se apagara cuando la temperatura alcance los 20,2 °C.
Configure los conmutadores DIP (posicién 1y 2) segun su eleccion de la dispersion de tem-
peratura (ver figura 8).

PUESTA EN MARCHA

Nota: Recuerde que la primera pulsacion de un botén activa la retroiluminacion de la pantalla,
y la siguiente pulsacién establece los valores/funciones.

Insercion de pilas

Quite la parte delantera de la cubierta del termostato e inserte 2 pilas alcalinas de 1,5 V del tipo AA.
No utilice pilas recargables de 1,2 V.

Alinsertar las pilas, el termostato se pone en marcha y se activa la pantalla.

Si el termostato no funciona correctamente, revise la polaridad de las pilas, o su desgaste.
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Cambio de pilas
Si en la pantalla aparece el icono Il significa, que las pilas tienen un bajo voltaje y se deben
cambiar.
Ajuste de dia/hora
Pulse el botén (D, el numero del dia empieza a parpadear (1 - lunes, hasta 7 — domingo).
Con las teclas ,+"y ,—" (para avanzar més rapido mantenga las teclas presionadas) seleccione
el dia actual y pulse @
Ajuste la hora, vuelva a pulsar @ y ajuste los minutos.
Confirme pulsando el botén G o espere 15 segundos y los ajustes se guardaran automati-
camente.
Retroiluminacioén de la pantalla
Al pulsar cualquier botén, la pantalla se retroilumina durante 10 segundos.
Ajuste de la temperatura deseada
1. Pulse el boton / para cambiar al modo de ajustes de temperatura. El valor de la tem-
peratura parpadeara.
. Pulse repetidamente el botén O/( para cambiar gentre los ajustes de temperatura

N

econémica (icono () y temperatura confort (icono ':Q:' ).

3. Con el botén o seleccione las dos temperaturas en incrementos de 0,2 °C.

4. Pulse el botén / para guardar los ajustes.
Si dentro de 10 segundos no pulsa ningin botén, el modo de los ajustes finalizard automati-
camente.
La temperatura de confort preestablecida es de 21 °C para el sistema de calefaccion y 23 °C
para el aire acondicionado,
la temperatura econdmica preestablecida es de 18 °C para el sistema de calefaccion y 26 °C
para el aire acondicionado.
Puede ajustar los valores segin su necesidad.
Ajustes de programa
Seleccion de la semana/ del dia

1. Pulse el botén ,P*, el indicador del dia parpadeara.

2. Pulsando repetidamente los botones ,+" 0 ,—" seleccione el dia que quiere programar.
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Para programar puede seleccionar: dias sueltos / semana laboral (1, 2, 3, 4, 5) / fin de semana
(6,7) / semana entera (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7).

Después de seleccionar el dia, siga con la seleccion del programa preestablecido.

Seleccion de un programa preestablecido

Para la seleccion del programa preestablecido vuelva a pulsar el boton ,P*.

Con el botén ,+* o ,—" seleccione uno de los programas P1-Pé. Estos programas estan
preestablecidos de fabrica (no pueden ser modificados por el usuario) y sus perfiles estan
representados en la imagen.

Volviendo a pulsar el botén ,P* confirmaré el programa seleccionado para el dia/semana y
saldra de los ajustes.

. Perfil de la programacion en 24 h,
Nimero de pograma diferencia 1 hora

Programa 1 e
Temperatura confort del dia entero 0 06 12 1824
Programa 2:

Temperatura econdmica del dia entero w0 06 12 18 2
Programa 3: ——
Combinacidn de la temp conforty econémi 0 o6 12 18 2
Programa 4: - —
Combinacion de la temp confort y econdmi 0 o6 12 18 24
Programa 5: - —
Combinacidn de (a temp conforty econémi 0 o6 12 18 2
Programa 6: - e—
Combinacidn de (a temp conforty econémi 0 o6 12 18 2
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. Perfil de la programacion en 24 h,
Nimero de programa N ;
diferencia 1 hora
Programa 7: ——— | 0S SegMeNtos 0s-
. — .
De usuario W% 2 182 oyros forrr indican
Programa §; —— | |2 Seleccion del modo
N SRR AREERS RERERN LEREEY] Z
De usuario 0 06 12 18 24 | confort, en los demas
casos esta selecciona-
Programa 9: ——— | do el modo econdémico
De usuario 0 06 12 B u | T

Ajustes de usuario del programa
1. Sien los ajustes del programa selecciona un programa con opcién de ajustes de usuario (P7,
P8,P9), pulse el botén ,P* para seleccionar el modo de temperatura en el tiempo elegido.
2. Pulse repetidamente el botén ,+* o ,—* para seleccionar la hora. Se indica con el icono
M parpadeando.
Con el boton O/( seleccione el modo confort o econémico para la hora elegida.
3. Tras ajustar el perfil de todo el dia, pulsando el botén ,P* confirmaréa el programa selec-
cionado y saldra de los ajustes.
Cambio temporal del programa seleccionado
En el modo estandar de control de temperatura por un programa seleccionado, pulsando el botén
O/( puede cambiar el modo de ajustes actual al modo confort o econémico.
En este tipo de cambio de programa seleccionado aparecera, junto con el icono del modo de
control seleccionado, también el icono
Este ajuste se interrumpira automaticamente con el siguiente cambio de temperatura del
programa.

Cambio temporal de los ajustes de temperatura

En el modo estandar de control de temperatura por un programa seleccionado, puede sobre-
escribir los ajustes de la temperatura actual pulsando el botén ,+* 0 ,— Durante el cambio
de temperatura, la temperatura recién configurada se muestra con el icono \ los iconos
y 0 no se mostraran. Pulsando cualquier botén (excepto los botones ,+* 0 ,-*) cancelara el
modo de ajustes de temperatura. Si dentro de 10 segundos no pulsa ningln botén, el modo de

167



los ajustes finalizara automaticamente. Este ajuste se interrumpira automaticamente con el
siguiente cambio de temperatura del programa.

Nota: Si quiere utilizar el cambio de temperatura manual a largo plazo, le recomendamos
realizarlo en el programa nimero 1 0 2.

Calibracion de la temperatura ambiente
Pulse de manera prolongada el botén ,P*, en la pantalla aparecera ,CAL" y el valor ajustado
parpadeara.
Pulse repetidamente el botén ,+* o ,—" para los ajustes (-3,0 °C hasta 3,0 °C, en incrementos
de 0,5 °C).
Pulse el boton ,P* para confirmar los ajustes.
La calibracion de la temperatura ambiente se utiliza, por ejemplo, en casos cuando el ter-
mostato indica 21 °C pero queremos que indique 20 °C. En este caso el valor de la calibracién
estd ajustado a -1 °C.
Configuracion del sonido de los botones
Pulse de manera prolongada el botén ,P*, después vuelva a pulsar brevemente el botén ,P*,
en la pantalla se mostraré ,bEEP".
Pulse repetidamente el boton ,+* 0 ,—" para:
Activar el sonido de los botones: ON
Desactivar el sonido de los botones: OFF
Reinicio del termostato
Pulse de manera prolongada el botén ,P*, después vuelva a pulsar brevemente dos veces el
botén ,P*, en la pantalla se mostrara ,rESE".
Pulse dos veces el boton @ se reiniciaran los ajustes de fabrica.
Modo anticongelante
1. Pulse simultaneamente los botones ,+“y ,—" durante unos 5 segundos para activar el modo
anticongelante (solo para modo calefaccion).

N A
En la pantalla apareceran los iconos \‘\\ y * los iconos € y "9- no se mostraran.
2. La temperatura preseleccionada para este modo es de 7 °C.
3. Para cancelar el modo anticongelante pulse cualquier botén.

Bloqueo del teclado
Pulse simultaneamente los botones @ y .+ durante unos 5 segundos.
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Se bloquearan todos los botones y en la esquina superior izquierda de la pantalla del termostato
parpadeara ,LOC".

Para desbloquearlos, pulse de nuevo simultaneamente los botones (9 y ,+" durante unos
5 segundos; parpadeara ,UNLO".

Ajustes de los parametros OpenTherm

Valido solo para el modo de calefaccion.

1.
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Pulse de manera prolongada el botén /. entrara en los ajustes de los parametros
OpenTherm. En la esquina izquierda de la pantalla aparecera ,01" y en el centro aparece
la temperatura del agua de la caldera OpenTherm (si el termostato no llega a esta tem-
peratura, aparecera ,---").

. Pulse el botén /', en la esquina izquierda de la pantalla aparecera ,02" y en el centro

aparece la temperatura del agua que vuelve a la caldera (si el termostato no llega a esta
temperatura, aparecera ,---").

. Pulse el botén ./, en la esquina izquierda de la pantalla aparecera ,03" y en el centro

aparece la temperatura del agua caliente (si el termostato no llega a esta temperatura,
aparecera ,---").

. Pulsando el botén ./ entrara en los ajustes de conmutacion del valor deseado del control

de limite. En la esquina izquierda de la pantalla aparecera ,04" y en el centro empieza
a parpadear ,OFF" (apagado). Para seleccionar ON/OFF (encendido/apagado) utilice los
botones ,+"y ,-".

. Si en el paso anterior haya seleccionado ON (encendido), pulsando el botén / entrara

en los ajustes del valor maximo del control de limite. En la esquina izquierda de la pantalla
aparecera ,05" y en el centro aparece la temperatura que puede ajustar con los botones
,+"y,-" (de 30 a 80 °C en incrementos de 1 °C).

. Pulsando el botén /" entrar4 en los ajustes de la conmutacion del agua caliente. En la

esquina izquierda de la pantalla aparecerd ,06" y en el centro empieza a parpadear ,0FF"
(apagado). Para seleccionar ON/OFF (encendido/apagado) utilice los botones ,+"y ,-*.

. Si en el paso anterior haya seleccionado ON (encendido), pulsando el boton / entrara

en los ajustes de la temperatura del agua caliente. En la esquina izquierda de la pantalla
aparecera ,07" y en el centro aparece la temperatura que puede ajustar con los botones
,+"y ,-" (de 25 a 65 °C en incrementos de 1 °C).
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8. Pulsando el boton entrara en los ajustes de la conmutacion del control. En la esquina iz-
quierda de la pantalla aparecera ,08" y en el centro empieza a parpadear ,ON" (encendido).
Para seleccionar ON/OFF (encendido/apagado) utilice los botones ,+"y ,-".

9. Pulse el boton ,P* para confirmar los ajustes.

Indicacion de los errores del OpenTherm
En caso de un fallo de la caldera OpenTherm, se mostraré el codigo de la averia ,Exxx”, donde
Lxxx" serd un nimero de 0 a 255.

Cambio de pilas
Si en la pantalla aparece el icono Il significa, que las pilas tienen un bajo voltaje y se deben
cambiar.
Solucion de problemas FAQ
El termostato no funciona
« compruebe que las pilas no estén agotadas y, si es necesario, cambielas por unas nuevas.
« compruebe que todos los cables estén correctamente conectados y que no estén dafiados.
compruebe que los ajustes de OpenTherm estén configurados correctamente en ambos
dispositivos.
compruebe que la temperatura deseada esté configurada correctamente en el termostato.
Si la temperatura configurada en el termostato es inferior a la temperatura ambiente actual,
la caldera o la calefaccion no se pondran en marcha.
compruebe la correcta configuracién del modo Calefaccion/Refrigeracion
reinicie el termostato

PT | Termostato

Instrugdes e avisos de seguranca

Leia o manual do utilizador antes de utilizar o dispositivo.

A Siga as instrugdes de seguranga do manual.
« Ler atentamente o manual antes de utilizar o produto.
« N&o expor o produto a luz solar direta, ao frio e humidade extremos e a mudangas bruscas
de temperatura. Estes factores podem reduzir a precisdo da detegao.
« Nao coloque o produto em locais propensos a vibragdes e choques - pode causar danos.
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Nao submeta o produto a pressdes extremas, impactos, poeiras, temperaturas elevadas
ou humidade humidade - podem provocar avarias, reduzir a vida Gtil das pilhas, danificar
as pilhas e deformar as pegas de plastico.

N&o exponha o produto a chuva ou a humidade elevada, nem a gotas ou salpicos de agua.
Nao coloque nenhuma fonte de chama aberta sobre o produto, por exemplo, uma vela
acesa, etc.

Nao coloque o produto em locais com um fluxo de ar inadequado.

Nao introduzir objectos nas aberturas de ventilagao do produto.

N&o manipular os circuitos eléctricos internos do produto - se o fizer, poderéa danificar o
produto e anulara automaticamente a garantia.

0 produto s6 deve ser reparado por um profissional qualificado.

Limpe o produto com um pano macio e ligeiramente himido. Nao utilize solventes ou
detergentes - estes podem corroer as pegas de plastico e danificar os circuitos eléctricos.
N&o mergulhe o produto em &gua ou noutros liquidos.

Em caso de danos ou defeitos no produto, ndo efectue qualquer reparagéo por si proprio.
Leve-o para reparagdo a loja onde o comprou.

Nao deite as pilhas ao fogo e ndo as desmonte nem provoque curto-circuitos.

Manter as pilhas fora do alcance das criangas. A ingestao pode resultar em envenenamento
por produtos quimicos, perfuragao de tecidos moles e morte.

0 envenenamento grave pode ocorrer nas duas horas seguintes ao aparecimento dos
primeiros sintomas. Procure imediatamente assisténcia médica.

0 aparelho n3o se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) cuja incapaci-
dade fisica, sensorial ou mental, ou a falta de experiéncia e conhecimentos impegam uma
utilizagao segura, exceto se forem supervisionadas ou instruidas na utilizagao do aparelho
por uma pessoa responsavel pela sua seguranca. As criangas devem ser sempre vigiadas
para garantir que nao brincam com o aparelho.

Carateristicas técnicas

Carga comutada: méax. 230 V AC; 8 A para carga resistiva; 2 A para carga indutiva
Medigdo da temperatura: 0 °C a 40 °C com resolugéo de 0,1 °C; exatiddo +1 °C a 20 °C
Regulagao da temperatura: 7 °C a 30 °C em incrementos de 0,2 °C

Definigdo do diferencial de temperatura: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C

Alimentagao eléctrica: 2 pilhas de 1,5 V tipo AA (LR06)

Acessorios: 2 parafusos, 2 fichas de parede

Dimensdes e peso: 98 x 35 x 98 mm
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Descrigao do terméstato (ver fig. 1)
1 - dia da semana
2 - relégio
3 - controlo manual
4 - Indicagao do estado das pilhas
5 —Modo conforto (temperatura de conforto)
6 —modo econdmico (temperatura econémica)
7 — programa predefinido e tabela de temperaturas para o dia
8 — temperatura definida
9 - Tecla UP
10 - Tecla ,descer
11 - temperatura ambiente atual
12 — modo de protegado contra baixas temperaturas
13 - icone de funcionamento (ativago)
14 - botao de regulagao da hora
15 - Bot&o de regulagao da temperatura de conforto e econdmica
16 — botao de regulagao do programa
17 - Botdo de comutagao entre os modos conforto/economia
18 — compartimento das pilhas
19 - contactos de ligagao

INSTALAGAO

Aviso:

Antes da primeira utilizagao, ler atentamente o manual de instrugdes do terméstato, bem como
0 manual da caldeira ou do aparelho de ar condicionado.

A instalacao s6 pode ser efectuada por um profissional qualificado!

Respeitar as normas aplicaveis durante a instalagao.

Antes de substituir o termdstato, desligue o sistema de aquecimento da rede eléctrica da sua
casa. Deste modo, evitam-se possiveis ferimentos provocados por corrente eléctrica.

Instalagdo do terméstato (ver fig. 2)
1. Retire a tampa traseira do terméstato (ver fig. 2).
2. Marque os pontos para os furos.
3. Faca dois furos, introduza cuidadosamente as buchas de plastico nos mesmos e utilize
dois parafusos para fixar a tampa traseira do terméstato.
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4. Ligue os fios aos terminais identificados de acordo com o esquema elétrico que se encontra
por baixo da tampa.
5. Conclua a instalagdo, encaixando o termdstato na tampa traseira montada.

Colocagao do terméstato

A colocagdo do termoéstato afecta significativamente o seu funcionamento.

Escolha um local onde os membros da familia passem a maior parte do tempo, de preferéncia
junto a uma parede interior onde o ar circule livremente, sem luz solar direta.

N3o coloque o terméstato na proximidade de fontes de calor (como televisores, radiadores,
frigorificos) ou perto de uma porta.

0 ndo cumprimento destas recomendagdes impediré o controlo adequado da temperatura
ambiente.

Esquema de ligagao (Ver Fig. 3)

NO - contacto normalmente aberto

COM - contacto para o interrutor

NC - contacto normalmente fechado

OT - ligagdo OpenTherm

Esquema de ligagdo da tensdo a uma caldeira com um contacto “NO”: (ver fig. 4)

* Ao ligar um dispositivo de arrefecimento ao termoéstato, ligar o condutor da fase ,L* ao
terminal ,NC".

Esquema de ligago da tensdo zero a uma caldeira com contacto ,NO*: (ver fig. 5)
CONFIGURAGOES BASICAS

Selegao do sistema de aquecimento/arrefecimento (ver fig. 6)
1. Retirar a tampa traseira do termoéstato - a placa de circuito impresso no interior tem
3 interruptores DIP (ver fig. 3).
Estes 3 interruptores sao utilizados para ajustar o diferencial de temperatura e alternar
entre o sistema de aquecimento/arrefecimento.
2. Regular o interrutor DIP (posigdo 3) em fungéo da escolha do sistema de aquecimento ou
de arrefecimento (ver fig. 7).

Selegao do diferencial de temperatura
0 diferencial de temperatura (histerese) ¢ a diferenga de temperatura necessaria para que o
sistema se ligue e desligue. Se, por exemplo, definir a temperatura no sistema de aquecimento
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para 20 °C e o diferencial para 0,2 °C, o terméstato ativa o aquecimento assim que a temperatura
ambiente desce para 19,8 °C e desliga o aquecimento quando a temperatura atinge 20,2 °C.
Regular os interruptores DIP (posigées 1 e 2) em fung&o da escolha do diferencial de tempe-
ratura (ver fig. 8).
COLOCAQ;\O DO APARELHO EM FUNCIONAMENTO
Nota: Lembre-se que a primeira pressao de um botdo ativa a retroiluminagéo do visor, a
pressdo seguinte define valores/fungdes.
Instalacao das pilhas
Retirar a tampa frontal do termdstato e colocar 2 pilhas alcalinas AA de 1,5 V.
Nao utilizar pilhas recarregaveis de 1,2 V.
Ainsercao das pilhas faz arrancar o termdstato e ativa o ecra.
Se o termdstato ndo estiver a funcionar corretamente, verificar a polaridade das pilhas e o
seu estado de carga.
Substituigao das pilhas
Se aparecer no ecra Il significa que as pilhas estéo fracas e necessitam de ser substituidas.
Definir o dia/hora
Prima o bot&o @ 0 niimero do dia comegara a piscar (1 - segunda-feira a 7 - domingo).
Utilize os botdes + e - (manter o botdo premido acelera a definigao) para definir o dia atual
e prima.(D
Defina a hora, depois prima novamente (D) e defina os minutos.
Confirme premindo @ ou aguarde 15 segundos para que a defini¢do seja guardada automa-
ticamente.
Iluminagéo do ecra
Ao premir qualquer bot&o, o ecra fica iluminado durante 10 segundos.
Definir a temperatura

1. Prima o botdo / para passar para o modo de definigdo da temperatura. O valor da

temperatura comega a piscar.
. Prima repetidamente o botao O/( para alternar entre a definigao da temperatura para

N

0 modo econdémico (icone (] e a temperatura para o modo de conforto (icone .O ).
. Utilize o botdo + ou - para definir ambas as temperaturas em incrementos de 0,2 °C.
. Utilize o botdo / para guardar a definig&o.

ENN)
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Se nenhum bot&o for premido durante 10 segundos, o modo de configuragdo termina auto-
maticamente.
A temperatura de conforto predefinida é de 21 °C para o sistema de aquecimento e de 23 °C
para o arrefecimento,
a temperatura econémica predefinida é de 18 °C para o sistema de aquecimento e de 26 °C
para o arrefecimento.
Os valores podem ser alterados, se necessario.
Definir um programa
Selegdo da semana/dia

1. Prima o botdo ,P“; o indicador do dia comega a piscar.

2. Prima repetidamente o botao + ou - para selecionar o dia que pretende programar.
Pode optar por programar: dias individualmente / dias Gteis (1, 2, 3, 4, 5) / fim de semana (6,
7) / semanainteira (1, 2, 3, 4,5, 6, 7).
Depois de ter escolhido os dias, continue selecionando um programa predefinido.
Selegado de um programa predefinido
Prima novamente o botdo ,P* para selecionar um programa predefinido.
Utilize o botdo + ou - para selecionar um dos programas: P1-Pé. Estes programas sao prede-
finidos de fabrica (ndo podem ser modificados) e os seus perfis s&o apresentados na figura.
Prima novamente o bot&o ,P" para confirmar o programa selecionado para o dia/semana em
questao e sair do modo de configurag&o.

Nimero do programa Perfil do programa para 24 horas,
prog resolugdo de 1 hora

Programa 1: T T
Temperatura confortdvel durante todoo dia | 0 06 121824
Programa 2 e —
Temperatura econémica durante todoo dia | 0 06 12 1824
Programa 3:

Eumbiqag_éu de temperatura confortavel 0o o 1 PR
e economica
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. Perfil do programa para 24 horas,

Nimero do programa <
resolugdo de 1 hora
Programa 4: -
Eumblqaggo de temperatura confortavel SARRAA I B o
e econdmica
Programa 5: -
Cumbnqaq_ao de temperatura confortével YR SR AR AR Y1
e econdmica
Programa 6: -
inaca 4 T ——
Cnmbmagfm de temperatura confortavel 0 o I o
e econdmica
Programa 7: ————TTTTT
Personalizado w0 0 12 L —
Campos escuros o 06
Programa 8: E—— | mostram a configuragdo do
Personalizado D005 1 B2 | modo confortavel; nos outros
Programa 9: ———— | Cas0s, esta definido o modo
N - , N T

Personalizado 0 06 12 18 2 |econdmico 00 06

Definir um programa personalizado

1. Se selecionar um programa personalizado (P7, P8, P9) durante a selegao do programa, prima
o botdo ,P" para aceder as definigoes do modo de temperatura para o periodo escolhido.

2. Prima repetidamente o bot&o + ou - para escolher a hora, que é indicada pela intermiténcia
do icone W
Prima O/( para escolher se pretende que o sistema seja definido para o modo de conforto
ou de economia nessa hora.

. Depois de ter definido o perfil para todo o dia, prima o bot&o ,P*“ para confirmar o programa
selecionado e sair do modo de configuragao.

Alteragao temporaria de um programa definido

No modo normal, em que a temperatura é controlada por um programa selecionado, pode

premir o botao O/( para mudar temporariamente a definicdo do modo atual para o modo

conforto ou econémico.

w
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Quando o programa selecionado é alterado desta forma, o icone X\ ¢ apresentado juntamente
com o icone do modo de controlo selecionado.

Esta defini¢do sera automaticamente cancelada aquando da proxima alteragdo de temperatura
no programa.

Alteragdo temporaria da definigdo da temperatura

No modo normal, em que a temperatura é controlada por um programa selecionado, pode premir
o botdo + ou - para anular a definigao de temperatura atulal. A nova temperatura definida sera
apresentada juntamente com o icone Q\, os icones (e O nao serao apresentados. Se premir
qualquer botao (exceto + ou -), sai do modo de definigdo da temperatura. Se nenhum botao for
premido durante 10 segundos, o modo de defini¢do termina automaticamente. Esta definigdo
sera automaticamente cancelada aquando da préxima alteragao de temperatura no programa.
Nota: Se pretender utilizar a temperatura alterada manualmente durante um longo periodo de
tempo, recomendamos que o faga no programa n. 1 ou 2.

Calibragao da temperatura ambiente

Premir longamente o botdo ,P“. CAL aparecera no ecra e o valor da temperatura definida
ficard intermitente.

Prima + ou - repetidamente para ajustar o valor (-3,0 °C a 3,0 °C, em incrementos de 0,5 °C).
Prima o botao ,P* para confirmar a definigao.

A calibragao da temperatura ambiente é utilizada, por exemplo, se o terméstato indicar 21 °C,
mas o utilizador pretender que indique 20 °C. Nesse caso, o valor de calibragéo deve ser
definido para -1 °C.

Definigdo do som do botéo

Premir longamente o botdo ,P* e, em seguida, premir brevemente o botdo ,P* novamente; o
visor apresenta ,bEEP*.

Premir repetidamente o bot&o + ou - para:

Ativar o som do botdo - ON

Desativar o som dos botdes - OFF

Repor o termostato
Prima longamente o botdo ,P" e, em seguida, prima brevemente o botdo ,P* 2x; o visor
apresentara ,rESE".

Premir o botéo @ 2x; 0 termdstato volta as defini¢des de fabrica.
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Modo anticongelante
1. 0 modo anticongelante é ativado premindo e mantendo premidos os botdes + e - simul-
taneamente durante cerca de 5 segundos (aplica-se apenas ao modo de aguecimento).

N A
i\ e aparecerao no ecra e ( e 0 ndo serdo apresentados.

2. Atemperatura predefinida para o modo anticongelante é de 7 °C.
3. Premir qualquer botdo cancela o modo anticongelante.

Bloqueio das teclas

Manter premidos simultaneamente os botdes (@ e + durante cerca de 5 segundos.
Todos os botdes serao bloqueados e o ecra do terméstato piscara LOC no canto superior esquerdo.

Para desbloquear o termdstato, premir simultaneamente os botdes @ e + durante cerca de 5
segundos; o ecré apresenta a indicagao UNLO.

Defini¢do dos parametros do OpenTherm

Aplicavel apenas ao modo de aquecimento.

1. Mantenha premido o botao / para aceder aos pardmetros OpenTherm. Aparece ,01" no
canto esquerdo e a temperatura da agua na caldeira OpenTherm aparece no centro (se o
termostato nao estiver a receber uma leitura de temperatura, aparece ,--“).

. Prima o botdo /. Aparecera ,02 no canto esquerdo do ecra e a temperatura da agua
que regressa a caldeira aparecera no centro (se o termdstato nao estiver a receber uma
leitura de temperatura, aparecera ,--").

. Prima o botdo /. No canto esquerdo aparece ,03" e no centro aparece a temperatura
da 4gua quente (se o termdstato n&o estiver a receber uma leitura de temperatura,
aparece ,--").

. Premir o botdo ./ abre as definigdes para os valores de comutag&o do limite de tempe-
ratura. Aparece ,04" no canto esquerdo e OFF comega a piscar no centro do ecra. Utilize
+ ou - para selecionar ON/OFF.

. Se tiver selecionado ON no passo anterior, prima / para abrir as defini¢des do valor
maéximo de comutagao do limite de temperatura. Aparecera ,05" no canto esquerdo e a
temperatura aparecera no centro. Pode ajustar a temperatura utilizando os botdes + e - (30
a 80 °C em incrementos de 1 °C).

6. Premir / abre as definigdes para a comutagao de 4gua quente. Aparece ,06" no canto

esquerdo e OFF comega a piscar no centro do ecra. Utilize + ou - para selecionar ON/OFF.

N
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. Setiver selecionado ON na etapa anterior, prima / para abrir as definigdes de temperatura
da agua quente. Aparecera 07" no canto esquerdo e a temperatura aparecera no centro.
Pode ajustar a temperatura utilizando os botdes + e - (25 a 65 °C em incrementos de 1 °C).
8. Premir abre as defini¢des de comutagéo do controlo. Aparece ,08" no canto esquerdo e ON

comega a piscar no centro do ecra. Utilize + ou - para selecionar ON/OFF.
9. Prima o botdo ,P* para confirmar a definigao.

Indicagdo de erro do OpenTherm

Se ocorrer um erro na caldeira OpenTherm, aparecera no ecrd um cédigo de erro ,Exxx”, em

que ,xxx" esta entre 0 e 255.

Mudanga de pilhas

Se I aparecer no ecra, significa que as pilhas estao fracas e precisam de ser substituidas.

Perguntas frequentes sobre a resolugéo de problemas
0 terméstato nao esta a funcionar

« verificar o estado de carga das pilhas, substituindo-as por novas, se necessario.

« verificar se todos os cabos estéo intactos e corretamente ligados.
verifique se a definigdo OpenTherm est4 corretamente configurada em ambos os dispositivos.
verificar se a temperatura alvo no terméstato esta corretamente definida. Se a tempe-
ratura definida no terméstato for inferior a temperatura atual na divisdo, a caldeira ou o
aquecimento ndo serao activados
verificar se o modo de aquecimento/arrefecimento estéa definido corretamente
reiniciar o terméstato

GR|CY | @gppootdng

0dnyieg aopaAeiag koL TPOELSOMOLATELG
AOBAOTE TO EYXELPIDLO XPrONG TIPLV XPNOULOTIOOETE TN GUOKELN.

A AKOAOUBOTE TIG 0ONY(EC AOPOAELG TTOU TIEPLEXOVTAL OTO E£YXELPIDLO XProNG.
+ ALBEOTE TPOCEKTIKG TO EYXELPIOLO TIPLV XPNOLHOTIOACETE TO TtPOLOV.
+ Mnv ekBETETE TO TPOIOV OE GHECO NALOKO YWG, LTLEPBOAIKS KPUO KO LYpaGior Kat
ATOTOHES oMY EC 0T Beppokpoacian. ALTE Bat LTTOPOUcHV VO ELWCOLV TNV akpiBEL
avixveuong.
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+ Mnv tomoBeTelte TO TPOIOV O onNpel ETUPPETT) O KPAOACHOUE Kol KPOUDUOHOUG =
popel vo tpokANBel BAGRN.

+ Mnv ekBEteTe 10 TTPOLSY OF aKpala TTlEon, XTUT T, okdvn, VWNAr Beppokpacia fy
vypoacia - autd Bo opovoay Vo TIPoKaAECOUY BUCAELTOLPY (X, HIKPOTEPN OLEPKEL
CWAC NG HtataplaG, BAGRN OTLG LMOTopleg KOt TTIOPAHOPPWON TWV TAACTIKWV LEPUIV.

+ Mnv ekbétete To IPOldV oE BPoxr f VYNAR vypacia f oe TTTwaon ) TLToALoHA VEPOU.

+ Mnv TomoBEeTelTe 0TO TPOLSV TINYEG QAVOLXTAG PAOYAGC, TT.X. OVOHHEVO KEPL K. ATT.

+ Mnv ToMoBETE(TE TO TIPOLOV OE XWPOUG HE QVETIOPKT) POr 0EPQL.

+ MnV EL0GYETE QVTIKE(EVO OTOUG QEPOYWYOUG TOL TTPOLOVTOG.

+ Mnv TELPBETE T ECWTEPLKE NAEKTPLKE KUKAWLOTO TOU T(POLOVTOG - KATL TETOLO UTTOPEL
VO TTPOKOAECEL BAGBN OTO TtPOldV Kot Bat AKUPUWOEL AUTOHOTO TNV €YYUNON.

+ To TpoldV TIPEMEL VO ETULOKEVACETOL HOVO otd €EELOIKEVHEVO ETTOY Y EALOTIO.

+ KoBapilete 10 POIdV XPNOLHOTIOWVTAG EVAl HOAOKS, EAA@PWG LYPO Ttavi. Mnv
XPNOULOTIOLETE DIOAVTIKG ) OTTOPPUTTAVTIKE - EVOEXETAL VO DLOBPUICOLY TOX TAACTIKE
HEPN KO VO TTPOKOAECOLY BAGRN 0T NAEKTPLKA KUKAWHOTOL.

+ Mnv Bubidete o TPOIOV O VEPS ) GAN LYPAL.

+ Ze meplmtwon BAGRNG f EAXTTWHOTOG OTO TIPOLOV, NV EKTEAE(TE ETUOKEVEG HOVOL GOGC.
DEPTE TO TPOLOV YLO ETULOKEVT OTO KOTHOTNHA otd OTIOU TO Oty OPEOATE.

+ Mnv TETdTE TG PmOTopleg oTN PWTLE KOL NV TG QTTOCUVOPHOAOYELTE 1 TG Bpoyu-
KUKAWVETE.

+ PUAGETE TG poTapleg HokpLd omd Taudld. H katdmoon pmopel voo odnyrnoeL os dn-
Antnploon omd XNHKEG OUOLEG, DLATPNON HOAOKWY LOTWY Kot B3vaTo.

+ H coBapry dnAntnpiocn pmopel va epeovioTel evidg S0 WpWwy ard TNV EPEEVLION
TWV TPWTWV BepdTwy. ZNTHOTE apEoWS LOTPLKT BorBELa.

« H ouokeury dev mpoopileTal ylo Xprion omtd GTOHO (CUHTEPINXBOVOHEVWY TWV
TIOUOUIV) TWV OTtOlWVY N CWHOTIKR, ataOnTnpLakr r) dlavonTikr avomnplo ) n EAAELYn
epmelplog kat Texvoyvwolog ePmodifel TNV ao@ahr) Xprion, ekTdC GV eTUBAETTOVTOL
) kaBodnyouvTaL OTn XPron TNG CUOKEVAG artd GTOHO LTTEVBUVO YLt TNV OCPBAELL
Toug. To Ttoudd tpEmeL TavTa vax eTBAETOVTAL WOTE var dlaopahieTan 6Tt dev Tai-
(OUV HE TN OUOKEUT).

Texvikég mpodLaypawég

doptio pe evorooodpevo poptio: pgy. 230 V AC- 8 A yla wHkd goptio- 2 A yila
EMOYWYLKO popTio

Métpnon Beppokpoaoiag: °C éwg 40 °C pe avdivon 0,1 °C- akpiBela +1 °C otoug 20 °C
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PUBuLon Beppokpoaociag: °C éwg 30 °C og Brpota 0,2 °C
POBuLon dlaopdc Beppokpactiac: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C
Tpowodooia: 2 x protapleg Tomou AA (LRO6) 1,5 V
Agecoudp: 2 Bideg, 2 Buoparta Tolxou
AloTdoeLg Kal BApog: 98 x 35 x 98 mm
Neprypar) Ttouv Beppootdatn (BA. Zx. 1)
1 = Népa NS €RJdOMEdOG
2 — poAbL
3 — XELpOoKivNTOG €AEYXOC
4 — €udELEn KATAOTAONG UtaTopiog
5 — Aettoupyla dveong (Beppokpacio Gveonc)
6 — OLKOVOHLKH AeLToupylal (OlkovopLkr Beppokpacio)
7 = MNPOETUAOYEG TIPOYPAHATOC KAl D&Y POHHO BEpHOKpaCiaG NHEPOG
8 — pubpopévn Beppokpoaoio
9 — kouurt{ UP
10 — kouprtt DOWN
11 = tpéxovoa Beppokpaoio dwpatiou
12 = Aettoupyla mpootaoiag amd xopnAr) Beppokpacio
13 = elkov({dLo Aettoupylag (evepyormoinon)
14 — kouprt{ puBHLONG XpdVoL
15 = kouprt{ puBHLONG BEpOKPAG{aC GVECNC KOL OLKOVORIG
16 — KoupTtl PUBLONG TLPOYPAMHOTOG
17 = KoupuTt ylot TNV evaAhayr) HETOED TNG AsLToupyiog Gveong/olkovopiag
18 — 6rikn pmatoplog
19 — emoéc ouvOEONG
ErKATAITAZH
Mposdomoinon:
Mpv omd TV ITpwTn XPHon, PPovTioTe Vo JBAOETE TPOCEKTIKA TO £YXELPDLO 0ONYLWV
Yot TOV BEPHOOTATN, KOBWG KOL TO £YXELPIOLO Yo TOV AEBNTOL F) TOV EEOTIALOIS KALLOTIOHOU.
H €yKATAOTOON ETUTPEMETAL VA TIPOY LXTOTIOLELTOL LOVO aTtd ECELDIKEVEVO ETTOY Y EALLOTIO!
AKOAOUONOTE TO LOXVOVTO TTPATUTTO KOTA TNV £YKATAOTOON.
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Mpwv amd v oMayr) Tou BEPUOCTATN, AOCUVOLOTE TO CUOTNHA BEpHavVONG armd TO
NAEKTPLKS SIKTUO TNG OWKIaG 0aG. Me ToV TPOTO aUTd Bal ATTOTPEYETE eVOEXOHEVO TPOU-
HOTOHO omtd NAEKTPLKO PEVOL.
Eykawowon Tou Bepuootdtn
. AQalpgoTe 1o THiow KAALPO Tou Beppootdtn (BA. k. 2).
2. YNHEWIOTE Tar ONMElD YL TLG OTTEC.
3. Avol¢te dU0o TPUTEG, TOTTOOETHOTE TTPOOEKTIKA TG TAAOTIKEG TATEG OE QUTEG KO
XPNOLoTooTe B0 BIOEG YLo VOl OTEPEWOETE TO TOW KEAVHHO TOU BeppooTdTn.
4. YUVO£OTE TO KOAUDLO GTOUG XAPAKTNPLOHEVOUG OKPODEKTEG CUHPWVOL HE TO DLEY PO
ouvdeopoAoyiag TTou BplokeTal KETw ortd TO KEAUHHO.
5. OAOKANPWOTE TNV EYKOTAOTOON TOMOBETWVTOG TOV BEPHOOTAETN OTO TOTOOETNHEVO
Ttilow KEAUL.

TomoB£tnon tov Beppootdtn

H tomoBgtnon tou Beppootdtn emnpeddel oNHOVTIKE TN AsLtoupyla Tou.

ETUAESTE o B€on OTou Tor HEAN TNG OLKOYEVELOG TIEPVOUV TOV TEPLOCATEPO XPOVO TOUC,
KOT& TPOT{HNON KOVTE O e0WTEPIKO TOlXO OTIOL 0 0EPOC KUKAOWOPEL EAEUBEPQ, XWPIG
deon NALOKF oKTVOROALX.

MnV tonoBeTelte TovV BEPHOOTATN KOVT& OE TtNYEC BePOTNTOC (OTIWG TNAEOPAOELG, KOAO-
PLPEP, Yuyela) f KOVTA o€ ToPTA.

H 1N OURHOPOWON HE QUTEG TG OUOTAOELG Bat EUTODIOEL TOV KOTAAANAO €AEYXO TNG
Beppokpac{og Tou XWpou.

Aldypoppa cuvdeopoloyiag (BA. Ewk. 3)

NO - KoVOVIKG OVOLKTH ETTOpr|

COM - gmor| YLo Tov dLokdTTTn

NC - KooVIKS KAELOTH Ttopr)

OT - oUvdeon OpenTherm

Aldypappa o0vdeong taong os AéBnta pe emagn «<NO»: (BA. ox. 4)

* OTOV OUVOEETE L OUOKEUT WYOENG OTOV BEPLIOOTATN, CLVOEDTE TOV aywyd TNG PAoNG
,L* otov akpodéktn ,NC".

Aldypoppa o0vdeong pndevikig tdong os AéBnta pe emagn ,NO“:

(BA. ox. 5)
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BAZIKEZ PYOMIZEIZ

EmAoyn ovotipatog 8éppavong/pogng (BA. . 6)
1. Apapéote To oW KAAUHIO TOU BEPHOOTATN - N TAGKETO TUTTWHEVOL KUKAWOTOG
0TO E0WTEPLKS TOU dloBEtel 3 dlakdmTeg DIP (BA. €ik. 3).
AuTo{ oL 3 DLOKATITEC XPNOLLOTIOLOVVTAL YL T pUBILON TNG dLapopds Bepokpaciog
Kol TNV eVoMayr) HETAED TOU CUOTAKOTOG B€pHavong/WwiEng.
2. PuBpuiote tov dakoémn DIP (Béon 3) avaAoya e TNV EMAOYF TOU CUCTAHATOG B€p-
poveng A wogng (BA. ew. 7).
Emdoyn dlagpopdg Beppokpaciog
H dtapopd Beppokpaciog (Votépnon) elval N dlaopd BepHOKPACIOG TTOU oAt TElTaL Yot
VoL EVEPYOTIOLNOEL Ko Vo atevepyoTtolnBel To cvoTnHa. Edv, ylo topddetypa, pubpicsTe
TN Beppokpaoio oTo oot BEppovong otoug 20 °C kot TN dlawpopd BepoKpaoiag 0Toug
0,2 °C, o Beppootdtng evepyorolel tn O¢ppavon HOAG n Beppokpacior dwiatiou TéoeL
otoug 19,8 °C kot amevepyoToLel Tn Béppavon dtav n Beppokpacia ptdoel otoug 20,2 °C.
Pubuiote toug dtakdmteg DIP (Bgoelg 1 kot 2) avéAoyo He TNV emAoyr NG dLapopdg
Beppokpaciog (BA. €wk. 8).

OEZH THZ XYZKEY'HZ ZE AEITOYPI'IA

Inpeiwon: No BUpAOTE OTL TO TPWTO TTATNHA EVOG KOUUTILOY EVEPYOTIOLEL TOV OTti-
0010 PWTLONS TG 006VNG, EVW TO EMOHEVO TTATNHA PUBNIZEL TIG TLHEG/AeLToVpYiEG.
TomoB£tnon pratapLwv

AQAUPECTE TO UIPOOTIVO KAAULUO TOU BEPOCTATN Kol TOTOBETATTE 2% OAKOAIKEG |UTTO-
Topleg AA 1,5 V.

MnV xpNOLHOTOLE(TE EMaVaPOPT{OHEVEG PmaTopieg 1,2 V.

H TOTOBETNON TWV UTTOTOPLV EKKLVEL TOV BEPIOOTATN Kal EVEPYOTIOLEl TNV 0BvN.

Edv 0 Beppootdtng dev AELTOUpYEl CWOTE, EAEYETE TNV TTOMKOTNTO TWVY HITOTOPUIV KAl
NV Kotdotoon edpTiong Toug.

AN HTATOPLWV

Edv otnv 086vn spgaviotel n évdsen M, onuoadvel 6Tl oL proopled slvon XounAég Kot
TLRETTEL VAL OVTIKOTOOTOBO0UV.
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PUBLON TNG NHEpaG/Wpag
Motriote o Kouprtl @ O opBpdS TNG NHEPaG Ba apxloet va avaBooBrvel (1 - Asutépa
£wg 7 - Kuplakry).
XPNOLLOTIOAOTE T KOUUTULA + KOL - (KPOTWVTOG TOTNEVO TO KOUMTL emLToUVETOL N
PUBLLON) Ylot var oplogTe TNV Tpéxouca NpEpa ko Tatriote. (B
PubuioTe TNV Wpa KO, OTN CLVEXELX, TTOTAOTE EaVE TO KOUPTTL @ Kol pUBHIOTE T AETTTA.
ETREBAIOTE TTOTWVTOG @ 1 TEEPYHEVETE 15 OEVTEPOAETTTA YL VO TTOBNKEUTEL OUTOHOTOL
n PUBLoN.
PwTLop6G 006vNng
ME TO TLETNHA OTIOLOUDATIOTE KOVHTILOU (pwTileTal N 08dvn ylox 10 SeutepOAETTTA.
Pueuton Beppokpaciag
. Motote to kouprtl / yia o petaBelte otn Aettoupyio pUBILONG TG Beppokpaalag.
H Ty tng Beppokpaciog Ba apxlosl va avaBooBrveL.
2. MoTAOTE EMOVEANUEVO TO KOUPTT O/( Yo Vo LeToBRelTte HeTag NG pUBLIONG TNG
Beppokpaoiog yla tn Aettoupyia okovopiog ( ewovidlo () Ko TG Beppokpaciog

ylo T Aettoupyla Gveonc ( ikovidlo ',Q,' ).
3. XPNOLHOTIOOTE TO KOLHTI i} Lo val puBioeTe Kot TG dVo Beppokpacieg os BrpaTa
Twv 0,2 °C.
4. Xpnowomoliote 10 koupnl / ylo v omoBnKeloETe T pUBpLon.
Edv dev motnBel kavéva kouprti ylx 10 deutepOAemta, n Aettoupyla pUBHLIONG TeppOTi-
{eTal oUTOHOTOL.
H mtpokaBopiopévn Beppokpoacia dveong elvat 21 °C yia To obotnpa O€ppavong kat 23 °C
Y100 TO oUOTNUA YHENG,
n mpokaBoplopévn Beppokpacio otkovopiag eivat 18 °C yla o cuoTnua B€ppavong Kat
26 °C ylo tnv woén.
OL THEG HITOPOUV VO TPOTIOTIONBOVV, aVEAOYX HE TLG AVEYKEG.
PUBULON TtPOYPAUHATOG
Emhoyn eBdopddag/nuépag
1. NotAote to koupnt ,P*- n évdelen nuépag Ba apxioel va avaBooBrivel.
2. ToTACTE EMAVENNUHEVO TO KOUHTIL + 1 = YLot VO ETUAEEETE TNV NHEPD TTOU BEAETE Vo
T(POYPOHHOTIOETE.
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Mmopelte var EMNEEETE VAl TTPOYPOUHOTIOETE: NUEPEG HEMOVWUEVD / EPYBEOLLEG NHEPEG
(1,2, 3,4, 5) / opBatokiplako (6, 7) / oAdkAnpn tnv eRdopdda (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7).
AoV ETUNEEETE TIG NUEPEC, CLVEXIOTE ETUAEYOVTAG EVOl TIPOKOBOPLOHEVO TIPOY PO
EmttAoyn TpokaBopLopévou mtpoypapHaTog

MotAote §ov To KoupTtl ,P* ylo vou ETUAEEETE Eval TIPOKOBOPLOHEVO TIPOY POHOL.
XPNOLHOTIOIAOTE TO KOUMTTL + 1 = Yot VoL ETUAEEETE Evax omtd To TTPOY PAHHOTa: P1-P6. Autd
TO TIPOYPHHOTO EVAL EPYOCTACLAKA TIPOKAOOPLOHEVX (SEV UTIOPOUV VO TPOTIOTIONB0VV)
KoL Tl TIPO@IA TOug (PavovTal OTO OXAKAL.

MotAote §avd to koupmt ,P* ylor vou eTBEBANIOETE TO ETUAEYHEVO TPOYPOHHO YLO TN
OUYKEKPLHEVN NHEPa/EBDOMED Kal va Byelte amd tn Asttoupyio puBHLIONG.

. . MpogiA Tpoypdypatog
AptBudc mpoypdpyortog 24 wpwbv, avdAvon 1 wpa
Mpdypogiyo 1: Ere—————
‘0An TV nuépa dvetn Beppokpooia 0 06 12 18 A
Mpdypoyia 2 e
‘OAN TV NuéPa OLKOVOLIKT Beppokpaoier | 00 08 12 18 24
Mpoypappo 3:

TUVBUOOHOG GVETNG KoL OLKOVOLLKAG PRARRA B PR
Beppiokpooiog

Mpoypappo 4: -

TUVBUOOHOG GVETNG KO OLKOVOLLKAG SARRRA 5 PR
Beppiokpooiag

Mpoypappa 5: - -

TuVBUOOHAG GVETNG KOL OLKOVORIKTG 06 12 s o
Beppiokpooiag

Mpoypoppo 6: -

TUVOUOOHOG GVETNG KO OLKOVORIKTG 06 12 s o
Beppiokpooiog
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Mpd 7 I ——————————— E—
nggg? o 0 06 1 1B o4 ZKoL’)pq nedloc oo 0

- eppavidouv TG pubjioel; g
Mpdypojo 8: (| GveTng Aetoupy{o, ot GAAeG
Xpriot D070 2 e TEPUTTWOELG £XEL pUBLLOTEL
Mpypagpo 9: —— | ) \ECOUPY(0t £60WKOVOLNONG
Xpfiot 0 6 12 18 2 |eygpyeiog 00 06,

PUBuLON TPOCAPHOCHEVOL TIPOYPAHUHATOG
1. EQv eTAEEETE Vo TIPOCUPHOCHEVO TIpOYpoppa (P7, P8, P9) katd tn Stdpkelax NG
ETMNOYAC TIPOYPEHHOTOC, TIUECTE TO KOUMTL ,P* ylo var amokThoeTe tpdofacn oTig
pubploelg Aettoupylag Beppokpaciag ylo TV emieypévn Tteplodo.
2. MNoTACTE EMOVENNUHEVO TO KOUMTT + 1 = YO VO ETUAEEETE TNV WP, N OTtolor UTLODEL-
KVOETAL oTtd To avaBGoBnua Tou kovidiou M.
MoTtAOTE TO TTAAKTPO O/( YO VO ETUAEEETE v BEAETE TO OUOTNHO Vo PUBHLOTEL OE
Aettoupylo Gveong ) olkovopiog ekelvn TNV wpa.
3. AoV pubpiceTe To TPOIA YLot OAOKANPN TNV NHEPQ, TTOTAOTE TO KOLUTL ,P* ylat vor
ETURBERAWOETE TO ETUAEYHEVO TPOY PO Ko Vol ByE(Te omtd Tn Aettoupyla pUBHLIoNG.
Npoowpwvi) aAAayr evOG puBULOHEVOL TTPOY PAUHATOG
YNV KOVOVIKH Aettoupy(a, 61tou n Bepokpaoion EAEYXETOL OO EVal ETUAEYEVO TIPOY PO,
LTTOPE(TE Vo ot oETE To koupmt £ / (Y10 VO GMGEETE TPOOWPLVE TNV TPEXOUON PUBLILON
AeLtoupylog oe Aettoupylor AveoNnG 1) OLKOVORIOG.
‘OTOV TO ETUAEYHEVO TIPOYPOUIO OAMGZEL UE CUTOV TOV TPOTIO, EUPAVIZETOL TO ELKOVIDLO
{\ padi e To €lkovidLo TOU eTUAEYHEVOU TPOTIOU AeLToUPY (G EAEYXOL.
AuTA N PUBHLON Bar aKLPWOEL CUTOHOTA KOTA TNV EMOHEVN OAAYT) BEpHOKpaGiaG GTO
TIPOY PO
MpoowpvA aAAayf TG pYOuLoNG Beppokpaciog
TNV KavovLIKr) Aettoupyia, értou N Beppokpaoio eEAEYXETAL artd £V ETUAEY UEVO TIPOY PO~
MO, UTTOPELTE VO TTOTAOETE TO KOUUTT + 1 - YLO VO TIOUPOKGUYETE TNV TPEXOLOO PUBLLON
Beppokpaciog. H véa puBpiopévn Bepriokpacio Bo eppovioTel padl e To elkovidlo Q\, heed
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ewovid (ka1 Sev Oa EHPAVLOTOVY. ME TO AT OTIOLOLOHTIOTE KOUHTILOV (EKTOG
omtd To + 1) T0 -) €§€pxeate omd TN Aettoupylo pUBHLONG TG Beppokpaciag. Edv dev motnBel
Kavévo Kouprtl yio 10 deutepdAemTa, N Asttoupyio pUBHLONG TEPHOTIlETOL aUTOPOTA. AUTH
N PUBLILON Bot aKVPWOEL AU TOHOTA e TNV EMOHEVN Ay T BepOKpac{g OTO TTPOY PO
nuelwon: Eav emOUIELTE Vo XpNOYLOTTOUNOETE T XEWpokivnTa cAAQyEVN Bepriokpaoia yiox
TIOPATETALEVO XPOVIKO OLAOTNILA, OQG OUVIOTOUIE VO TO KAVETE OTO TTPOYPaa optB. 1) 2.
BaBuovéunon Ogpuokpaciag Xwpou
Motriote mopateTapéva To kKouprd P, ¥tnv 08évn Ba eppaviotel n évdelgn CAL kot Ba
avoBooBAVEL N TR TNC PUBILOUEVNG Beppokpaciag.
MotoTe emaveENNUpEVa TO + ) TO - yla va puBpioste TNV Tr (-3,0 °C éwg 3,0 °C, oe
BrApoTa 0,5 °Q).
Motiote to koupmt P ylo vau emBeBaioete T puBLON.
H BoBpovopnon tng Beppokpaoiag XWPou XPNOLLOTIOLETAL, YLo TTAPAdELY A, EGV O
BeppooTdTng deixvel 21 °C oAG BéAeTe va Oelxvel 20 °C. £TnVv mepiIttwon atr, n T
BoBpovopnong mpemel va pubpiotel og -1 °C.
Kouvuni pbBuiong ‘Hyog
MoTAOTE TOPATETOEVD TO KOUMTT ,P* KL, 0T CLVEXELX, TIOTAOTE EXVE CUVTOHA TO KOUTTL
P~ otnv 066vn Ba eppaviotel n evdelEn ,bEEP".
MoTtAoTE EMAVENNHMEVO TO KOUMTT + 1 - ylo Vot
Evepyorolnon tou fxou Tou kouprov - ON
ATtevepyomo(non Tou fXou Tou KOupTov - OFF
Emavag@opd touv Beppootdtn
MoTAOTE TTOPATETOEVD TO KOUWTLL ,P* KO, OTN CUVEXEL, TTOTAOTE OUVTOUX TO Kouprtl ,P*
2x- oTnv 006vn Ba eppoviotel n évdelen ,rESE”.
Moriote 1o kouprtt (B 2x- 0 BgpHOCTETNG Bot EMOVENBEL OTLG EPYOCTOOLOKEG PUBKIOELG.
AeLrtovpyia avTLYUKTIKOY

1. H ovTWUKTIKA Aeltoupylor eVEPYOTIOLEITAL TTATWVTOG KOl KPATWVTOG TOUTOXPOV

TIOTNHEVOL TOL KOUHTTLG + KO = Yot TEEPTtou 5 deutepOAeTTar (LOXUEL HOVO YLlot TN AL
Toupyla Béppavonc).

ﬁ\ Ko Ba epavioTolv otnv 0B6vN Kot T Cra 0‘ Oev Bat ELPAVIOTOUV.
2. H mpoemheypévn Beppokpaciar yla tn Asttoupylor avtipuktikoL eivon 7 °C.
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3.

Mée TO TETNHO OTTOLOVOATIOTE KOUMTILOU OKUPWVETAL N AELTOUPY(Ot QVTLWUKTIKAG
jdolelorteloilelel

KAe(Bwpa TARKTPpWV

Kpotiote toutdxpova ratnpéve ta kouprd (B kot + ylo epiou 5 deutepOlertta.
‘OAat To KOLHTTILG Bot KAEWBWOooUV kat n 08évn tou Beppootdtn Ba avaBooBrivel LOC
£MévVW opLoTEPG.

Il Vot EEKAELBUIOETE TOV BEPOOTAT, TTOTAOTE Eavd TawToxpova T koupmid (B kaw + yia
Tep(mou 5 deutepdAentTa- otV 066vn Ba avoBooBrivel to UNLO.

PUOuLON Tapapétpwyv OpenTherm

loyVeL povo ylo Tn Aettoupyia O€ppovong.

1.

v

MoTHOTE TTOPATETAEVOL TO KOUTT /7 YO VO OTTOKTAOETE TIPOOROON OTLG TIOPOHETPOUG
OpenTherm. Ztnv aplotepr} ywvia Ba eppoviotel n évdetgn ,01" kot oTo kEvipo Ba
£PaVLIOTEL N Bgppokpaoio Tou vepol 0To AéBnTa OpenTherm (eév o Beppootdtng dev
AoUBGvEL £VDELEN Beppokpaciag, avTl ouTAC Bo ep@avIoTEL N €vOeLEn ,--").

. MNotAoTe To Kouptt e TNV opLotepr ywvia tng 006vng Bat epavIoTel n £VOELEn

,02" ko 010 KEVTPO Bat ELPaVIOTEL N BEPIOKPATO TOU VEPOU TTOL ETULOTPEPEL THOW
otov AéBNta (edv 0 BeppootdTng dev AopBdvel €vdelen Beppokpaciog, avtl ouThg
o eppavIoTel N EvdEEn ,--1).

. MotoTe To KoLl 7 H £vdelgn ,03" Bl EPPaVIOTEL OTNV OPLOTEPT) Ywvial Kol n

Beppokpacio Tou (€0ToV vEPOU Bal EUPaVIOTEL OTO KEVTPO (eGv 0 BEPHOOTATNG DEV
NaBaveL £vdelgn Beppokpaoiog, avtl ouTig Ba epavioTel N €vdelgn ,--*).

. Mg 10 TN TOU KOULHTTILOY / ovolYOLV Ol PUBHICELG YL TIG TUHEG HETOYWYNAG TWV

oplwv Beppokpaciog. H évdelgn ,04" Ba eppavioTel otnv aplotepr) ywvia kot to OFF
Ba apxioel vo avoBooBrveL OTO KEVTPO TNG 006VNG. XPNOLHOTIOAOTE TO + 1 TO - Yl
Vo eTtAEEeTte ON/OFF.

. Edv emné€ote ON 010 tponyoUHEVO BAKO, TTOTWVTAG TO KOUMTT /7 avolyouv ot

PUBHIOELG Ylo TN HEYLOTN T HETaYWYNG oplov Beppokpaoiag. H évdeln ,05" Ba
EUEAVIOTEL OTNV apLoTePr) Ywvia kot n Beppokpacion Ba eppoviotel 0To KEVTIPO.
Mropelte va pubpioeTe TN Beppokpacion XPNOOTIOUVTAG TO TIAAKTPA + Kot - (30
£wg 80 °C og Bripata tou 1 °C).
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9.

. MoTwvtog To /7 avolyouv ol pUBHICELG Yo TNV evalhayry {eoTow vepou. To 06" Ba

epEavIoTEl otnv aplotepr| ywvia kot 1o OFF Ba apxloel va avoBooBrvEL 0TO KEVTPO
NG 066vVNG. XPNOLOTIOOTE TO + 1) TO - Ylo va eTihéEete ON/OFF.

. EGv eméCate ON OTO TtpoNyOUHEVO BAMA, TTOTWVTOG / avolyouv ol puBuioelg

ylo TN Beppokpacio (eotov vepou. To 07" Bat EPAVIOTEL TNV aPLOTEPT YWVIa Ko
n Beppokpacia Ba epaviotel oTo KéVTpo. Mmopeite va puBpuioste tn Beppokpooia
XPNOWLOTIOWVTOG To TARKTPA + Kot - (25 €wg 65 °C ot Bruata tou 1 °C).

. Mg 10 Tétnpa avolyouv oL PUBHICELG EVOAOYAG EAEYXOL. H évdelen , 08" Ba eppavioTel

oTNV opLotepr) ywvia kot to ON Ba apyiost vaw avaBooPrivel oTo KEVTPOo TNG 066vVNG.
XpNOLHOTIOACTE TO + 1 TO - Yo va emneégete ON/OFF.
MatAote to koupumt ,P* ylox va e BeBonioete T puBLon.

‘Evdelgn opdaApatog OpenTherm
Edv mopouctlaoTel k&molo opdApa oto AéBntac OpenTherm, Ba epgaviotel otnv 08évn
£VaG KWOLKOG GYEALTOG , Exxx”, 6Ttou To ,xxx" elvat petagy O kot 255.
AANOYH pratapLwv
Edv otnv 086vn sppoviotel n évdsen M, onuodvel 6Tl ol promopled slvot XonAéG Kot
TIPETTEL VO QVTIKOTOOTOO0VV.
TUXVEG EPWTNAOCELG YL TNV QVTLHLETWTILON TPOBANUATWY
0O Beppootdtng dev AeLtoupyel
+ EAEYETE TNV KOTAOTOON POPTIONG TWY HITOTOPLIV, OVTIKOTOOTOTE TG HE VEEG, €0V

XPELdleTaL.

« ENEYETE OTL OAOL TOL KOAWDLOL Elval GBLKTO KOl OWOTE CUVOEDEEVAL.
« eAEyETe OTL N pUBPLoN OpenTherm éxel pUBLOTEL CWOTA KAl OTLG DVO CUOKEVEG,
« ENEYETE OTL N BeppoKPaolo-0TOKOG OTOV BEPHOOTATN €XEL PUBULOTEL oWoTd. Edv n

Beppokpaoia Tov £xel PUBLOTEL 0TO BEPHOOTATN lval XUUNAGTEPN OTTd TNV TPEXOLVON
Beppokpacior 0To dWHATLO, 0 AéBNTOC f N B€ppavon dev Ba evepyorolnOel

- eAEYETE OTL N Aettoupyla B€ppavong/wiEng £xeL pubuLoTel owotd
-+ gmavekkivnon tou Beppootdtn
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SE | Termostat

Sakerhetsinstruktioner och varningar

Las bruksanvisningen innan du anvander enheten.

Folj sdkerhetsanvisningarna i bruksanvisningen.

Las bruksanvisningen noggrant innan du anvénder produkten.

Utsatt inte produkten for direkt solljus, extrem kyla och fukt samt plotsliga plotsliga tem-
peraturférandringar. Detta kan forsdmra detekteringsnoggrannheten.

Placera inte produkten pa platser som ar utsatta for vibrationer och stétar - kan orsaka
skador.

Utsatt inte produkten for extremt tryck, st6tar, damm, hog temperatur eller luftfuktighet
- detta kan leda till funktionsfel, kortare batteritid, skador pa batterier och deformering
av plastdelar.

Utsatt inte produkten fér regn eller hog luftfuktighet, och utsétt den inte fér droppande
eller stankande vatten.

Placera inga 6ppna lagor pa produkten, t.ex. ett tant ljus eller liknande.

Placera inte produkten pa platser med otillrackligt luftflode.

Fér inte in nagra foremal i produktens ventilationséppningar.

Gor inga ingrepp i produktens interna elektriska kretsar - om du gor det kan produkten
skadas och garantin upphdr automatiskt att galla.

Produkten far endast repareras av en kvalificerad fackman.

Rengér produkten med en mjuk, l&tt fuktad trasa. Anvand inte [6sningsmedel eller rengé-
ringsmedel - de kan frata pa plastdelarna och skada de elektriska kretsarna.

Sank inte ned produkten i vatten eller andra vatskor.

Om produkten skadas eller ar defekt far du inte sjélv utféra nagra reparationer. Lamna in
den for reparation till den butik dar du kopte den.

Kasta inte batterierna i en eldsvada och ta inte isar eller kortslut dem.

Férvara batterierna utom réckhall for barn. Fértaring kan leda till forgiftning av kemikalier,
perforering av mjukdelar och dédsfall.

Allvarlig férgiftning kan intréffa inom tvé timmar fran det att de forsta symptomen upptrader.
S6k omedelbart lakarvard.

Apparaten &r inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) vars fysiska, sensoriska
eller mentala funktionshinder, eller brist pa erfarenhet och kunskap, férhindrar saker
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anvandning, savida de inte Gvervakas eller instrueras i anvandningen av apparaten av en
person som ansvarar for deras sakerhet. Barn maste alltid hallas under uppsikt for att
sakerstalla att de inte leker med apparaten.

Tekniska specifikationer
Kopplad belastning: max. 230 V AC; 8 A for resistiv belastning; 2 A for induktiv belastning
Temperaturmatning: 0 °C till 40 °C med 0,1 °C upplésning; noggrannhet +1 °C vid 20 °C
Temperaturinstallning: 7 °C till 30 °C i steg om 0,2 °C
Instéllning av temperaturdifferens: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C
Stromférsérjning: 2x 1,5 V batterier av typ AA (LR06)
Tillbehor: 2 skruvar, 2 vaggpluggar
Matt och vikt: 98 x 35 x 98 mm
Termostat Beskrivning (se fig. 1)
1 - veckodag
2 - klocka
3 — manuell styrning
4 —indikering av batteristatus
5 — komfortlage (komforttemperatur)
6 — Ekonomildge (ekonomitemperatur)
7 — forinstéllda program och temperaturdiagram for dagen
8 — installd temperatur
9 — Uppknapp
10 — NER-knapp
11 — aktuell rumstemperatur
12 - l&ge for skydd mot lag temperatur
13 - driftsymbol (aktivering)
14 - knapp for tidsinstallning
15 - knapp for instéllning av komfort- och ekonomitemperatur
16 - knapp for programinstallning
17 - knapp for vaxling mellan komfort- och ekonomilage
18 — batterifack
19 - kontakter for anslutning
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INSTALLATION

Varning for detta:

Las noga igenom bruksanvisningen for termostaten samt bruksanvisningen for pannan eller
luftkonditioneringsutrustningen innan du anvander den fér forsta gangen.

Installationen f&r endast utféras av behérig fackman!

Félj gallande standarder under installationen.

Innan du byter termostat ska du koppla bort varmesystemet fran elnatet i ditt hem. Pa sa satt
forhindras eventuella skador pa grund av elektrisk strém.

Installation av termostaten (se fig. 2)
1. Ta bort termostatens bakre lucka (se fig. 2).
2. Markera platserna for hal.
3. Borra tva hal, for forsiktigt in plastpluggarna i dem och fast det bakre termostatlocket
med tva skruvar.
4. Anslut ledningarna till de markta plintarna enligt kopplingsschemat som finns under locket.
5. Slutfér installationen genom att montera termostaten p& det monterade bakstycket.

Placering av termostaten

Termostatens placering har stor betydelse for hur den fungerar.

Valj en plats dér familjemedlemmarna tillbringar stdrre delen av sin tid, helst ndra en innervagg
dar luften cirkulerar fritt, utan direkt solljus.

Placera inte termostaten i narheten av varmekallor (t.ex. TV-apparater, element, kylskap)
eller néra en dorr.

Om dessa rekommendationer inte f6ljs kommer rumstemperaturen inte att kunna kontrolleras
ordentligt.

Kopplingsschema (se fig. 3)

NO - normalt 6ppen kontakt

COM - kontakt for strombrytaren

NC - normalt sluten kontakt

OT - OpenTherm-anslutning

Diagram 6ver spanningsanslutning till en panna med en “NO”-kontakt: (se fig. 4)

* Vid anslutning av en kylanordning till termostaten ska fasledaren ,L* anslutas till ,NC*-ter-
minalen.

Diagram éver nollspanningsanslutning till en panna med ,NO“-kontakt: (se fig. 5)
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GRUNDINSTALLNINGAR
Val av uppvarmnings-/kylsystem (se fig. 6)

1. Ta bort termostatens bakre lock - kretskortet p& insidan har 3 DIP-omkopplare (se fig. 3).
Dessa 3 brytare anvénds fér att justera temperaturdifferensen och véxla mellan varme-/
kylsystem.

2. Stall in DIP-omkopplaren (lage 3) beroende p& vilket varme- eller kylsystem du valjer
(se fig. 7).

Valja temperaturdifferens

Temperaturdifferensen (hysteres) &r den temperaturskillnad som krévs for att systemet ska
slas pa och av. Om du t.ex. stéller in temperaturen i varmesystemet pa 20 °C och differensen
pa 0,2 °C, aktiverar termostaten varmen s snart rumstemperaturen sjunker till 19,8 °C och
stanger av varmen nar temperaturen nar 20,2 °C.

Stall in DIP-omkopplarna (lage 1 och 2) beroende pa vilken temperaturdifferens du vill ha (se
fig. 8).

DRIFTSATTNING AV ENHETEN

Obs: Kom ihag att den forsta knapptryckningen aktiverar displayens bakgrundsbelysning,
nésta knapptryckning stéller in varden/funktioner.

Installera batterierna

Ta bort termostatens frontlucka och satt i 2x 1,6 V AA alkaliska batterier.

Anvand inte uppladdningsbara batterier pa 1,2 V.

Né&r batterierna satts i startar termostaten och skarmen aktiveras.

Om termostaten inte fungerar som den ska bor du kontrollera batteriernas polaritet och
laddningsstatus.

Byte av batterier

Om Hk visas pd skarmen betyder det att batterierna &r svaga och behdver bytas ut.

Stélla in dag/tid

Tryck pa knappen (9 Dagsnumret bérjar blinka (1 - mandag till 7 - séndag).

Anvand knapparna + och - (hall in knappen fér snabbare installning) for att stélla in aktuell
dag och tryck pa. (B

Stall in timmen och tryck sedan pa @ igen for att stalla in minuterna.

Bekrafta genom att trycka pa @ eller vanta 15 sekunder tills installningen sparas automatiskt.
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Belysning av skdrmen

Om du trycker p& valfri knapp tands skarmen i 10 sekunder.

Instéllning av temperatur
1. Tryck pa knappen / for att véxla till temperaturinstéllningslage. Temperaturvardet
bérjar blinka.

. Tryck upprepade ganger pa knappen O/( for att vaxla mellan installning av temperatur

Ly

N

for ekonomilage (( ikon) och temperatur fér komfortlage ('Q' ikon).

3. Anvand knappen + eller - for att stélla in bada temperaturerna i steg om 0,2 °C.

4. Anvand knappen / for att spara instéllningen.
Om ingen knapp trycks in under 10 sekunder avslutas installningslaget automatiskt.
Den forinstallda komforttemperaturen ar 21 °C for varmesystemet och 23 °C for kylning,
Den forinstallda ekonomitemperaturen ar 18 °C for varmesystemet och 26 °C for kylning.
Vardena kan andras vid behov.
Stélla in ett program
Vilja vecka/dag

1. Tryck pa knappen ,P“; dagindikatorn borjar blinka.

2. Tryck upprepade ganger pa knappen + eller - for att vélja den dag som du vill programmera.
Du kan vélja att programmera: enskilda dagar / vardagar (1, 2, 3, 4, 5) / helg (6, 7) / hela veckan
(1,2,3,4,56,7).

Nar du har valt dagar kan du fortsatta med att valja ett forinstallt program.

Vélja ett forinstallt program

Tryck pa knappen ,P“ igen for att valja ett férinstallt program.

Anvand knapparna + eller - for att valja ett av programmen: P1-Pé. Dessa program ar fabriks-
instéllda (kan inte dndras) och deras profiler visas i figuren.

Tryck pd ,P“-knappen igen for att bekréfta det valda programmet for den aktuella dagen/veckan
och ldmna installningslaget.

Programprofil for 24 timmar,
Programnummer < !

uppldsning 1 timme
Program 1: —————
Komforttemperatur hela dagen LU 12 18 2%
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Programnummer

Programprofil for 24 timmar,
uppldsning 1 timme

Program 2:
Ekonomisk temperatur hela dagen

SRRRRSREEEESRER RS EE ]
00 06 12 18 2%

Program 3:
Kombination av komfort- och ekonomisk
temperatur

Program 4:
Kombination av komfort- och ekonomisk
temperatur

Program §:
Kombination av komfort- och ekonomisk
temperatur

Program 6:
Kombination av komfort- och ekonomisk
temperatur

- —
00 06 12 18 24

Program 7:
Anvéndare

—————

00 06 12 18 24

Program §:
Anvéndare

L ___________________|
00 06 12 18 24

Program 9:
Anvéndare

—————
N AR

00 06 12 18 2%

Stalla in ett anpassat program

1. Om du valjer ett specialprogram (P7, P8, P9) under programvalet trycker du pa ,P"-knappen
for att komma till instéllningarna for temperaturlaget for den valda perioden.

2. Tryck upprepade ganger pa knappen + eller - for att valja timme, vilket indikeras av att

M blinkar.

Mérka rutor {7 visar

installningarna fér komfortla-

get i dvriga fall ar energispar-
[saanann

laget installt 00 06,

Tryck pa O/( for att valja om du vill att systemet ska vara instéllt p& komfort- eller
ekonomilage vid den aktuella tidpunkten.
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3. Nar du har stallt in profilen for hela dagen trycker du p& knappen ,P* for att bekrafta det
valda programmet och [@mna instéllningslaget.

Tillfallig andring av ett installt program
| standardlaget, dar temperaturen styrs av ett valt program, kan du trycka pa knappen O/(
for att tillfalligt vaxla den aktuella installningen till komfort- eller ekonomilédge.
Né&r det valda programmet vaxlas 6ver pa detta satt visas ikonen {\ tillsammans med ikonen
for det valda styrlaget.
Denna instéllning avbryts automatiskt vid nasta temperaturéndring i programmet.
Tillfallig andring av temperaturinstallning
| standardlaget, dar temperaturen styrs av ett valt program, kan du trycka pa knappen + eller
- for att dsidosatta den aktuella temperaturlnstallnlngen Den nyinstallda temperaturen visas

tillsammans med ikonen \\ medan ikonerna ( och 'Q' inte visas. Om du trycker p& valfri
knapp (utom + eller -) avslutas temperaturinstéllningsldget. Om ingen knapp trycks in under
10 sekunder avslutas instéllningslaget automatiskt. Denna installning avbryts automatiskt vid
nasta temperaturandring i programmet.

Obs: Om du vill anvénda den manuellt &ndrade temperaturen under en léngre tid, rekommenderar
vi att du gor det i program nr. 1 eller 2.

Kalibrering av rumstemperatur

Hall knappen ,P" intryckt ldange. CAL visas pa skarmen och det instéllda temperaturvardet blinkar.
Tryck upprepade ganger pa + eller - for att justera vardet (-3,0 °C till 3,0 °C, i steg om 0,5 °C).
Tryck pa knappen ,P* for att bekrafta installningen.

Kalibrering av rumstemperaturen anvands t.ex. om termostaten visar 21 °C men du vill att den
ska visa 20 °C. | sa fall ska kalibreringsvardet stallas in pa -1 °C.

Instéllning av knappljud

Tryck ldnge pé knappen ,P* och tryck sedan kort pa knappen ,P* igen; pa displayen visas ,bEEP".
Tryck upprepade ganger pa knappen + eller - for att:

Aktivera knappljudet - ON

Avaktivera knappljudet - OFF

Aterstillning av termostaten

Tryck lange pa ,P“-knappen och tryck sedan kort pa ,P“-knappen 2x; displayen visar ,rESE".

Tryck pa knappen @ 2x; termostaten aterstalls till fabriksinstéllningarna.
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Lage for frostskyddsmedel
1. Frostskyddslaget aktiveras genom att + och - knapparna hélls intryckta samtidigt i ca
5 sekunder (géller endast varmelage).

N A
i\ och kommer att visas pa skarmen och ( och “Q7 kommer inte att visas.
2. Standardtemperaturen fér frysskyddslaget ar 7 °C.
3. Tryck pa valfri knapp for att avbryta frysskyddslaget.

Lasning av nyckel

Hallin knapparna @ och + samtidigt i ca 5 sekunder.
Alla knappar ar lasta och termostatens skarm blinkar med LOC langst upp till vanster.

Las upp termostaten genom att trycka pa knapparna @ och + samtidigt i ca 5 sekunder;
UNLO blinkar pa skarmen.

Installning av OpenTherm-parametrar

Galler endast for uppvarmningslage.

1. Tryck lange pa knappen // for att komma till OpenTherm-parametrarna. ,01" visas i det
vanstra hérnet och vattentemperaturen i OpenTherm-pannan visas i mitten (om termostaten
inte tar emot ndgon temperaturavlasning visas ,--" istallet).

. Tryck pa knappen /. ,02" visas i skarmens vénstra horn och temperaturen pa vattnet
som gar tillbaka till pannan visas i mitten (om termostaten inte far ndgon temperaturav-
l&sning visas ,--" i stallet).

. Tryck pa knappen /. ,03" visas i vanstra hérnet och varmvattentemperaturen visas i
mitten (om termostaten inte f&r ndgon temperaturavldsning visas ,--" i stéllet).

. Genom att trycka pa knappen / dppnas installningarna fér temperaturgransvarden. ,04*
visas i det vanstra hornet och OFF bérjar blinka i mitten av skarmen. Anvand + eller - fér
att vélja ON/OFF.

. Om du valde ON i féreg&ende steg kan du trycka pd /' for att 6ppna installningarna for
det maximala gransvardet for temperaturbrytning. ,05" visas i det vénstra hornet och
temperaturen visas i mitten. Du kan justera temperaturen med knapparna + och - (30 till
80 °Cistegom 1°C).

. Tryck pa / for att 6ppna installningarna for varmvattenvaxling. 06" visas i det vanstra
hornet och OFF bérjar blinka i mitten av skdrmen. Anvand + eller - for att valja ON/OFF.

N
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7.

8.

9.

0Om du valde ON i féregdende steg kan du trycka pa ,/ for att 5ppna instéllningarna for
varmvattentemperaturen. ,07 visas i det vanstra hornet och temperaturen visas i mitten.
Du kan justera temperaturen med knapparna + och - (25 till 65 °C i steg om 1 °C).

Genom att trycka pa oppnas reglaget for att vaxla instéllningar. ,08" visas i det vanstra
hornet och ON bérjar blinka i mitten av skdrmen. Anvéand + eller - for att vélja ON/OFF.
Tryck p& knappen ,P* for att bekréafta installningen.

Felindikering for OpenTherm
Om ett fel uppstar i OpenTherm-pannan visas felkoden ,Exxx" pa skarmen, dar ,xxx" ar mellan
0 och 255.

Byte av batterier
Om HE visas pa skarmen betyder det att batterierna r svaga och behdver bytas ut.

Vanliga fragor om felsokning
Termostaten fungerar inte

Kontrollera batteriernas laddningsstatus, byt ut dem mot nya vid behov.

kontrollera att alla kablar &r intakta och korrekt anslutna.

kontrollera att OpenTherm-installningen &r korrekt konfigurerad pa bada enheterna.
kontrollera att maltemperaturen p& termostaten ar korrekt installd. Om den instéllda
temperaturen pa termostaten ar lagre an den aktuella temperaturen i rummet kommer
pannan eller varmen inte att aktiveras.

kontrollera att uppvarmnings-/kylningslaget &r korrekt installt

starta om termostaten

FI | Termostaatti

Turvallisuusohjeet ja varoitukset

Lue kayttéohje ennen laitteen kayttoa.

Noudata kayttoohjeen turvallisuusohjeita.

Lue kayttoohje huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.

Ala altista tuotetta suoralle auringonvalolle, ddrimmaiselle kylmyydelle ja kosteudelle, laka
akillisille lampétilan muutoksille. Nama voivat heikentaa tunnistustarkkuutta.

Al sijoita tuotetta tarinalle ja iskuille alttiisiin paikkoihin - voi aiheuttaa vaurioita.
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Ala altista tuotetta aarimmaiselle paineelle, iskuill
kosteudelle - nd&ma voivat aiheuttaa toimintahairi
vahingoittaa paristoja ja muoviosien muodonmuutoksia.

Ala altista tuotetta sateelle tai korkealle ilmankosteudelle tai tiputtele tai roiskuta vetta.
Ala aseta tuotteen paalle avoimia liekkilahteita, esim. palavaa kynttilaa tms.

Ala aseta tuotetta paikkoihin, joissa on riittamaton ilmavirtaus.

Ala ty6nna mitaan esineita tuotteen tuuletusaukkoihin.

Ala peukaloi tuotteen sisisia sahkopiireja - se voi vahingoittaa tuotetta ja mitatdi auto-
maattisesti takuun.

Tuotetta saa korjata vain pateva ammattilainen.

Puhdista tuote pehmealla, hieman kostealla liinalla. Ala kayta liuottimia tai pesuaineita - ne
saattavat sy6vyttaa muoviosia ja vahingoittaa sahképiireja.

Ala upota tuotetta veteen tai muihin nesteisiin.

Jos tuote vaurioituu tai siina on vika, ala tee korjauksia itse. Vie se korjattavaksi liilkkeeseen,
josta ostit sen.

Ala heita paristoja tuleen alaka pura tai oikosulje niita.

Pida paristot lasten ulottumattomissa. Nieleminen voi johtaa kemikaalimyrkytykseen,
pehmytkudosten puhkeamiseen ja kuolemaan.

Vakava myrkytys voi ilmeta kahden tunnin kuluessa ensimmaisten kysymysten ilmaantu-
misesta. Hakeudu valittémasti [d&karin hoitoon.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytt6on, joiden
fyysinen, aisti- tai henkinen vammaisuus tai kokemuksen ja asiantuntemuksen puute estaa
turvallisen kayton, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkild valvo tai opasta heita
laitteen kdytdssa. Lapsia on aina valvottava, jotta varmistetaan, etteivat he leiki laitteella.

pélylle, korkealle lampdtilalle tai
3, lyhentaa paristojen kayttdikaa,

Tekniset tiedot

Kytketty kuormitus: max. 230 V AC; 8 A resistiiviselle kuormalle; 2 A induktiiviselle kuormalle.
Lampétilan mittaus: 0 °C - 40 °C 0,1 °C:n resoluutiolla; tarkkuus +1 °C 20 °C:n [&mpdtilassa.
Lampétilan asetus: 7 °C - 30 °C 0,2 °C:n askelin

Lampétilaeron asetus: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C.

Virtaldhde: 2 x 1,5 V AA-tyypin (LR0O6) paristot.

Tarvikkeet: 2 ruuvia, 2 seindtulppaa

Mitat ja paino: 98 x 35 x 98 mm
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Termostaatin kuvaus (katso kuva 1)
1 - viikonpaiva
2 - kello
3 — kasisaato
4 - pariston tilan naytto
5 — mukavuustila (mukavuuslampétila)
6 — saastotila (saastolampotila)
7 — ohjelman esiasetukset ja paivan l@mpétilakaavio
8 — asetettu [@mpotilal0 — DOWN-painike
11 - nykyinen huoneldampétila
12 — alhaisen [@mpétilan suojaustila
13 - toimintakuvake (aktivointi)
14 - ajan asetuspainike
15 — mukavuus- ja saastolampotilan asetuspainike
16 — ohjelman asetuspainike
17 - painike mukavuus-/taloudellisuustilan vaihtamista varten
18 — paristolokero
19 - litdntékoskettimet
ASENNUS
Varoitus:
Ennen ensimméista kéyttdonottoa on ehdottomasti luettava huolellisesti termostaatin kaytto-
ohjeet seké kattilan tai ilmastointilaitteen kayttoohjeet.
Asennuksen saa suorittaa vain patevd ammattilainen!
Noudata asennuksessa voimassa olevia standardeja.
Ennen termostaatin vaihtamista irrota [&mmitysjérjestelméa kodin s&hkéverkosta. Nain estét
mahdolliset sdhkovirran aiheuttamat vammat.

Termostaatin asentaminen (ks. kuva 2)
1. Irrota termostaatin takakansi (ks. kuva 2).
2. Merkitse paikat reikia varten.
3. Poraa kaksi reikaa, aseta muoviset seindtulpat varovasti niihin ja kiinnitd termostaatin
takakansi kahdella ruuvilla.
. Kytke johdot merkittyihin liittimiin kannen alla olevan kytkentakaavion mukaisesti.
. Viimeistele asennus asentamalla termostaatti asennettuun takakanteen.

(SN
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Termostaatin sijoittaminen

Termostaatin sijoitus vaikuttaa merkittavasti sen toimintaan.

Valitse paikka, jossa perheenjasenet viettavat suurimman osan ajastaan, mieluiten siséseinan
lahelle, jossa ilma kiertda vapaasti ja jossa ei ole suoraa auringonvaloa.

Ala sijoita termostaattia lAmmonléhteiden laheisyyteen (kuten televisiot, patterit, ja4kaapit)
tai oven lahelle.

Néiden suositusten noudattamatta jattaminen estaa huonelampétilan asianmukaisen hallinnan.

Kytkentékaavio (katso kuva 3).

NO - normaalisti avoin kosketin

COM - kytkimen kosketin

NC - normaalisti suljettu kosketin

OT - OpenTherm-liitanta

Kaavio jannitekytkennasti kattilaan, jossa on “NO”-kosketin: (ks. kuva 4)
* Kun kytket jaahdytyslaitteen termostaattiin, kytke vaihejohdin ,L" littimeen ,NC".

Kaavio nollajannitekytkennista kattilaan, jossa on ,NO“-kosketin: (ks. kuva 5)
PERUSASETUKSET

Lammitys-/jaahdytysjarjestelman valinta (ks. kuva 6).

1. Irrota termostaatin takakansi - siséll3 olevalla piirilevylld on 3 DIP-kytkint& (ks. kuva 3).
N&ita 3 kytkinta kdytetaan lampotilaeron séstdmiseen ja lammitys-/jadhdytysjarjestelman
valilla vaihtamiseen.

2. Aseta DIP-kytkin (asento 3) sen mukaan, minka l&mmitys- tai jaahdytysjarjestelman
valitset (ks. kuva 7).

Lampéatilaeron valitseminen

Lampotilaero (hystereesi) on lampétilaero, joka tarvitaan, jotta jarjestelmé kytkeytyy paalle ja
pois paalta. Jos asetat esimerkiksi lammitysjarjestelman lampétilaksi 20 °C ja lampétilaeroksi
0,2 °C, termostaatti kytkee ldmmityksen paalle heti, kun huoneldmpdtila laskee 19,8 °C:een, ja
kytkee lammityksen pois paalta, kun lampétila nousee 20,2 °C:een.

Aseta DIP-kytkimet (asennot 1 ja 2) valitsemasi lampétilaeron mukaan (ks. kuva 8).

LAITTEEN KAYTTOONOTTO
Huomautus: Muista, ettd painikkeen ensimmainen painallus aktivoi nayton taustavalon,
seuraava painallus asettaa arvot/toiminnot.
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Paristojen asentaminen

I?oista termostaatin etukansi ja aseta sisdan 2x 1,5 V AA-alkaliparistoa.

Ala kéyta 1,2 V:n ladattavia paristoja.

Paristojen asettaminen kaynnistaa termostaatin ja aktivoi nayton.

Jos termostaatti ei toimi oikein, tarkista paristojen napaisuus ja varaustila.

Paristojen vaihtaminen

Jos nayttosn ilmestyy I, se tarkoittaa, etta paristot ovat vahissa ja ne on vaihdettava.

Péivéan/ajan asettaminen

Paina @ -painiketta. Paivan numero alkaa vilkkua (1 - maanantai - 7 - sunnuntai).

Aseta nykyinen paiva + ja - painikkeilla (painikkeen pitaminen painettuna nopeuttaa asetusta)

ja paina.(B

Aseta tunti, paina sitten uudelleen @ ja aseta minuutit.

Vahvista painamalla (D tai odota 15 sekuntia, kunnes asetus tallentuu automaattisesti.

Nayton valaistus

Painamalla mita tahansa painiketta ndytto valaistaan 10 sekunniksi.

Lampétilan asettaminen
1. Siirry ldmpétilan asetustilaan painamalla / -painiketta. Lampotilan arvo alkaa vilkkua.
2. Paina toistuvasti O/( -painiketta vaihtaaksesi ldmpétilan asettamisen saastotilan

(C -kuvake) j ja mukavuustilan Bmpétilan ( O -kuvake) valilla.

3. Kéyta + tai - painiketta molempien lampotllo]en asettamiseen 0,2 °C:n askelin.

4. Tallenna asetus painikkeella /
Jos mit&an painiketta ei paineta 10 sekuntiin, asetustila p&attyy automaattisesti.
Esiasetettu mukavuuslampétila on 21 °C lammitysjarjestelmalle ja 23 °C jadhdytykselle,
esiasetettu sdastolémpdtila on 18 °C ldmmitysjérjestelmaélle ja 26 °C jadhdytykselle.
Arvoja voidaan muuttaa tarpeen mukaan.
Ohjelman asettaminen
Viikon/paivan valitseminen

1. Paina P-painiketta; paivan ilmaisin alkaa vilkkua.

2. Paina toistuvasti + tai - painiketta valitaksesi paivan, jonka haluat ohjelmoida.
Voit valita ohjelmoitavaksi: paivat yksitellen / tydpaivat (1, 2, 3, 4, 5) / viikonloppu (6, 7) / koko
viikko (1, 2, 3, 4,5, 6, 7).
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Kun olet valinnut paivat, jatka valitsemalla esiasetettu ohjelma.
Esiasetetun ohjelman valitseminen
Paina ,P*“-painiketta uudelleen valitaksesi esiasetetun ohjelman.

Valitse jokin ohjelmista painikkeella + tai -: P1-P6. Ndma ohjelmat ovat tehdasasetuksia (niita
ei voi muuttaa) ja niiden profiilit nakyvéat kuvassa.
Paina ,P“-painiketta uudelleen vahvistaaksesi valitun ohjelman kyseiselle paivalle/viikolle ja

poistuaksesi asetustilasta.

Ohjelman numero Ohjelma 24 h, tarkkuus 1 tunti
Ohjelma 1 ———
Kok paivan mukava [ampitila 0 06 12 18 2
Ohjelma 2:

Koko paivén sastolampdtila 0 6 12 18 A
Ohjelma 3: —
Mukavan ja sadstolampotilan yhdistelma o o6 12 18 A
Ohjelma 4: - —
Mukavan ja sagstolampatilan yhdistelma 0 6 12 18 24
Ohjelma 5: - e—
Mukavan ja sadstolampétilan yhdistelma o o6 12 18 A
Ohjelma 6: - e—
Mukavan ja sadstolampétilan yhdistelma o o6 12 18 A
Ohjelma 7: T ——
Kayttaja 0 06 12 18 24
Ohjelma 8 eamaEE ]
Kayttaja 0 06 12 18 2
Ohjelma 9: T ——
Kayttaja 0 06 12 18 24

Mukautetun ohjelman asettaminen
1. Jos valitset mukautetun ohjelman (P7, P8, P9) ohjelmanvalinnan aikana, paina painiketta
.P"-painiketta paastaksesi valitun jakson lampdtilatilan asetuksiin.
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2. Paina + tai - painiketta toistuvasti valitaksesi tunnin, joka ilmaistaan vilkkuvalla W -ku-
vakkeella.
Paina O/( valitaksesi, haluatko, ettd jarjestelma asetetaan mukavuus- vai saastotilaan
kyseisena ajankohtana.
3. Kun olet asettanut profiilin koko péivaksi, vahvista valittu ohjelma painamalla P-painiketta
ja poistu asetustilasta.
Asetetun ohjelman tilapdinen muuttaminen
Vakiotilassa, jossa lampétilaa ohjataan valitulla ohjelmalla, voit painaa Cr/( -painiketta.
vaihtaaksesi tilapaisesti nykyisen tilan asetuksen mukavuus- tai saastétilaan.
Kun valittu ohjelma vaihdetaan tallé tavoin, nayttdon tulee Q\ -kuvake yhdessa valitun
ohjaustilan kuvakkeen kanssa.
Tama asetus peruuntuu automaattisesti ohjelman seuraavan lampétilan muutoksen yhteydessa.

Lampétila-asetuksen valiaikainen muuttaminen

Normaalitilassa, jossa l@mpédtilaa ohjataan valitulla ohjelmalla, voit ohittaa nykyisen lampo-
tila-asetuksen painamalla r tai - painiketta. Vastasaadetty [ampotila ndytetaan yhdessa \\'\
-kuvakkeen kanssa, ( ja 0 -kuvakkeita ei ndyteta. Painamalla mita tahansa painiketta (paitsi
+ tai -) paaset pois l@mpotilan asetustilasta. Jos mit4én painiketta ei paineta 10 sekuntiin,
asetustila paattyy automaattisesti. Tama asetus peruuntuu automaattisesti, kun lampétilaa
muutetaan seuraavan kerran ohjelmassa.

Huomautus: Jos haluat kdyttdd manuaalisesti muutettua l[dmpdtilaa pidemmén aikaa, suosit-
telemme sitd ohjelmassa nro. 1 tai 2.

Huonelampétilan kalibrointi

Paina pitkaan ,P“-painiketta. CAL ilmestyy nayttdon ja asetettu lampatila-arvo vilkkuu.

Paina + tai - toistuvasti saataaksesi arvoa (-3,0 °C - 3,0 °C, 0,5 °C:n askelin).

Vahvista asetus painamalla ,P“-painiketta.

Huoneldmpétilan kalibrointia kaytetaan esimerkiksi, jos termostaatti nayttaa 21 °C, mutta haluat
sen nayttavan 20 °C. Talloin kalibrointiarvoksi on asetettava -1 °C.

Asetuspainikkeen aani

Paina ,P“-painiketta pitkaan ja paina sitten ,P“-painiketta uudelleen lyhyesti; ndytdssa nakyy
.bEEP".

Paina + tai - painiketta toistuvasti:

Painikedénen aktivoiminen - ON

Painikedanen poistaminen kaytosta - OFF
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Termostaatin nollaaminen

Paina pitkaan ,P“-painiketta ja paina sitten lyhyesti ,P“-painiketta 2x; ndyt6ssa nakyy ,rESE".
Paina @ -painiketta 2x; termostaatti palautuu tehdasasetuksiin.

Jaatymisenestotila

1. Jaatymisenestotila aktivoidaan painamalla + ja - painikkeita samanaikaisesti ja pitamalla

niita painettuna n. 5 sekunnin ajan (koskee vain lammitystilaa).
N A
x\ja ilmestyvat nayttodn ja C ja X eivat néy.
2. Jaatymisenestotilan oletuslampétila on 7 °C.
3. Minka tahansa painikkeen painaminen peruuttaa jaatymisenestotilan.
Nappainlukko
Pida samanaikaisesti painikkeita @ ja + painettuna noin 5 sekunnin ajan.
Kaikki painikkeet lukittuvat ja termostaattindyttd vilkkuu LOC vasemmalla ylh&alla.
Voit avata termostaatin lukituksen painamalla C) ja + -painikkeita samanaikaisesti uudelleen
n. 5 sekunnin ajan; ndytdssa vilkkuu UNLO.
OpenTherm-parametrien asettaminen
Koskee vain lammitystilaa.

1. Paina pitkaan / -painiketta paastaksesi OpenTherm-parametreihin. ,01" ilmestyy vasem-
paan kulmaan ja OpenTherm-kattilan veden l&mpétila ilmestyy keskelle (jos termostaatti
ei vastaanota lampétilalukemaa, sen sijaan ndytetdan ,--").

2. Paina / -painiketta. Nayton vasempaan kulmaan ilmestyy ,02" ja keskelle ilmestyy

kattilaan palaavan veden lampétila (jos termostaatti ei vastaanota lampétilalukemaa, sen

sijaan ndytetaan ,--“).

. Paina / -painiketta. ,03" ilmestyy ndyton vasempaan nurkkaan ja kuuman veden lampétila
ilmestyy keskelle (jos termostaatti ei vastaanota lampétilalukemaa, sen sijaan nakyy ,--").

. Painamalla / -painiketta avataan lampdtilarajojen kytkentdarvojen asetukset. ,04"
ilmestyy vasempaan kulmaan ja OFF alkaa vilkkua naytén keskella. Kayta + tai - painiketta
valitaksesi ON/OFF.

. Jos valitsit edellisess& vaiheessa ON, painamalla / avautuvat ldmpétilarajan enimmais-
kytkentdarvon asetukset. ,05" ilmestyy vasempaan kulmaan ja lampatila ilmestyy keskelle.

Voit s&4ta4 lampotilaa painikkeilla + ja - (30-80 °C 1 °C:n askelin).

w
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6. Painamalla ./ avataan kuuman veden kytkentaasetukset. ,06" ilmestyy vasempaan
kulmaan ja OFF alkaa vilkkua ndyton keskelld. K&yta + tai - painikkeita valitaksesi ON/OFF.

7. Jos valitsit edellisessa vaiheessa ON, painamalla / avautuvat kuuman veden [@mpétilan
asetukset. ,07" ilmestyy vasempaan kulmaan ja l@mpétila ilmestyy keskelle. Voit saataa
&mpotilaa painikkeilla + ja - (25-65 °C 1 °C:n askelin).

8. Painamalla avautuu ohjauksen kytkentaasetukset. ,08" ilmestyy vasempaan kulmaan ja ON
alkaa vilkkua néyton keskella. Kéyta + tai - painikkeita valitaksesi ON/OFF.

9. Vahvista asetus painamalla ,P“-painiketta.

OpenTherm-virheilmoitus

Jos OpenTherm-kattilassa ilmenee virhe, ndytdssa nakyy virhekoodi ,Exxx“, jossa ,xxx“ on
valilla 0-255.

Paristojen vaihtaminen

Jos ndyttdsn ilmestyy IR, se tarkoittaa, etta paristot ovat vahissa ja ne on vaihdettava.
Vianmaaritys FAQ

Termostaatti ei toimi

tarkista paristojen varaustila, vaihda tarvittaessa uusiin.

tarkista, etta kaikki kaapelit ovat ehjia ja oikein kytkettyja.

tarkista, ettd OpenTherm-asetus on maaritetty oikein molemmissa laitteissa.

tarkista, ettd termostaatin tavoitelampétila on asetettu oikein. Jos termostaattiin asetettu
lampétila on alhaisempi kuin huoneen nykyinen [ampétila, kattila tai lammitys ei aktivoidu
Tarkista, etta lammitys-/jaahdytystila on asetettu oikein.

kaynnista termostaatti uudelleen

DK | Termostat

Sikkerhedsinstruktioner og advarsler
|L__| Lees brugervejledningen, for du tager enheden i brug.

A Folg sikkerhedsinstruktionerne i manualen.
« Laes manualen omhyggeligt, for du tager produktet i brug.
« Udsaet ikke produktet for direkte sollys, ekstrem kulde og fugt samt pludselige aendringer
i temperaturen. Disse kan reducere detektionsngjagtigheden.
« Placer ikke produktet pa steder, der er udsat for vibrationer og sted - det kan forarsage skader.

206



Udsaet ikke produktet for ekstremt tryk, slag, stov, hgje temperaturer eller luftfugtighed
- det kan resultere i funktionsfejl, kortere batterilevetid, beskadigelse af batterier og
deformation af plastdele.

Udsaet ikke produktet for regn eller hgj luftfugtighed, og undga at tabe eller sprojte vand
pa det.

Anbring ikke kilder til ben ild p& produktet, f.eks. et teendt stearinlys osv.

Placer ikke produktet pa steder med utilstraekkelig luftgennemstrgmning.

Stik ikke genstande ind i produktets ventilationsabninger.

Der ma ikke pilles ved produktets interne elektriske kredslgb - det kan beskadige produktet
og medfgrer automatisk, at garantien bortfalder.

Produktet bgr kun repareres af en kvalificeret fagmand.

Renggr produktet med en blad, let fugtig klud. Brug ikke oplgsningsmidler eller rengerings-
midler - de kan korrodere plastdelene og beskadige de elektriske kredslgb.

Nedszenk ikke produktet i vand eller andre vaesker.

| tilfeelde af skader eller defekter pa produktet ma du ikke selv udfere reparationer. Bring
det til reparation i den butik, hvor du har kebt det.

Smid ikke batterierne i ilden, og skil dem ikke ad eller kortslut dem.

Opbevar batterierne utilgeengeligt for bgrn. Indtagelse kan resultere i kemikalieforgiftning,
perforering af blgdt veaev og ded.

Alvorlig forgiftning kan forekomme inden for to timer efter de fgrste symptomer. Seg
straks leegehjeelp.

Apparatet er ikke beregnet til brug af personer (herunder barn), hvis fysiske, sensoriske eller
mentale handicap eller manglende erfaring og ekspertise forhindrer sikker brug, medmindre
de overvéages eller instrueres i brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed. Bgrn skal altid vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

Tekniske specifikationer

Koblet belastning: maks. 230 V AC; 8 A for resistiv belastning; 2 A for induktiv belastning
Temperaturmaling: 0 °C til 40 °C med 0,1 °C oplgsning; ngjagtighed +1 °C ved 20 °C
Indstilling af temperatur: 7 °C til 30 °C i trin p& 0,2 °C

Indstilling af temperaturforskel: 0,1 °C, 0,2 °C, 0,5 °C, 1,0 °C

Stremforsyning: 2x 1,5 V type AA (LR06) batterier

Tilbeher: 2 skruer, 2 rawlplugs

Mal og veegt: 98 x 35 x 98 mm
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Beskrivelse af termostaten (se fig. 1)
1-Ugedag
2-ur
3 — manuel kontrol
4 —indikation af batteristatus
5 — komforttilstand (komforttemperatur)
6 — okonomitilstand (skonomitemperatur)
7 — forudindstillede programmer og temperaturdiagram for dagen
8 —indstillet temperatur
9 — OP-knap
10 — NED-knap
11 - aktuel rumtemperatur
12 - Beskyttelsestilstand for lav temperatur
13 - betjeningsikon (aktivering)
14 - knap til tidsindstilling
15 - knap til indstilling af komfort- og skonomitemperatur
16 — knap til programindstilling
17 — knap til at skifte mellem komfort-/gkonomitilstand
18 — batterirum
19 - kontakter til tilslutning
INSTALLATION
Advarsler:
For forste brug skal du sgrge for at laese brugsanvisningen til termostaten samt brugsanvisningen
til kedlen eller klimaanlaegget grundigt igennem.
Installationen mé& kun udferes af en kvalificeret fagmand!
Folg geeldende standarder under installationen.
For du skifter termostaten, skal du koble varmesystemet fra lysnettet i dit hjem. Dette forhindrer
potentielle skader pa grund af elektrisk strom.
Installation af termostaten (se fig. 2)
1. Fjern termostatens bagdeeksel (se fig. 2).
2. Marker stederne for huller.
3. Bor to huller, seet forsigtigt plastikpropperne ind i dem, og brug to skruer til at fastgare
termostatens bagdaeksel.
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4. Tilslut ledningerne til de maerkede klemmer i henhold til ledningsdiagrammet, der findes
under daekslet.
5. Afslut installationen ved at seette termostaten pa det monterede bagdaeksel.

Placering af termostaten

Placeringen af termostaten har stor betydning for dens funktion.

Veelg et sted, hvor familiens medlemmer tilbringer det meste af deres tid, helst nzer en indervaeg,
hvor luften cirkulerer frit, og hvor der ikke er direkte sollys.

Termostaten mé ikke placeres i naerheden af varmekilder (f.eks. tv, radiatorer, keleskabe)
eller teet pé en dor.

Hvis man ikke folger disse anbefalinger, kan man ikke styre rumtemperaturen korrekt.
Ledningsdiagram (se fig. 3)

NO - normalt &ben kontakt

COM - kontakt til kontakten

NC - normalt lukket kontakt

OT - OpenTherm-forbindelse

Diagram over spzendingstilslutning til en kedel med en “NO”-kontakt: (se fig. 4)

* Nar du tilslutter en keleenhed til termostaten, skal du tilslutte ,L"-faselederen til ,NC"-ter-
minalen.

Diagram over nulspaendingstilslutning til en kedel med en ,,NO“-kontakt: (se fig. 5)
GRUNDINDSTILLINGER

Valg af varme-/kglesystem (se fig. 6)

1. Fjern termostatens bagdaeksel - det indvendige printkort har 3 DIP-kontakter (se fig. 3).
Disse 3 kontakter bruges til at justere temperaturforskellen og skifte mellem varme- og
kolesystemet.

2. Indstil DIP-kontakten (position 3) afheengigt af dit valg af varme- eller kalesystem (se fig. 7).

Valg af temperaturdifferentiale

Temperaturdifferencen (hysterese) er den temperaturforskel, der skal til, for at systemet teender
og slukker. Hvis du f.eks. indstiller temperaturen i varmesystemet til 20 °C og differencen til
0,2 °C, aktiverer termostaten opvarmningen, sa snart rumtemperaturen falder til 19,8 °C, og
slukker for opvarmningen, nar temperaturen nar op p& 20,2 °C.

Indstil DIP-switchene (position 1 og 2) afhaengigt af dit valg af temperaturforskel (se fig. 8).
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IBRUGTAGNING AF ENHEDEN
Bemaerk: Husk, at det forste tryk pa en knap aktiverer displayets baggrundsbelysning, det
naeste tryk indstiller vaerdier/funktioner.
Installation af batterier
Fjern termostatens frontdaeksel, og saet 2x 1,5 V AA alkaliske batterier i.
Brug ikke genopladelige 1,2 V-batterier.
Nar du seetter batterierne i, starter termostaten og aktiverer skaermen.
Hvis termostaten ikke fungerer korrekt, skal du kontrollere batteriernes polaritet og deres
opladningstilstand.
Udskiftning af batterier
Hvis Il vises pa skeermen, betyder det, at batterierne er svage og skal udskiftes.
Indstilling af dag/tid
Tryk pa knappen @ Dagsnummeret begynder at blinke (1 - mandag til 7 - sendag).
Brug knapperne + og - (hvis du holder knappen nede, gér indstillingen hurtigere) til at indstille
den aktuelle dag, og tryk pé.@
Indstil timen, og tryk derefter pa @ igen, og indstil minutterne.
Bekraeft ved at trykke pa @ eller vent 15 sekunder p4, at indstillingen gemmes automatisk.
Belysning af skaermen
Hvis du trykker pa en vilkarlig knap, lyser skaermen op i 10 sekunder.
Indstilling af temperatur
1. Tryk pa knappen / for at skifte til temperaturindstillingstilstand. Temperaturveerdien
begynder at blinke.
. Tryk gentagne gange pa knappen Q/( for at skifte mellem ind:_stilling af temperatur for

N

gkonomitilstand [( -ikon) og temperatur for komforttilstand (',Q.' -ikon).
3. Brug knappen + eller - til at indstille begge temperaturer i trin pa 0,2 °C.
4. Brug knappen / for at gemme indstillingen.
Hvis der ikke trykkes pa nogen knap i 10 sekunder, afsluttes indstillingsfunktionen automatisk.
Den forudindstillede komforttemperatur er 21 °C for varmesystemet og 23 °C for keling,
Den forudindstillede skonomitemperatur er 18 °C for varmesystemet og 26 °C for keling.
Veerdierne kan aendres efter behov.

210



Indstilling af et program
Valg af uge/dag

1. Tryk pa knappen ,P“; dagindikatoren begynder at blinke.

2. Tryk gentagne gange pé knappen + eller - for at vaelge den dag, du gnsker at programmere.
Du kan veelge at programmere: dage enkeltvis / arbejdsdage (1, 2, 3, 4, 5) / weekend (6, 7) /
hele ugen (1, 2, 3, 4,5, 6, 7).

Nar du har valgt dagene, kan du fortseette med at veelge et forudindstillet program.

Valg af et forudindstillet program

Tryk pa knappen ,P“ igen for at vaelge et forudindstillet program.

Brug knappen + eller - til at veelge et af programmerne: P1-P6. Disse programmer er fabrik-
sindstillede (kan ikke sendres), og deres profiler er vist i figuren.

Tryk pé knappen ,P" igen for at bekraefte det valgte program for den pageeldende dag/uge og
forlade indstillingsfunktionen.

Programprofil for 24 timer,
Programnummer

oplasning 1 time
Program 1: e
Komfortabel temperatur hele dagen 0 6 12 B A
Program 2:
Bkonomisk temperatur hele dagen o 6 12 18 A
Program 3:
Kombination af komfortabel og skonomisk 0o I PR
temperatur
Program 4: -
Kombination af komfortabel og akonomisk | 5™ g I PR
temperatur
Program §: -
Kombination af komfortabel og akonomisk | 5™ g 1 PR
temperatur
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Programprofil for 24 timer,

temperatur

Programnummer oplesning 1 time
Program 6: -
Kombination af komfortabel og akonomisk | 57 ™™g I PR

Program 7:

ISEBARFRARRRENRERERN RN
Bruger 0 06 12 18 2
Program 8: e ————
Bruger 0 06 12 18 24
Program 9: ————TTTTT
Bruger 0 06 12 18 24

Indstilling af et brugerdefineret program

1. Hvis du veelger et brugerdefineret program (P7, P8, P9) under programvalg, skal du trykke
pa ,P“-knappen for at fa adgang til temperaturindstillingerne for den valgte periode.

2. Tryk gentagne gange pa knappen + eller - for at veelge timen, som angives ved, at ikonet

M blinker.

[—
Morke felter oo o6 viser
indstillingerne for komforttil-
stand. | andre tilfeelde er
energibesparende tilstand
IS aaaany
indstillet 00 06,

Tryk pa Q/( for at veelge, om systemet skal indstilles til komfort- eller skonomitilstand

pa det pageeldende tidspunkt.

3. Nar du har indstillet profilen for hele dagen, skal du trykke pa knappen ,P“ for at bekraefte

det valgte program og forlade indstillingsfunktionen.
Midlertidig @endring af et indstillet program

| standardtilstand, hvor temperaturen styres af et valgt program, kan du trykke pa knappen

O/( for midlertidigt at skifte den aktuelle tilstandsindstilling til komfort- eller gkonomitilstand.

Nar det valgte program skiftes pa denne made, vises ikonet \\ sammen med ikonet for den

valgte kontroltilstand.

Denne indstilling annulleres automatisk ved naeste temperaturaendring i programmet.
Midlertidig sendring af temperaturindstilling
| standardtilstand, hvor temperaturen styres af et valgt program, kan du trykke pa knappen
+ eller - for at tilsidesaette den aktuelle ternperaturlndst|ll|ng Den nyindstillede temperatur
vises sammen med ikonet \\ Ikonerne  og 'O- vises ikke. Hvis du trykker pa en vilkarlig
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knap (undtagen + eller -), afsluttes temperaturindstillingen. Hvis der ikke trykkes pa en knap i
10 sekunder, afsluttes indstillingsfunktionen automatisk. Denne indstilling annulleres automatisk
ved naeste temperaturaendring i programmet.
Bemaerk: Hvis du ensker at bruge den manuelt aendrede temperatur i lzengere tid, anbefaler vi,
at du ger det i program nr. 1 eller 2.
Kalibrering af rumtemperatur
Tryk laenge pé knappen ,P“. CAL vises pa skeermen, og den indstillede temperaturveerdi blinker.
Tryk gentagne gange pé + eller - for at justere veerdien (-3,0 °C til 3,0 °C, i trin p& 0,5 °C).
Tryk pa knappen ,P* for at bekraefte indstillingen.
Kalibrering af rumtemperaturen bruges f.eks., hvis termostaten viser 21 °C, men du gnsker, at
den skal vise 20 °C. | s& fald skal kalibreringsveerdien indstilles til -1 °C.
Indstilling af knaplyd
Tryk leenge pa ,P“-knappen, og tryk derefter kort pa ,P“-knappen igen; displayet viser ,bEEP".
Tryk gentagne gange pa knappen + eller - for at:
Aktivere knaplyd - ON
Deaktivere knaplyd - OFF
Nulstilling af termostaten
Tryk leenge pa ,P“-knappen, og tryk derefter kort pa ,P*“-knappen 2x; displayet viser ,rESE".
Tryk 2 gange pa knappen @; termostaten nulstilles til fabriksindstillingerne.
Frostbeskyttelsestilstand

1. Frostsikringstilstand aktiveres ved at holde knapperne + og - nede samtidigt i ca. 5 sekunder

(geelder kun opvarmningstilstand).

N SAe
Q\ og” vil blive vist pa skeermen, og C og Q- Vil ikke blive vist.
2. Standardtemperaturen for antifrysetilstand er 7 °C.
3. Tryk p& en vilkarlig knap for at annullere frostsikringstilstanden.

Tastelas

Hold samtidig knapperne @ og + nede i ca. 5 sekunder.
Alle knapper lases, og termostatens skaerm blinker med LOC gverst til venstre.

For at lase termostaten op skal du trykke pa knapperne @ og + samtidigt igen i ca. 5 sekunder;
UNLO vil blinke pa skaermen.
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Indstilling af OpenTherm-parametre
Geelder kun for opvarmningstilstand.

1.

N

w

N

o

o

~

8.

9.

Tryk leenge pa knappen / foratfa adgang til OpenTherm-parametre. ,01" vises i venstre
hjerne, og vandtemperaturen i OpenTherm-kedlen vises i midten (hvis termostaten ikke
modtager en temperaturafleesning, vises ,--" i stedet).

. Tryk pa knappen /. ,02° vises i venstre hjorne af skeermen, og temperaturen pa det

vand, der vender tilbage til kedlen, vises i midten (hvis termostaten ikke modtager en
temperaturafleesning, vises ,--" i stedet).

. Tryk pa knappen /03" visesivenstre hjerne, og temperaturen pa det varme vand vises

i midten (hvis termostaten ikke modtager en temperaturafleesning, vises ,--" i stedet).

. Ved at trykke pa knappen / 8bnes indstillingerne for temperaturgraenseveerdierne. ,04"

vises i venstre hjgrne, og OFF begynder at blinke i midten af skaermen. Brug + eller - til
at veelge ON/OFF.

. Hvis du valgte ON i forrige trin, kan du trykke pa / for at &bne indstillingerne for den

maksimale temperaturgraenseveerdi. ,05" vises i venstre hjerne, og temperaturen vises i
midten. Du kan justere temperaturen ved hjeelp af knapperne + og - (30 il 80 °Ciitrin pa 1 °C).

. Trykpa / forat abne indstillingerne for skift af varmt vand. ,06" vises i venstre hjgrne, og

OFF begynder at blinke i midten af skeermen. Brug + eller - til at veelge ON/OFF.

. Hvis du valgte ON i forrige trin, kan du trykke p& ./ for at dbne indstillingerne for varmt-

vandstemperaturen. ,07" vises i venstre hjorne, og temperaturen vises i midten. Du kan
justere temperaturen ved hjeelp af knapperne + og - (25 til 65 °C i trin p& 1 °C).

Ved at trykke p& &bnes kontrollen for at skifte indstillinger. ,08" vises i venstre hjgrne, og
ON begynder at blinke i midten af skaermen. Brug + eller - til at vaelge ON/OFF.

Tryk pa knappen ,P* for at bekraefte indstillingen.

Indikation af OpenTherm-fejl

Hvis der opstar en fejl i OpenTherm-kedlen, vises en ,Exxx"-fejlkode p& skaermen, hvor ,xxx"
er mellem 0 og 255.

Udskiftning af batterier

Hvis IR vises pa skeermen, betyder det, at batterierne er flade og skal udskiftes.
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Ofte stillede spergsmal om fejlfinding
Termostaten virker ikke
« Kontroller batteriernes opladningstilstand, og udskift dem med nye, hvis det er ngdvendigt.
« Kontroller, at alle kabler er intakte og korrekt tilsluttet.
Kontroller, at OpenTherm-indstillingen er konfigureret korrekt pa begge enheder.
Kontroller, at maltemperaturen pa termostaten er indstillet korrekt. Hvis den indstillede
temperatur pa termostaten er lavere end den aktuelle temperatur i rummet, vil kedlen
eller varmen ikke blive aktiveret.
Kontrollér, at opvarmnings-/keletilstanden er indstillet korrekt.
genstart termostaten
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GARANCIJSKA IZJAVA

Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
Garancijski rok pricne teci z datumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.
EMOS S, d.o.0. jamci kupeu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse pomanjkljivosti na aparatu zaradi tovarniske
napake v materialu ali izdelavi.
Za Cas popravila se garancijski rok podaljsa.
te aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva novega ali vracilo placanega zneska.
Garancija preneha, e je okvara nastala zaradi:

« nestrokovnega-nepooblascenega servisa

+ predelave brez odobritve proizvajalca

+ neupostevanja navodil za uporabo aparata
Garancija ne izkljucuje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odg i prodajalca za napake na blagu.
Ceni drugace oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmocju Republike Slovenije.
Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate tri leta po poteku
garancijskega roka.
. Naravna obraba aparata je izkljucena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe zaradi nepravilne uporabe ali
preobremenitve.
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NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK
Lastnik uveljavija garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblasteni delavnici (EMOS S, d.o.o., Rimska cesta 92,
3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren, Ge s prepozno prijavo povzroti $kodo na aparatu. Po izteku garan-
cijskega roka preneha pravica do uveljavljanja garancijskega zahtevka. Prilozen mora biti potrien garancijski list z originalnim racunom.
EMOS S, d.0.0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ce ta v tem garancijskem roku ne bi deloval brezhibno.

INAMKA: Termostat
TIP: P56A02
DATUM ZROCITVE BLAGA:

Servis: EMOS SI, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini, Slovenija
tel: +386 820517 21
e-mail: reklamacije@emos-si si
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